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बराठी ग्रंथ संग्रराठय, ठाणे. स्थळमत.
-करून २८४८-व-.ळ्य८रँडथें.
८. ७२८६२ नो दि. इ-०७.

लेखकः-बाळशास्त्री हरदास, नागपूर.

मागच्या पिढीतील अखिल भारतीय कीर्तीचे विख्यात ज्योतिर्विद व्यंकटेश
बापूजी केतकर यांचे ज्योतिर्विदू सुपुत्र श्री. दत्तात्रेय व्यंकटेश केतकर
यांचा प्रस्तुत मेघदूतानुवाद व त्याला जोडूनच असलेला कालिदासाच्या काल-
निर्णयावरील निबंध कोणालाहि स्वागतार्ह वाटेल यांत शंका नाहीं. कर्तृत्ववातू व
विद्वान् पित्याला त्याच्या वंशाचीच नव्हे तर कर्तृत्त्वाची आणि विद्वत्तेची परंपरा
चालविणारा सुपुत्र लाभणें ही सद्भाग्याचीच गोष्ट समजली पाहिजे. श्री. दत्तोपंत
केतकर यांच्या रूपाने कै. व्यं. बा. केतकर यांना हे सद्भाग्य सशयातीतपणें
लाभले आहे.

कविकुलगुरू कालिदासाचें मेघदूत '' लावण्य जैसें अन्नना अक्की '' या
श्रीज्ञानेश्वर महाराजांच्या उक्तीप्रमाणे कविता-देवीचें एकप्रकारे लावण्यच होय.
कालिदासानें येवढें एकच जरी खंडकाव्य लिहिले असतें तरीहि तो अमर ठरला
असता इतकें तें सुंदर आहे. मेघत्याचें सर्वच सहृदय रसिकांना विलक्षण आकर्षण
असून, भारताचे भूतपूर्व वित्तमंत्री श्री. चिंतामणराव देशमुख ह्यांच्यापासून
तर श्री. कात्रे यांच्यापर्यंत सर्वच प्रतिभाशाली कवीनी त्याचा मराठी भाषेत काव्यमय
अनुवाद करण्याचा प्रयत्न केलेला वाहे. कालिदासाच्या सर्वच कल्पना मंदाकाना
वृत्तांत व कालिदासाइतकेच लोक करण्याचा संकल्प करून व्यक्त करतां येणे शक्य
नाहीं असें पाहून कोल्हापूरचे कविवर्य डॉ. श्रीखंडे यांनी वेगळ्या वृत्ताचा आश्रय
करून रचिलेला ' सुक्रोक मेघ ' हि रसिकांच्या आदरास पात्र झालेला आहे
मेघदूतावर झालेल्या या सर्व रचनेत माझ्या मनाची पक्कड श्री चिंतामणराव
देशमुख यांच्या अनुवादानें जशी घेतली अशी दुसऱ्या कोणत्याहि अनुवादानें
घेतलेली नाही. तरीपण श्री. केतकर यांचा प्रस्तुत अनुवाद सूळाला
अधिक धरून व सरस उतरलेला आहे. केतकरांच्या अनुवादांत सौंदर्या-
विष्कारापेक्षां काटेकोरपणा अधिक आहे. कवीच्या भावजीवनापेक्षां त्याच्या
जखदसष्टीशी ते अधिक तन्मय झाले आहेत असें मला वाटतें. या अनुवादाला



२

मेबंदूतासंबंधीचे जें स्वतःचें विवेचन श्री. केतकर यानी जोडले आहे तें त्यांच्या
सूक्ष्म निरीक्षणाचे द्योतक आहे. आदिकवि वाल्मीकि व कविश्रेष्ठ कालिदास
यांचें साम्य दाखवितीना जितके बारिकसारिक व कान्याकोपऱ्यांतलेहि उल्लेख

केतकरानी एकत्रितकेले आहेत तितके ते दुसऱ्या कोणीहि एकत्रित केले नसतील.
पण त्यांचें तें सारे विवेचन वाचूनहि व कालिदासावर रामायणाचाहि परिणाम
कांहीं अंशांत झाला असला पाहिजे हें मान्य करूनहि मला मात्र असें वाटतें कीं,
मेघदतावर मुख्य परिणाम योगवासिष्ठाचा झाला असावा व कालिदासानें
आपली मध्यवर्ती कल्पना वासिष्ठांतूनच घेतली असावी. पुरस्कार हा स्वतंत्र

प्रबंध नसल्यामुळें माझी कारणें मी येथें सविस्तरपणे मांड योग्य दिसणार
नाहीं. ती मी एखाद्या स्वतंत्र निबंधांत मांडीन. पण विद्वानांच्या विचारासाठी
म्हणून हा केवळ उल्लेख येथे करणें अवश्य वाटतें.

निवेदन
मेघदूताचापुरस्कार वर संपला. पुढील भागांत कालिवास-काल-

साचा पुरस्कार आहे. परंतु काल-ग्रंथ आम्ही निराळाच मुद्रित
केला आहे. त्याचे गुण-होष जिज्ञासूंना समजावे म्हणून पुरस्काराचा
दुसरा भागही येथेंच जोडला आहे.

संपाडक



-कालदासकाल-विषयक पुरस्कार.
( श्री. बाळशास्त्री हरदास)

मला जें प्रस्तुत ग्रंथाचे महत्त्व वाटतें तें कालिदासाच्या कालनिर्णयासंबंधींच्या
श्री. केतकर यांच्या निबंधामुळें होय. आजपर्यंत डॉ. केतकर यांच्यापासून तर
म. म. मिराशी यांच्यापर्यंत अनेकांनी कालिदासाचा कालनिर्णय करण्याचा
प्रयत्न केला आहे. पण त्या कोणीहि ज्या प्रमाणाचा वापर केला नाहीं त्या,
म्हणजे ज्योतिर्विषयक प्रमाणाचा वापर करून कालिदासानें सांगितलेल्या खगोलस्थ
घटनांच्या आधारे कालिदासाचा कालनिर्णय करण्याचा श्री. केतकर यांनी
केलेला हा पहिलाच प्रयत्न होय. इतर सर्व प्रमाणें विवाद्य राहू शकतात.
पण ज्योतिषविषयक प्रमाणें या सर्व प्रमाणांत अधिकांत अधिक निश्चित असू
शकतात. ज्योतिर्विपयक पद्धतींत अडचणी नाहींत असें नाही. पण इतर पद्धतींत
सर्वांत अधिक निर्दुष्ट पद्धति हीच आहे, हें वेदकाल-निर्णयासंबंधींच्या विवादावरून
ध्यानांत येईल. इतर संशोधकांपैकी कोणी कालिदासाचा काळ सहा शतक,
कोणी पचिवे शतक, तर कोणी चवथे शतक, असा ठरविला आहे. पण ज्योति-
र्गणिताच्या पुराव्यावरून श्री. केतकर यांनी इ. स. चे तिसरे शतक हा
कालिदासाचा काळ ठरविला आहे व त्यासाठीं आधार म्हणून रघुवंश
काव्याच्या सोळाव्या सर्गातील ४३,४४ व ४५ ह्या तीन लोकांत वर्णिलेली
खगोलस्थ स्थिति विवेवून दाखविली आहे. श्री. केतकर यांच्या प्रस्तुत

विवेचनानें रूढ समजुतीपेक्षा कालिदासाला दोन शतकें तरी अधिक प्राचीन
ठरविलें आहे. भौगोलिक उल्लेख, ऐतिहासिक संदर्भ, सामाजिक परिस्थिति,
शिलालेख इत्यादि प्रमाणापेक्षा श्री. केतकरांचे प्रमाण अधिक भक्कम
स्वरूपाचे आहे यांत शंका नाही. केतकर यांच्या विवेचनावर त्यांचे
समानधर्मी कांहीं आक्षेप घेतीलही. कारण संशोधन-शास्त्रांत शेवटचा शब्द
असा कोणाचाच नसतो. पण केतकर यांनी आजवरच्या समजुतींना धक्का

देऊन कालिदासीय संशोधनाचें पाऊल भक्कम प्रमाणाच्या आधारे अधिक
गतिशील केलें आहे, हें त्यांच्या विपक्षीयांनाहि मान्य करणें भागच आहे. आम्ही
श्री. केतकर यांना याविषयी अंतःकरणपूर्वक धन्यवाद कौ व रसिकानी आणि
विद्वानांनी त्यांच्या परिश्रमाचे चीज करावे असें इच्छितो

दि. २-११-५६ बाळशास्त्री हरशास.
श्रीदक्षिणामूर्ति मंदिर, साहित्याचाय,

स. ७, महाल, नागपूर. नागपूर.



सान- समर्पण ।।

विजापूर येथील, व्यापकबुद्धि, सूक्ष्मविमर्श, सद्विचार
काव्यगायनादि कलाप्रेम, ऐतिहासिक कुतूहल, इत्यादि गुणालंकृत,

विख्यात वकील,

श्रीमातू कृष्णराव गणेश,

अगर
श्री. काका आजरेकर

बी. ए., एलूएल- बी.

यांना प्रस्तुत '' मेघडूत-त्रिविकमा प्र हा ग्रंथ

विनयपूर्वक अर्पण केला आहे.

द. वे. केतकर
ग्रंथकर्ता.



श्रीमान: कृष्णराव अगर काका आजरेकर

अराढी ग्रंथ संग्रहालय,

नामवन्त ( आज वय ९०) वयीसुद्ध वकील-विजापूर



मगडी ग्रंथ संग्रशनय, क्षण. स्थळप्रत:
अनुक्रम ९२६८-४-तिक २८६८.आहे- कफड( १) भारतीय संस्कृति.

समुद्रांत रत्नें, आकाशांत नक्षत्रे, तशी वाङ्मयरलें भारत-भूमि-गत आहेत.
ब्रह्मांडाला व्यापून राहिले चैतन्य जसें केवल योगीजनांना, तसें डोळ्यांनाच
भारतीय वाङ्मय प्रतीत होतें. प्रवृत्तीचे नेत्रच बंद केले तर तें कसें दिसणार?
या अथांग वाङ्मय-सागरांत संस्कृतीच्या सर्वागीण ज्ञानाचा अमूल्य ठेवा-जियें
उदारें मकरदें-असून तो सदैव तेजस्वी, उत्कट, उदार व प्रफुल्ल आहे. ही
ज्ञानसुधा प्राशन करून, पचवून, अखंड आचरणांत सहज दृग्गोचर होऊं लागली
म्हणजे तिलाच संस्कृति ही संज्ञा प्रास होते. मानव्य मानव्य म्हणतात तें हेंच.

सहानुभूति, सहानुकग, दया, उपकार व आनंद हें त्या संस्कृतीचें किंवा
मानव्याचें पंचमुखी स्वरूप आहे. भारतीय संस्कृति ती हीच होय. या पंचरत्नांचा
हार ज्याच्या ( गळ्यांत नव्हे) आचरणांत लीलेनें चमकतो तोच एक सुसंस्कृत
होय. तद्दव्यतिरिचा सर्व प्राणी असंस्कृतच होत हें ओघानेंच सिद्ध होतें. गोत्व व
( पंचगव्य यांतील) मान्य, यांत जें तारतम्य आहे तेंच मारकुब-मुटयांतहि आहे सुलभज्ञेय आहे. प्राचीन सर्व शिक्षा ईधतिस.शिक्षण-फल आहे. बोलघेवड्या ८१६९-.वाचा विवेकस्त्वविवेक एव ।.२४ एफ .. ०.०विवेकाला अविवेकाच्या सदरांत टाकून तुच्छ २६ आहे-.

४ ????????????

( ऐ) संस्कृत भाषेचे व.
अशा उन्नत संस्कृतीला जन्मा देणारे सर्व लय ग्रंथ संस्कृत भाषेते आहेत?

किती सयुक्तिक आहे पहा बरें! संस्कृति-संदेश नेणारे प्रामाणिक रू-'एवढाच बाकी सर्व भाषांचा अधिकार राहतो.

( ३) अनंत शा.
वा भारतीय वाङ्मय-संग्रहांत कोणकोणती शाखे आहेत या प्रश्राला तीं अनंत

आहेत; इतकेंच नव्हे तर प्रत्येक शास्त्र देखील अनंत आहे-एवढें उत्तर पुरेसें आहे.
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( ४) क१व्याकश.
या शास्त्रांन१ सजल ढगांची उपमा दिली तर काव्याला आकाशाची उपमा

शोभते. कारण ही सर्व शास्त्रे प्राय : काण्यांतच लिहिली आहेत. म्हणून काव्य हे
व्यापकतम आहे. शिवाय त्यांत धी-कीडा-काव्याचाअपार भरणा होत आला आहे.

( ५) तीन वर्ग.

या काव्याकाशात-
( १) स्वानुभूतिद्वारें प्रत्यक्ष सदाचार-प्रवर्तक ।

( २) धी-विलासद्वारे आचार-नियामक आदर्शदर्शन ।

( ३) धी-क्रीडाद्वारे केवल मनोरंजन ।

असे तीन वर्ग पडतात. ( १) मनुस्मृति वगैरे पहिल्या वर्गात ( २) महा-
भारत, रामायण वगैरे दुसऱ्या वर्गांत व ( ३) रघुवंश, कुमारसंभव वगैरे संपन्न
धी-क्रीडेच्या तिसऱ्या वर्गांत पडतात. असंपन्न धीक्रीडेचा गद्यपद्यात्मक विपुल
परंतु अनार्द्र विकास अलीकडे गोचर होतो. कागदाच्या फुलाइतकाच त्यांचा
अधिकार. त्याला वाङ्मयांत स्थान लाभणें कठीण. कारण-

रुचिपूर्व पठनीचं संस्मरणीयं तथा च मननीयसू ।'

अनुवादनीयमपि यलू ग्रथनं तत् वाह:मयं बुध. कथितय ।

या मर्यादेत ती अक्षरराशि पडत नाहीं. ( पृ. २० पहा.)
( ६) मुनिलेखक, सलेखक.

व्यास, वाल्मीकि, गर्ग, पराशर हे मुनिलेखक व इतरांना वृ-लेखक अशी संज्ञा

वराहमिहिरानें दिली आहे.
( ७) त्यांची शैली.

( १) पहिल्या वर्गांत कडक शैली, भाषास्वामित्व, व सांस्कृतिक ध्येये.

( २) दुसऱ्या वर्गांत सहज शैली, भाषाप्रभुत्वच व उन्नत आदर्श.

( ३) तिसऱ्या वर्गांत ललित शैली, भाषाकौशल्य व रम्य कल्पनाविलास.

दृष्टीस पडतो.
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हींवर दिलेली विशिष्ट लक्षणें पाहता-'
( ८) कालिदासाचें स्थान.

कालिदासाला तिसऱ्या वर्गात अचल व अग्रपूजेचे स्थान लाभते, यांत शंका
नाहीं. शिवाय इ. स. १० व्या शतकातील राजशेखराच्या-

एकोदुपि जीयते हन्त कालिदासो न केनचिद
शृंगारे ललितोदूगारे कालिदासत्रयी किस ।।

या कच्चीवरून कालिदासाचें संपन्न स्थान स्पष्ट निर्दिष्ट झालें आहे.

( १) कालिदासाचे ग्रंथ.
( १) स्तुसंहार, ( १) मेघदूत, ( ३) मालविकामिमित्र, ( ४) विक्रमो-

वैशीय, ( ५) कुमारसंभव, ( ६) शासुक्तल, ( ७) रघुवंश. हे सात ग्रंथ प्रसिद्ध

आहेत. या ग्रंथांचा क्रम लावण्याच्या भानगडींत आम्ही पडूं इच्छित नाहीं-
कारण तो अव्यापार होतो. शिवाय पंचसिद्धांतिकेंत संहितेचा व संहितेत
पंचसिद्धांतिकेचा उल्लेख करून दोन्ही ग्रंथांचें लेखन एककाली चालू होतें हें वराहानें
स्वतःच स्पष्ट केले आहे. मग अस्थानी तर्क कशासाठीं करावयाचा?

मेघदूतांतील लोकसंख्या ( ११९)
( १) पहर्शम्युदय इ. स. ८ वे शतक १२० लोक
( २) स्थिरदेव. ,, ११ वें ,, १११
( ३) वाहमदेव. ,, १२ वे ,, १२१
( ४) दक्षिणावर्तनाथ. ,, १३ वे ,, ११०,( ५) मछीनाथ. ,, १४ में ,, १२१
( ६) सारोद्धारिणी. - १२५
( ७) आमच्या मते. ११९

( १०) लोकप्रियता.
प्रस्तुत काव्य इतकें लोकप्रिय झालें कीं प्रत्यक्ष कवीही त्याचें अनुकर ण

करण्यास सज्ज होऊन राहिले. कालिदासानंतर दोन; वर्षांत वायुदूत, श्रमरदूत,
हारीतद्या, चक्रवाकच्च, सुकवून अशा अनेक जकाव्याचा इ. स. सहाय्य १
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शतकातील भामहानें उल्लेख केला आहे. भामहानंतरही अनेक खकाव्यें झाली.
आज पन्नासावर अशीं का उपलब्ध किंवा नाममात्रें ज्ञात आहेत, असें तत्व

म्हणतात.

विचारणीय- कुंभकोण-कामकोटी पीठावर श्रीसूकशंकर हे बाविसावे
यति इ. स. ३९७-४३६ पर्यंत ३९ वर्षे होते. त्यांच्या पदरीं-कोटिजिव-
नां वाचा शिष्य होता, त्याचें गुणसंपन्न काव्य आवडून यतीनी त्याला कालिदास
ही पदवी दिली. त्यानें- रथाकुतूत-हें काव्य लिहिले आहे. अधिक खुलाशा-
करितां आमचा निराळा मुद्रित केलेला-कालिशसकाल-या ग्रंथाची
पृ. ११८, ११९ लेखांक २१९,२७० अवश्य पहा.

( ११) पाठभेद
चिकित्सा करून योग्य वाटले ते पाठ आम्ही स्वीकारिले आहेत. पाठची

भावाड केली नाहीं. मूलपरठ कळणें अशक्य म्हणून नामवत टीकाकारांच्या
पाठांतूनच इष्ट ते पाठ घेतले आहेत. व्यर्थ केशभेदी पृथक्करण करीत बसलों नाहीं.

( १२) व्यक्तीच्या नात्याने पहातां-'
कालिदास हा दशपूर ते उज्जयिनी या भागांतील कायमचा व चिरकालिक

रहिवासी होता. निसर्गनिरीक्षण व प्रवास त्याला अतिप्रिय होते. तारकित
अंबराशी त्याचा परिचय होता. '' क्षणमध्यवतिष्ठते असल । यदि जतुर्ननु

लाभवानसौ । - या स्वोक्तीनुसारें त्यानें आपलें सर्व आयुष्य सुखोपभोगांत घालविले.
त्याच्या मनाची निश्चितता, अह्मिष्टता, स्थैर्य व अचल शांतता त्याच्या काव्यांत
पूर्ण गोचर होते. सदैव तूस असल्यानें नैराश्य कोच दिसत नाहीं. वाल्मीकि-
महर्षीप्रमाणें आपणही - ( मंद: कवियशःप्रार्थी) श्रेष्ठ कवि व्हावे हीच त्याची
महत्त्वाकांक्षा होती. तो राजकारण -ज्ञानी होता, राजकारणी नव्हता. काव्य-
शृंगाराला वाहिलेल्या फुलासारखा तो होता. अखेर तो शृंगार व प्रेम यांतच
कोमेजला. निजलेल्या ठिकाणी अंगावरून नदीचा पूर गेला तर - बरें झालें,
आपोआप स्नान झालें - अशा वृत्तीचा तो होता. समुद्रांत ज्याप्रमाणें गंगा,
गोदावरी, कृष्णा, कावेरी वगैरे नद्या अंतर्भूत होतात परंतु समुद्र कधींच गंगा,
गोदावरी न होतां समुद्रत्वानेंच उन्नत व निर्लिप्त राहतो, त्याप्रमाणें कालिदासाच्या



बुद्धि-सागरांत, राजकारण, राजदरबार, व्यवहार, वगैरे अनेक असंख्य ज्ञाननद्यांचा
प्रवेश असला तरी तो राजकारणी वगैरे क्तिष्ट भूमिकांहून वरचढ असा केवल अत्यंत
उन्नत रसिक कवीच राहिला, व तें तें ज्ञान त्यानें आपल्या काव्याच्या उत्कर्पा-
प्रीत्यर्थ मात्र कांटेकोरपणें यथाशास्त्र व पडत्वानें उपयोजिलें आहे. पहा-

श्यामा दावी तव लख, मृगी त्रस्तशी नेत्र-भासा ।

केशां पिच्छ-प्रखर, चषना चंद्रमा, खू-विलासा ।

वाला लाटा, विघटित पहा बिती, चंडि, ऐसे ।

एकैकासी, नच तव कुठे साम्य एकत्र भासे ।। ४१
या यक्षपत्नींत वरील पांच साभ्यें जशी विलसत होतीं त्याचप्रमाणे

कालिदासांत ऋषीचे झव्रुतिज्ञान, श्रीमतूचें स्मृतिज्ञान, चाणक्याचें राजकारण-ज्ञान,
गर्गादिकांचें कर्तव्यगांभीर्य, वाल्मीकींची प्रतिभा, श्रीव्यासांचें अनेक शास्त्र-विमर्शन

व वात्सायनाचें शृंगारज्ञान ही साध्ये चमकत आहेत, इतकेंच.

काव्यदरबारांत मात्र सरस्वतीच्या सिंहासनानजीकचा एक श्रेष्ठ मानकरी म्हणून
मिरवावें हीच उडूबाहुर्वामनाची साच्विक महत्वाकांक्षा होती व ती आज सफल
झालेली आहे. १६ ००ष्टपुझूंसु१षा०० ०८r र, ६१ १०१९ष्ठ १९
ाऊंZ००णूप्रप्र(ाऊंZ?ां.-याचा अर्थ-कालिदासानें दरबारी वकिलाचा पोषाख घातला
असता तर कविकुलगुरु झाला नसता. वाचन, चिंतन, मनन, अभ्यास, निरीक्षण,
श्रवण, प्रवास, आकाशदर्शन, समाजदर्शन-हेच त्याचे अविभावाचे मित्र होते.
थोडक्यांत सांगायचे तर तो गालप्रमु रहिमतखानासारखा निःसंग, निर्लेप,
निराकांक्ष होता, असें आम्हांस वाटतें. पहा कालिदासकाल ले. ५६,५७

( १३) वाल्मीकि व कालिदास.

कूजन रामरामेति मधुर मधुराक्षरम् ।

आरुह्य कविताशाखां वणेदे वाल्मीकि-कोकिलप
या गोड लोकांत खीबुधकौशिकऋषींनी वंदनद्वारें वाल्मीकिमहर्षीचें व्यक्तिमत्त्व

व त्यांचें काध्यप्रांगणातील प्रभुत्व व्यक्त केलेंच आहे. रामनामकूजनानें ( रामा-
अ० १ लोक ८-२० यांत नारदमुनींनीवर्णिलेला) रामचारित्र्यांतील गुणसमुवय
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बुद्धींत प्रतिबिंवून वाल्मीकीची लेखनशैली रामगुणोन्मेषानी इन्द्र-धनुष्याप्रमाणें

स्फुखप्रभाशालिनी झाली. त्या एरमेचे मंडल म्हणजेच रामायण.
पूर्वकींचा उल्लेख स्वतः कालिदासानेंच केलेला आहे. तरी विशेषतः महर्षीच्या

स्कृरत्प्रतिभेच्या मंडलांत मनसोक्त विहार करुनच कालिदास स्वाभीष्ट अशा
काव्यसामग्रीनें समृद्ध झाला, हें बारका अभ्यास करणारास सहज दिसून येईल.
ही स्वसंपादित समृद्धता कशी खेळवावी, या बाबतींत कवि पूर्ण स्वतंत्र आहे-ही
गोष्ट, रामायणांतून मिळालेल्या सहूर्तीनेंच रचिलेल्या रघुवंश, मेघदूत यांसारख्या
स्वतंत्र काव्यद्वारें स्वतः कालिदासानंच स्पष्ट केली आहे.

वाचे बरवें कवित्व । कवित्वीं बरवें रसिकत्व ।

रसिकत्वीं परतत्त्व । स्पर्धे जैसा ।। -१ ज्ञाने-)
महर्षीच्या काव्यात, वाचा, कवित्व, रसिकत्व व परतत्त्वस्पर्श, या चार

ज्योति उजळत आहेत, तर कालिदासाच्या काव्यांत, वाचा, कवित्व व रसिकत्व
या तीनच ज्योति चमकतात. परतत्त्वस्पर्श फारच विरळा गोचर होतो.

तेथ हरू म्हणे नेणिजे । देवी जैसे कां स्वरूप तुझें ।

तैसें हें नित्यनूतन देखिजे । गीतातत्त्व १
वाल्मीकींचा अशा प्रकारचा उदात्त शृंगार आहे, तर महाकवि कालिदासाचा-

सूच्यथ तें तुजसि बोचत एकदांची ।

मुक्तासरा! कुचतटीं रमसी सदाच ।

मी विव्हल स्मर-सहखशरी तरीही ।

स्वप्नांतही मम सरवीमुख मी न पाही ।।

अशा प्रकारचाउत्तानश्शारगोचरहोतो. सारोशवाल्मीकिमहर्षिहेअलौकिककवि
तर कालिदास लौकिक कवि. तरीही लौकिक काव्यसाजाऊयात तो अलौकिकच आहे.

( १४) कालिदासाचें वाल्मीकि-शैली विषयक कृतज्ञत्व.

( मेघ. लो. १५)
रत्नच्छायाव्यतिकर इव प्रेक्षणीयं पुरस्तातू ।

वल्मीकाग्राव प्रभवति धनु: खंडमाखंडलस्य ।

१, वाच्यार्थ-ज्या ठिकाणी आकाशांत इंद्रधनुष्य सज्ज होऊन राहिलें त्या



७
स्थलाचा मेघाने आश्रय केला आहे असें करन, यक्ष मेघाला अंगुलीनिर्देश
करुन सांगतो-

बा मेघा-वल्मीकाग्रापासून प्रकट झालेल्या नितांतमनोहर अशा इंद्रचापाचा
आश्रय तूं घेतला आहेस. त्या इंद्रधनुष्याच्या आश्रयानें तुझ्या श्याममूर्तीला
अतितर कांति लाभेल. ती इतकी कीं इन्हधनुष्यानुकारी विचित्रवर्णी मयूर-
पिच्छाच्ग योगानें श्रीकृष्णाची श्याममूर्ति जशी विशिष्ट शोभा पावते तसाच
तंरही शोभशील.

२, ध्वव्यर्थ-वल्मीकाग्र म्हणजे वल्मीकश्रेट्ट. कारण ज्यातून वाल्मीकि
प्रकट झाले ते वल्मीक असामान्यच होय. म्हणून '' वल्मीकाग्र '' असा
का।सूदासानें निर्देश केला आहे. कालिदास स्वकृत काव्याला उद्देशून म्हणतो-

समोर पहा! वल्मीकश्रेष्ठातून प्रकट झालेले वाल्मीकि महर्षि पहा! स्वकृत
रामायणासह ते काव्याकाशांत सज होऊन राहिले आहेत. बा मेघशाकाव्या! तूं
त्यांचा आश्रय घेतला आहेस. त्या श्रेष्ठांच्या आश्रयानें तुझी ( श्याम म्हणजे)
अप्रकाशित मूर्ति निश्चयेंकरून प्रकाशित होईल. ती इतकी की श्रीकृष्याप्रमाणें तूही
आबालगोपलनामध्यें आवडता होशील.

याप्रमाणें वरील ध्वन्यर्थातील कालिदासाची कृतज्ञता स्पष्ट दिसते.
( १५) ध्वन्यर्थाच्या समर्पकतेचें समर्थन. ( एक सुंदर सुभाषित.)

कव्हरवरील चित्राचा मूलाधार

विहितघनालंकारं विचित्रवर्णावलीमयस्फुरणसू ।

शकायुधमिव वर्क वद्यमीकडवं मुनिं नौमि ।।

( सुभाषितरत्न भांडागार, लोक ४९ पृ. ३८)
विवरण- हा लोक व्यथी आहे. यांतील विशेषणांचे दोन दोन अर्थ असून

एक अर्थ J:द्रधनुष्याला व दुसरा वाल्मीकि महर्षीना लागू होतो.
पहिलें विशेषण- विहितघनालंकारसू ।

( १) विहिताः सना बहवः अलंकारा: उपमादयो येन तप ।

अर्थ- रचिले आहेत विपुल उपमा - रूपकादि अलंकार ज्यानें त्याला-
( वाल्मीकींना)



दुसरा अर्थ
( २) किहतं घनानां अलंकरणं येन तम् ।

अर्थ- केलें आहे मेघांना अलंकृत ज्यानें त्याला- ( इंद्रधनुष्याला)

दुसरें विशेषण- विचित्रवर्णावलीमयस्फुरणथ ।

( १) विचित्र वर्णाना अक्षराणां आवळी किर
तत्प्रचुरं स्फुरणे स्फूर्ति यस्य तय ( वाल्मीकिम)

म्हणजे
अर्थ - विचित्र अक्षरांची पंक्ति, तरेप्रचुर आहे स्फूर्ति ज्याची त्याला-

म्हणजे वाल्मीकीला

दुसरा अर्थ
( २) वर्णा नलिपीतादय: तत्पंक्तिविकार: स्फुरणं यस्य तम ।

अर्थ- नीलपीतादि वर्णांच्या पंक्तींचें मिश्रण, तत्प्रचुर आहे स्फुरण ऊयाचें.
त्याला- ( इंद्रधनुष्याला)

तिसरे विशेषण-वकव ।

( १) वक्र-वकोक्तिकुशलमू श्र वक्रोक्तिबंधनांत निष्णात अशा वाल्मीकींनी

दुसरा अर्थ
( २) वक्र-वाकडा घ्य अर्धवर्तुलाकार अत एव वाकड्या इंद्रधनुष्याला.

चवथे विशेषण-वल्मीकडवसू ।

( झे) वल्मीकातू जातभू ब्र चारापासून प्रकट झालेल्या वाल्मीकींना.

दुसरा अर्थ
( २) वल्मीकातू जातम् ल्प वीकापासून प्रकट झालेलें इंद्रचाप. दक्षिणा

वर्तनाथाच्या टीकेत-वल्मीकातर्गत सर्पांच्या शिरोरत्नांच्या योगानें
वल्मीकाग्राख इंद्रचाप प्रकट होतें-असें दिलें आहे. याचा मूलाधार
पहा- ( इ. संहिता. पृ. ४७५) अनंतकुलजाता ये पन्नगाः कामरूपिणं ।
तेपां निश्वाससंभूत इन्द्रचाप प्रचक्षते ।। असें काश्यप वचन आहे.



समग्र कोकाचा पहिला: महर्षिपक्षी.

अर्थ-ज्यानें उपमारूपकादि विपुल अलंकारांचा वर्षाव केला आहे,
चित्तचमत्कारी अक्षरांच्या पंक्तीचा समुचय हाच ज्याचा विलास आहे, जो
वक्रोक्तिनिबंधनात प्रवीण आहे, त्या वल्मीकाग्रापासून प्रकट झालेल्या,
वाल्मीकीला वंदन.

समग्र स्थोकाचा दुसरा अर्थ-इन्द्रधनुष्यपक्षी.
जें, मेघांचा अलंकार होऊन राहिलें आहे, चित्तचमत्कारी नीलपीतलोहित वगैरे

रंगांच्या रेखांच्या संमिश्रणानेंच ज्याचा आविर्भाव होतो, जें वर्तुलात्मक आहे,
अशा त्या वल्मीकाग्रापासून प्रकट झालेल्या इंद्र-धनुष्याचें अभिनंदन असो.

सारांश.
वाल्मीकि मदडपीनी वर्णिलेल्या श्रीराम-सीता-विरहाच्या स्कृर्तीनेंच कालिदासानें

स्वाभीण्यित भिन्न मध्यवर्ती कल्पनेला अनुलद्धन स्वतंत्र मंजुळ रचना केल्याचे
वरील प्रतिपादनावरुन स्पष्ट दिसते. शिवाय, उभयतांच्या वर्णनप्रवाहांत सुमारें
५० प्रयोगसादृश्यें मीं काढिलीं आहेत तीं पुढें पृ. १५,१६ वर दिली आहेत.

( १६) श्रीराम-सीता-विरहांतून स्फूर्ति व साह्य ।

मध्यवर्ती कल्पना कोष्ट्रूनहीं घेतली वसली तरी कालिदासाला श्रीरामसीता-
विरहांतूनच स्फूर्ति लाभली हें खालील सादृश्यावहनच स्पष्ट होईल.

( १) कष्यमूक-पर्वतावर सीता-विरहमग्न श्रीराम मारुतीच्या द्वारे सीतादेवीला
कुशल-संदेश पाठविण्याला उत्सुक झाला आहे.

तर मेघदूतांत-
रामगिरी पर्वतावर पत्नीविरहमग्न यक्ष मेघद्वारें आपल्या पत्नीला

कुशलसदेश पाठविण्यास आतुर झाला आहे.
( २) रामसीता या दंपतींतील परस्पर अभंग निष्ठेप्रमाणेंच यक्षऱ्यक्षपत्नी

यांतील निष्ठा आहे.
( ३) जनकतनयास्नान-पुण्योदकेपु, रामगिर्याश्रमेपु, रघुपतिपदेरकित, दशमुख-

मुजोच्छवासितप्रस्थसघे:- इत्याख्याते पवनतनयं मैथिलीवत्येमुखी सा - या



१०
उल्लेखावरून मेघदूत रचीत असतांना कवीच्या चित्तातील रामायणाचें अनुस्मरण
पूर्ण प्रतीत होतें. दक्षिणावर्तनाथानेंही अशीं पुष्कळ अनुस्मरणाचीं स्थळे

दाखविला आहेत.
( ४) मारुति व मेघ यांचें गज-पर्वतादीशी सारूघ्य, कामरूपित्व, गंतव्य-

मार्गकथन, तिकडे-नगमूर्धस्थ लंका तर मेघशातील कैलास-अंकस्थित अलका,
दोघांचाही ( लंका चापि मया रात्रौ प्रविष्टा) क्रमानें लंकेत व अलकेंत रात्रीचा
प्रवेश, दोघांचेंही ( कथं चाल्पशरीरत्व) अल्पशरीरी होऊन संदेशकथन, खेदखिन्न
सीता व यक्षपत्नी यांचें समान विशेषणांनीं निर्देश, दोहोंतही अभिज्ञानदान-या सर्व संदर्भावरून वाल्मीकीच्या '' रामदूत-शैलीचा '' मेघदूतावरील परिणाम
सुप्रतीत होतो. सारांश, वाल्मीकीच्याच प्रतिमेच्या एका शकलानें
संपन्न असा कालिदास, मेघस्त्रातच नव्हे; तर स्वकृत सर्व काव्यांत स्वतंत्र

कौशल्यानं चमकत आहे-
( १७) हत्यिकमी मेघाचीच योजना समर्पक.

इकडे-विरही यक्ष तर तिकडे-विरहिणी यक्षपत्नी. दोघेही तळमळत आहेत.
वर्षाकाल येतांच विरही जोड अस्वस्थ होते. हा कविसंकेत प्रसिद्धच आहे.
वर्षाकालांत विरही जीवाची-

'' अद्य कांत: कृतान्तो वा दुःखस्याल्तं करिष्यति । ''
अशी अखेरची अवस्था येऊन ठेपते. अर्थात् प्रत्यक्ष संगम अशक्य तर निदान

प्रेमसंदेश तरी पाठवावा ही यक्षाची आतुर लालसा उचितच आहे. परंतु
श्रीरामाला मारुति-ज मिळाला तसा यक्षाला का कसा मिळणार? तो तर
रामगिरीवर अडकलेला!

यक्ष, गंधर्व, किन्नर, सिद्ध वगैरे हे उच्चकुलीन ( देवयोनि) अस्त त्यांना
दूरअवण, खुप्रेक्षण टूचव्यंगमन व रूपांतर वगैरे सिद्धि जन्मतःच प्रास असतात.
परंतु शापाने यक्षाचा महिमा नष्ट झाल्याकारणानें त्याला जातां येण्यासारखे
नव्हतेंच. म्हणून उच्चकुलांतील असून निदान स्वच्छंदगमन व रूपांतर या दोन
सिद्धींनी तरी युक्त असा दूत पाहिजे. त्यांतल्या त्यांत विशेष म्हणजे यक्षाचा
प्रेमसंदेश नेण्याला अनुकूल असाही दूत पाहिजे. स्वतःच्या बद्ध व बहिष्कृत
अवस्थेंत यक्षानें उक्तगुणशाली ज कोठें व कसा दुडकावयाचा?



५८.:४( १) शकुनावर विश्वास असलेल्या यक्षाला या मत्तगजसदृश मेघदर्शनांत
कार्यसिद्धि दिसली

( २) चक्रनेमिक्रमावर विश्वास असलेल्या यक्षाला हें मेघाचें अनाहूत आगमन
भाग्यदर्शक वाटलें.

( ३) अचेतन असूनहि मेघ, विरही पति-पत्नींचें कामोद्दीपन करतो व
परस्परांचा सुखावह ल्यति-संयोग घडवून आणतो, व ज्या अर्थी छगत
पथिकांना देखील त्वरेनें आपापल्या प्रोषितांच्याकडे वळवितो-त्यार्क्यीं
प्रेमसंदेश नेण्याला मेघ पूर्ण पात्र आहे.

( ४) तो पुष्करावर्तनामक तव्य-कुलीन आहे. त्याची आकाशांतील उच्च
राहणी आहे. इंद्राचा सचिव आहे. प्रत्युत्तर न देताच ( उ. मे. ५१)
ईकितार्थ देणारा आहे.

( ५) मेघ स्वच्छंदगामी अस्त कामरूपी आहे.
( ६) तो बलाकांच्या ठिकाणी गर्भधारणा करूं शकतो.

याप्रमाणें उचकुलीन, इंद्राचा सचिव, वाच्यता न करतां काम करणारा,
स्वच्छदगामी, कामरूपी, आपणहून आलेला, कार्यसिद्धीचे चिन्ह दाखविणारा, व
गुप्त प्रेमसंदेश नेण्याला पात्र इतक्या गुणानी संपन्न अशा मेघाला पाहतांच यक्षाने

( मारुतीसारख्या ब्रह्मचारी दूताऐवजी) मेघालाच दूत करण्याचें निश्चित करून
त्याचें स्वागत केलें तेंच अत्यंत समर्पक आहे.

विप्रलंभाच्या दहा अवस्थांपैकीं उन्मादावस्थेंत यक्ष असल्यामुळें मेघाचे बाह्य
गुणच तेवढे त्याला दिसले. मेघांतर्गत अचेतनत्वाचा दोष त्याच्या लक्षांत

येण्याच्या परिस्थितींत तो मुळींच नव्हता, असा स्वतः कवीनेंच निवाडा
दिला आहे.

( १९) मेघदूतांतील नाविन्य
श्रीराम-यक्ष; सीतादेवी-यक्षपत्नी; ब्रह्मचारी मारुति-चेतनाप्रमाणें कामोद्दीपक

मेघ; लंका-अलंका ( अलका) दक्षिणाक्रमण-उत्तराक्रमण; अकामहत रसनिर्मिति-
कामहत रसनिर्मिति; उदात्त-उत्तान; ध्वनि-वाच्य; एकीकडे कथानुकूल आवश्यक

२



१२
स्थलनिदशॅ तर इकडे स्वदृष्ट वन-नदी-नगर-रम्यस्थलांचा निर्देश-असे अनुकूल
बदल कालिदासानें करुन घेतले. अर्थात् नवीन कल्पना व स्वतंत्र चित्रण यांना
भरपूर वाव मिळाला.

कवीच्या स्वतंत्र-चित्रणाचा मंजुळपणा.
साहित्याचेनि परिमळे । शृंगाराचेनि मेळे ।

प्रबंध होती मातावळें ।. कवि-जनांचे ।।
पांता प्रमेयांची गोडी । अमृता उपजे अ-नावडी ।

साकरेची कीजे कुराँडी । कविता-लतेसी ।।

साहित्याचिए सेजें । बोलाचा रंगु उपलविजे ।

तंवीचे काव्य कीजे । भणे कवि भास्करू ।।
भेटती दाबक गोटे । तरी लोहासि झरा फुले ।

सोनकांता गळति थेंबटे । चंद्रकरां तव ।।

नरेंद्र-. स्वयं.)
कवीचें चित्रण-कौशंल्य कवीनें वर्णिलेलेंच बरें. मेघछातील चित्रण '' लोहासि

झरा फुले '' इतक्या मृदु कलमानें रंगविले आहे यांत संशय नाहीं,
भाषाविलास, रम्यकल्पना, जागजागी अर्थान्तरन्यास, प्रेक्षणीय स्थलांचेंबिनचूक

वर्णन, शहरे, नद्या, यांचा विमर्श, क्राची सुखसोय, कवीची भक्तिप्रधान वृत्ति,
पवित्र स्थळे, अलकावर्णन, यक्षसदनाचें सूक्ष्म वर्णन, यक्षपत्नीच्या मिपानें
प्रोषितभर्त्ग्केचें दर्शन, प्रत्यक्ष संदेश, निसर्गाची सहानुभकति, व शेवटीं मेघाला
आशीर्वाद-यांच्या वाचनानें,

जो आंतुल आनंदु वसिंडला ।

कवितेचेनि मिसे ।।

अशी वाचकांची व प्रत्यक्ष कवीचीही हौस पुरते.

( १०) मेघडूतांतील तटस्थ कालिदात्त,
दुःसह प्रियाविरहानें दग्ध, कामार्तत्वानें पूर्ण अविवेकी, चेतनाचेतनातील

भेदही न समजण्याइतका मूड का ( काड्यित्स )'
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औगीचिया सौरम्यकळा । उणे आणी परिमळा
गांभीये करी अवकळा । गगनगंगेसी ।।

अशा काव्यमय मंजुळ भाषत बोलणार नाहीं. अर्थान्तरन्यासाला अनुकूल
अशी प्रशा तर त्याच्याजवळ मुळींच नसणार. म्हएन-कल्पनेला रम्य कारंज्या.
प्रमाणें खेळविणाऱ्या कवीवर कांताविरहाचा प्रसंग आला असावा व त्यांतूनच हें
विरही काव्य निर्माण झालें- -असें म्हणणें अत्यंत विसंगत वाटतें.

आग्ल-कवि मिल्टन याच्या लिसिडास नांवाच्या विरही काव्याच्या
परीक्षणांत सम्युएष्ट्र जान्सतू लिहितो-
१६५१०११००६ एइवष्टन धूड ८५ ७rZईZऽाऊं०ाऊाऊ ०६२११८५०७

११ कष्टा १२१७१२ वापडण., ठाव ०६५०७०
एफणताठपड, इZंधD5ाऊं०ााऊ घाण ताठ ६८८५ ई-००कि १८०६,१ध्या!. ५०७८४५. ५७६८-. ८८१५१८५०७ ठिं६७०,४८७६पुंड १८२८१५. (पृ. ९६)

विरहख्यावर मनोरंजक मणि रचून मेघजाचा हार कालिशसाने सरस्वतीच्या
कंठांत घातला आहे इतकेंच. तटस्थ राहून हुबेहूब वर्णन करणारी प्रतिभा
ती हीच.

या प्रतिभा-तांडवामुळेंच यक्षाचे नांव, त्याचा अधिकार, त्यानें केलेला अपराध
किंवा प्रत्यक्ष शापोक्ति या गौण गोष्टींना बाजूस सारून, वर्ण्य विषय जो-कांताविरह- त्याचाच

कश्चित्कांता - विरहगुरुणा-
अशा क्ष्मोटात्मक उत्कट उपकमानें कालिदासानें आपलें प्रसंगानुरूप औचित्यच

प्रकट केलें आहे.
( २१) कवियशप्राथिंत्ब.

श्रेष्ठ कीव व्हावे म्हणून त्याची तपश्चर्या सुरूच होती. मेधा-पुष्टीबरोबरच
प्रतिभाजागृति होऊन वाल्मीकिमहर्षींची विरह-काव्यधौली हस्तगत झाली अशी
केवल प्रतीतीच कालिदासाला अवश्य होती. ती प्रतीति लाभताच धडाडीनें
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त्यानें मेघदूत सुरू केला. दरबारी आश्रयाची किंवा रामगिरी वास्तव्याची वाट
पहात बसणारा कवि तो नव्हता. कवि उजयिनीत असला किंवा दशपुरांत असला
तरी रामगिरीची केवल स्मृति देखील त्याला स्कूर्ति देऊं शकते.

( २२).. १५८वाला ११२१८७८८
( स्तबाळतेध १-५२७०६१००५.

माड ११८१ ४०१ष्टपच्या ५ १० १३७८ १८१८ ठणध? डपणूऊ
१६८८१ धूएइथूइ-rईडइाऊइइाऊरं, या ८१८०४६ ाऊr०ाऊळध, धपूले ५०४६१. इT?इ

२० ळ ०७ ६ ४८ ८० ०१ १ १६ १०७ ०८
एध्ये५७.

२ ४१५०७२ ४डपवाडष्ट वि०७, १०मठष्ट व ५०४६७४२०
टिल१२०१६७, ८४०१डतु १४१व५ १०६०१ धू मुळाकएल ० ७०६ष्ट
५००ळ८५, ध १८८ ६० ३२४८७ ४०७ १७, ध D०ाऊrpं

२४७०१ क्वा०५०२१ ष्ण्व्रग्लडर?, 11०६१ Z?पूरzZ०ााऊ? ६ ४६, २
३०१०मु५ प्रणव प२४ ८०७०८८५१६४१०५६,०६०४० या ८१०१ष्टेइpc७इंाऊंD1ं०ाऊाऊ ६१ - कणूंष्ट६७, धप्रळ्पूंर्ष्ट बात ४८१ १०११ ६२.

डणडडपं1ड88, ५०६१२७० हZ!८ १०७६.
मड४ १० १० ००11ध्पूं०द्धसु०डसु ८१. १९०४८ळ८१भल

काडव४५७ १७ या ५१८५ ० ८०४ धाव D०'ंाऊंध्यT1ाऊpं, ळ ८मत १७१५ म्ह०६क्षाड, ध १०२४१०५५०६ध ६८ खेळ०९७व५७ळढ८ ० धध्य०र००8 १०फूड ८११८१७६, ध ए८५९८१५७० १ष्टि या७१० धड४००८६०६,
( आमचे नातू, चि. हरीभाऊ अनंतराव केतकर, ए, ए. लेक्चर कॉळ्ये

निजामाबाद यांनी आपल्या विस्तुत पठितसंग्रहातून हा उतारा दिला.)
शब्दांच्या भडीमारांत अर्थ गुदमरून गेल्यामुळें रसग्रहण हातीं लागत नाहीं.
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( २३) वाल्मीकि व कालिदास यांचे चित्तग्राही

समान प्रयोग.
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शैलीची. मुद्रा स्पष्ट दिसते. मध्यवर्ती कल्पना योगवा० असो किंवा कोणतीही असो.

सह्ययदर्शनार्थ घेतलेले -लोक, स्थलसंकोचास्तव, अर्धवटच देणें भाग पडले.
आकाजूनी दिलेल्या संदर्भावरून मूळ रामायणांत ते लोक पहावे.
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( २८) खंडकाव्य.

सामान्यतः काव्याचे दृश्य व श्रन्य असे दोन प्रकार आहेत. त्रोटक, भाण,
प्रहसन ही दृश्य, व जे केवल श्रवणयोग्य तें प्रक्रय काव्य होय. श्रव्य-काव्याचे
खंडकाव्य व महाकाव्य असे दोन प्रकार. ज्यात ऋतुवर्णन, स्वयंवर, लढाई,
जलक्रीडा वगेरे अनेक विषयांची सर्गात्मक व्यवस्था असते तें महाकाव्य, व त्यांत
केवल एकच विपयवर्णन असतें त्याला म्हणतात, खंडकाव्य. यक्ष व त्याची कांता
यांचा वियोग हा एकच वर्ण्य-विपय या मेघदूतांत आहे म्हणून हें खंडकाव्य
होय.

( २५) विभाग व विषय.
पूर्वमेघ व उत्तरमेघ असे दोन विभाग आहेत. पूर्वमेघांत १ - १५ अखेर

प्रस्तावना आहे. तिचे विवरण- १ कोणी यक्ष स्वकर्तव्यांत चुकला. यक्षेशानें
त्याला एक वर्षाची हद्दपारीची शिक्षा दिली. म्हणून पूर्वोक्त यक्ष रामगिरीपर्वतावर
येऊन राहिला. २ पत्नीविरहानें तळमळत असतां तेथे वाठ महिने घालविल्यावर
त्यानें एक भव्य मेघ पाहिला. ३ अश्रु पुसून उत्साहानें त्या मेघाच्या समोर उभा
राहून विचारमग्न झाला. ४ '' या मेघाकडून पत्नीला क्षेमसंदेश पाठवावा. ''
५ मेघाकडून संदेश-हाच कामासक्तांचा आचरटपणा. ६ '' मेघा, तूं उचकुलीन -
फुगवितो. ७ बंधो, अलकेला जा; माझें कुशल सांगून तुझ्या भावजयीला तोषीव.
८ तुझा आविष्कार म्हणजे पति परत येण्याचे शुभ लक्ष्ण. ९ प्रवासाला शुभ
शकुन होत आहेत. १०-११ एकदम नीघ. १२ पवित्र रामगिरीचा निरोप घे.
१३ गमनमार्ग, विश्रांतिस्थलें, जलस्थानें-मी सांगतो. १४ याच रसिक निचुल-
स्थानी उत्तरेला भरारी मार. १५ समोर इंद्रधनुष्य बघ, येथें प्रस्तावना संपली.
आतां पुढें १६-६७ अखेर, रामगिरी ते अलकावतीपर्यत मार्ग व मध्यंतरी
लागणारी शहरे, नद्या यांचे रम्य वर्णन. त्याचें विवरण-१६ माळक्षेत्रावर चढ.

१० थकलास तर तुला आधकूटपर्वत स्वशिरावर घेईल. १८ तेथें तूंभूस्तनाप्रमाणें

शोगशील. १९ रेवा नदी पहा. २० जलभरित हो. पेरे चातक भेटतील व
तुला नर्मदातीराचा मार्ग दाखवितील. १ चातकांना पाहणारे सिद्ध तुला सन्मान
देतील. २३ द टेत मोर भेटतील. २४ पुढें दशार्ण-देशी जा. २५ राजधानीत
जा. बेटवेचें पाणी पी. १६ नीचैर्गिरीवर विश्रांति घे. २७ वननदी पहा.



माळिणींचीं सुखे बघ. २८ शोभिवंत उजयिनी पहा. २९ निर्विध्या नदीचा प्रणय.

३० नंतर कालीसिंधूला भेट. ३१ उजयिनी म्हणजे स्वर्ग-खंडच. ३२ तेथल्या
क्षिप्रा नदीच्या वायूचा स्पर्श अनुभव. ३ उज्जयिनीची संपत्ति. ३४ प्रद्योताची

कन्या वत्सराजानें चोरिली. ३५ तेथील घोडे, हत्ती, मानी वीर. ३६ तेथील
लक्ष्मीक्रीडा पहा. ३७ जेथील चंडीश्वरधामाला जा. ३८ त्याची सायंपूजा पहा.
३९ तेथील वृत्यागनाचे नेत्रकटाक्ष घे. ४० शंकराला प्रिय हस्तिरक्ताजिन पुरीव.
४१ तिथल्या अभिसारिकांना भिववूं नको. ८२ गच्चीवर नीज. ८३ पहाटे
उठून पुढेंचाल. ४४ गंभीरा नदी पहा. ४५ तिचा विलास पहा. ४६ पुढें
देवगिरीवर जा. ४७ तेथें स्कद-वास्तव्य. ४८ स्कंद-मपूराला नाचीव. ८९
पुढें चर्मण्यती नदीला भेट. रतिदेवाचें यश म्हणजेच ती नदी. ५० भूमीचा
मुक्तासर. ५१ पुढें दशपूर. ५२ मग ब्रह्मावर्त. कुरुक्षेत्र. ५३ सरस्वती नदी.
५४ पुढें कनखल पर्वत. ५५ तेथें गंगेचें पाणी.. पी. ५६ मग हिमालयाला जा.
५७ वाटेत दावाधि शमव. ५८ शरभाना ( ८ पायाचे वनपशु) पिटाळ.
५९ हिमालय-शिळेवरील शिवाची पाद-मुद्रा. ६० शिव-पूजेच्या संगीतांत तूं
मृदंगझेही. ६१ क्रौच-रधाकडे जा. ६२-६२ मग शुध कैलासाकडे जा.
६४ पार्वतीसाठी ' सोपान हो. ६५ अमरयुवती तुला कारंजा बनवतील. ६६
मानस-सरोवराचें पाणी पी. ६७ कैलास-अंकी अलका पहा. तेथें. तुला जावयाचें
आहे.

उत्तरगेघात १८-७८ अलकावर्णन. विवरण - ६८ अलकेंतील प्रासाद.

६१ तेथील स्त्रियांच्या विभूषा. ७० स्त्रियांसह यक्षांचें मधुपान. ७१ मुलींचे खेळ.
७२ गुलालानें दिवा मालवणें. ७३ जाररूपी मेघ. ७४ पर्यकावरचे चंद्रकांत.

७५ वैश्राजवनांनील लीला. ७६ अभिसारकांचा रात्रि-मार्ग. ७७ श्रीशैमु वास्तव्य

७४ सर्व स्त्रीभूषणे कल्पडुम एकटाच देतो पुढें७१-८ष्ठे यक्षगृहवर्णन. विवरण-
७१ यक्षाचे घर. ८० पाचूची वापी. ८१ क्रीडा-पर्वत. ८२ रक्ताशोक व
बकुलवृदार. ८३ पंजरस्थ मोर. ८४ या खुणांनीं माझें घर ओळख. ८५
गज-शिशुसम होऊन औत बघ. ८६ माझी पत्नी अशी दिसेल. ८७
अन्यरूपा झाली असेल. ८८ निष्प्रभ असेल. ८९ ती काय करीत असेल?
९० रडत गात असेल. ९१ विरहाचे शिल्लक दिवस मोजीत असेल
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खिडकींतून संदेश पोचीव. ९३ तिची पर्णी-शटया. ९४ अस्थिरता?

९५ उष्ण श्वास. अश्रु-लोट. ९६ अस्ताव्यस्त वेणी. ९७ मेघा, तुही
अश्रु ढाळशील. ९८ तूंच परिस्थिति पहा. ९९ तुला पाहतांच तिचा नेत्र

खुलेल. १०० डावी मांडी स्फुरत असेल. १०१ निजली असेल तर, मेघा,
एक प्रहरभर थांब. १०२ जलकणानी तिला जागी कर. आतां पुढें १०३-१०७
पत्नीशी कसें बोलावे. विवरण- १०३ मी यक्षस्नेही मेघ आलों आहें
१०४ ती जानकीप्रमाणें उस्तुकतेनें ऐकेल. १०५ यक्ष जीवंत आहे. तूं क्षेम आहेस
ना.? १०६ माझा मित्रही समदुःखी आहे. १०७ त्यानें निरोप धाडला आहे. यापुढें
१०८-११७ संदेश-कथन. विवरण-१०८तुझेंएकत्रस्वरूपकोठेंहींभासत नाहीं.
१०९ चित्रातला संगमही दुर्लभ. ११० स्वप्नांत दिसलीस तर मी हात पसरत
१११ उत्तरेच्या वाऱ्याला मी आलिगितों. ११२ मी दीनपणें खंगत आहें. ११३ मीं
धीर धरला आहे. तूंही धीर धर. ११४ चारच महिने उरले. ११५ झोपेत रडत
उठलीस. ११६ या चिन्हानी माझें कुशल जाण. ११७ मेघा, मग परत येतांना
तिच्याकडचीं चिन्हे आण. ११८ मित्रा, माझी प्रार्थना शिरावर घेतलीस ना ई

११९ मित्रा, विद्युतेशी तुझा क्षणहि वियोग न होवो-हा आशीर्वाद घे.

( २६) घृगारप्रधान.

या काव्यांत शूगाररस प्रधान असून करुणरस अंगी आहे. शृंगाराचे सभोगशूगार
व विप्रलभशूगार असे दोन भेद आहेत. अनुरक्त खीपुरुषांचे विलास अस्खलित
चालतात त्याला सभोगशूंगार, व त्यांचा वियोग झाला असून, प्रेम कमी न होतां
समागमासाठी सतत तळमळत असतात स्त्रीला विप्रलमशूगार म्हणतात. या
विप्रलंभाचे ( १) पूर्वानुराग, यान, प्रवास व करुणा असे चार प्रकार आहेत.
त्यांत प्रवासाच्या निमितानें होणारा विप्रलंम तीन प्रकारचा आहे. पहिला
व्यवसायनिमित, दुसरा परचक्रनिमित, तिसरा शापाच्या निमित्ताने होतो. प्रस्तुत

काव्यांत कुवेरानें यक्षाला शाप दिला म्हणून त्याला आपल्या स्त्रीचा त्याग करून
रामगिर्याश्रमांत वास करावा लागला आहे. म्हणून या काव्यांत शापजनित
विप्रड्यंशूगार आहे हें स्पष्ट आहे.



२०
( २७) विदग्धकवि कालिदास.

क्षम, स्वस्थ, स्वच्छ, स्तुत शुभजनें, सत्यवचनी ।

कलाकारी, विज्ञान, रसिक, पडू आस्वादरसनी ।

कृतज्ञानी, वर्शी, मधुसुदुपदीं काव्य खुलवी ।

शुभाकारी, छंहोगुणनिपुण, शक्तिप्रभ कवि ।।

( संस्कृत श्वोकाचे रूपांतर)
उपर्युक्त लोकांतील- १ शक्तिप्रभ, २ टर्म, ३ स्वस्थ, ४ शुभाकारी,

५ स्वच्छ, ६ विद्वान्, ७ काव्य, ८ रसिक, ९ मधुमृदुपदी, १० कलाकारी,
११ आस्वादरसनीं पड, १२ कृतज्ञानी, १३ दशी, १४ स्तुत शुभजनीं, १५
सत्यवचनी, १६ जोगुणनिपुण- अशा सोळा गुणानी विलसणाऱ्या व्यक्तीलाच

कवि ही पदवी लाभते, म्हणूनच अमरकोशांत- विद्वान् विपश्चित् दोषज्ञ:.

सर, सुधी:, कोविद:, बुध:, मनीषी, ज्ञ:, प्राज्ञ:, संख्यावारतू, पंडित:, कवि:,-
इतके समानार्थक शब्द दिले आहेत. महाभारतांत व्यास, रामायणांत वाल्मीकि,
गद्यपद्यनिबंधांत श्रीशंकराचार्य, किंवा ज्ञानेश्वरींत ज्ञानेश्वर जसे विद्वान् व
क;ठाकारी स्वरूपांत अविरत गोचर होतात, त्याचप्रमाणें लौकिक, व काल्पनिक
कानमात विद्वान् व कलाकारी कालिदास मनश्चद्धपुढे चमकतो. याचाच अर्थ

ज्ञान व कला यांचा संगम प्रतीत होतो. अशा व्यक्तींची स्कूर्त वाणी म्हणजेच
अवी 1 गोडी, तेंच काव्य

वरील सोळा गुण लक्षांत घेतले तर वाङ्मयाचें. स्थान किती उच्च आहे याची
पूर्ण प्रद्वैतित येते. त्याच्या स्वरूपाचें. आमच्या मते उदत्यबोधक असे चार पैलू
पडतात. त्यांचा कम- स्वकृत पृ. २ वर हें पद्य दिलें आहे.)

रुचिपूर्व पठनीयं संस्मरणीयं तथैव मननीयसू
अनुवाहनीयमपि यव ग्रथनं तद्वाट्:मर्य बुधे. कथितम

सारांश-! १) नागरपदबंधद्वारें रुचिपूर्वक पठनीय. ( २) अर्थप्रकाशद्वारें

संस्मरणीय ( ३) अथर्शोभाद्वारे मननीय व ( ४) प्रमेयरत्नामुळें अनुवादनीय-
अदा द्रथग्रथनाला, वाङ्मय ही संज्ञा शोभते. इतर धवन केवळ शमुहजालच
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ठरेल. उपर्युक्त गुणचतुष्टय रंजित साहित्य वाङ्मयच आजपर्यंत टिकून राहिलें
आहे. तें कालत्रयीहि अबाधित राहणार. उदा. वाल्मिकी रामायणासारख्या
काव्यांत उपर्युक्त चारही पैलू ओतप्रोत भरले आहेत.

यावरून, काव्यांत जे जे गुण अवतरतात ते सारे कवीच्या प्रतिभाशक्तींत व
अनुभूतींत असतात हें उघड आहे. म्हणून काव्याची व्याख्या करण्यापेक्षा कवीचीच
लक्षणें अधिक उपयुक्त ठरतात. पहा- स्वकृत)

काव्या स्वतंत्रता नाही कविकर्मचि तें असें ।

कवीची सिद्धता जैसी तैसें तें काव्य होतसें ।।
काव्यव्याख्या गुणे एणे अनावश्य गमे मला ।

कविव्याख्या करावी हा मार्ग एक दिसे भला ।।

कवि सुसंपन्न असेल तर त्याचें काव्यही संपन्न असण्याचा उत्कट संभव असतो.
तो जर असलम असेल तर त्याचें काव्यही हास्यास्पदच होणार.

उपजत कवीची गोष्टच अलौकिक आहे. घडीव कवीविषयीं एवढेच सांगायचे
कीं-थंडीमुळें पाण्याचे जसे आपोआप बर्फ होतें तसेंच विविध वाङ्मय रहस्य
स्वानुभूतींत उतरू लागलें कीं प्रथम वाचा, मग (वाचे बरवें) कवित्व-आपोआपच
उदय पावू लागतें. म्हणून घाई होऊं नये.

काव्यप्रकाशकारानेंही- लोकोत्तरवर्णनानिपुणकविकर्म काव्यमू- म्हणजे
कवीच्या लोकोत्तरत्वावर व नैपुण्यावरच सारा भार त्यानें टाकिला आहे, व तें
अगदी खरें आहे. म्हणूनच आम्ही वर ( ले० २७) कवीचीच अवश्य अशी संपन्नता

खोदगवताराने निर्दिष्ट केली आहे.

( ३०) आनंद व प्रसाइ.
काव्यवाचनानें कशाचा लाभ व्हावा याचे उत्तर-चित्ता सकीतुका काल-प्रसंगोचित शंकरे ।

गदे रसमये शिंपी प्रसादा काव्य तें खरें ।।
चित्तप्रसन्नतेचा लाभ व्हावा. पदसंघटना वेडीवाकडी असेल, नियुक्त पदं नागर

नसतील, विवेकप्रयुत्ता रसिके अक्षरे नसतील, पैजेची विजिगीषा नसेल, प्रमेयें



नसतील तर प्रसाद कसा निर्माण होणार! अर्वाचीन साहित्यवाङ्मयांत सदसद्विवेक
फार कमी दिसून येतो. एक विवेक कमी झाला कीं संस्मरणीयता, मननीयता, व
अनुवादनीयता हे पैलू लोपतात. केवळ पठनीयता हा एकच पैलू उरतो. एवढ्यानें
वाङ्मयत्व येत नाहीं. त्याचप्रमाणें-एकांकी लधुनाटिका, लघुकथा, या शुष्क कादंबरी ।

किंवा तें लघुकाव्य जें थबकते चौदाचतरी ।

ऐसे हे कविमेघ लेखक-खग स्पर्धामये मान ।

संचारा लघु-अंवरांत करिती - जाणीव ही त्यां असे ।।
विस्तुत आकाशांतून लघु अंबरांत शिरल्यामुळे अर्वाचीन साहित्य '' वाग्जड ,'

या सदरांत पडलें. कारण त्यांत आंतरिक जिव्हाळा नसून शाब्दिक खळबळ
मात्र असते.

( ३१) भक्तिकाव्याचें श्रेधत्व पडते.
भक्तिकाव्यांत प्रसाद व आनंद नेमके लाभतात म्हणून भक्तिकाव्यच

श्रेष्ठ ठरतें. भक्तिवाङ्मयात प्रत्येक मानवाचें मन आज नाहीं उद्या रमून तोनाचू
लागतो. अल्प का होईना पण त्याला- विगलित वेद्यांतर आनंद लाभतो - हें
सर्वांना सहज पटणारे आहे. मानव नाचतो तो कां? यांचें उत्तर-

हेवाही कर्षिते भक्ति नाचवीते क्षणक्षणा ।

तोही नाचे मनासंर्गे नच वाडे उणेपणा ।।

म्हणोनी काव्यभक्तीचें चि श्रेष्ठ असें म्हणा ।

गुणदोष नका काढू नको त्याची परीक्षणा ।।

अभंगादिक भक्तीचे वाचीनी संपले तरी ।

गर्भभूतध्वनिहा डोलवी चित्त अंतरीं ।।
काव्याल्या ध्वनि तो, काव्य-फल आनंद हें असें ।

भक्ति-काव्यांत हें लाभ तये तें श्रेष्ठ होतसें ।।
भक्तीनें देव देखील धावत येतात मग त्याला श्रेष्ठ फौ म्हणूं नये?
मेघचा, कुमारसंभव, नाटके वगैरे रचिल्यानंतर रपुवंश निर्माण करण्यांत

कालिदासानेंहि ईश्वरस्तुतिकाव्याचेंच महत्त्व सुचविले नाहीं काय?
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( ३६) श्रीशंकराचार्याचीं स्तोत्रे.

काव्यांत जे जे वर्ण्य विषय आहेत ते सारे किंबहुना त्याहून अधिक
अलौकिक गुणानी युक्त अशा ईश्वरी स्तुतिसूत्रावरच तीं तीं जिव्हाळ्याची काव्ये
रचिल्यानें काव्य व भक्ति ही दोन्हीं साधतात. भक्ति हीच चित्तचमत्कारिणी आहे
व त्या चमत्काराचा आविर्भाव काव्यांत होतो म्हणूनच श्रीशंकराचार्याची
स्तोत्रे भामिनीविलासापेक्षां कितीतरी पटीनी सरस आहेत हें खरें ना? भामिनी-
विलास, मेघदूत वगैरे का-देखा काव्यनाटका । जीं निर्धारितां सकौतुका ।

तियेचि रुणसुणती शुद्रघंटिका । अर्धाने- ज्ञाने०)
या क्षुद्र टिकांच्या मालिकेत बसतात. परंतु रघुवंश मात्र- १) शक्ति

( २) लोकव्यवहार, शास्त्रसंदर्भ, इतर काव्यपरिचय, शेतहाससंपर्क यांच्या द्वारे

निपजलेली निपुणता वगैरे गुणांमुळें-एक मोठा ग्रंथराज झालेला आहे. इतके
सर्वकष उड्ये इतर महाकाव्यांत नाहींत.

( ३३) उदार मकरंदाच्या वाङ्मयाकडे धांव.
अंग जसा कमल शोधीत येतो तसा वाचकही प्रसाद व आनंद देणाऱ्या साहित्य

वाङ्मयाला शोधीत आला पाहिजे. खूण अज्ञानी कीटक म्हणून त्याचें उदाहरण
उचित असूनही अनुचित वाटेल तर प्रत्यक्ष परमेश्वराचेंच उदाहरण देतो. देव
भावाचा मुकेला आहे तसाच प्रत्येक मानव प्राणी सुखाचा मुकेला आहे. अशा
प्रसंगीं देव काय करतो तें पहा-शमवी भूक विश्वाची असा जो श्रेष्ठ देव तो ।

मुकेला नित्य भावाचा भक्तीची वाट पाहतो ।

इतुकेचि नव्हे जेथे भक्ति प्रेममयी घडे ।
स्वये देव पदी जातो भक्तीच्या त्या स्थलाकडे ।

रंगतो नाचतो प्रेमे असा आनंद भोगितो ।

प्रत्यक्षानुभर्वे ऐसें तुका आम्हांस सांगतो ।

हें कसें घडते त्याचें अंतरिंगित काय तें ।
कथित स्वविचारांतीं जसे तें मज भासते ।।
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देवाला सर्वही येतें सर्वथा सत्य हें तरी ।

कराया भक्ति देवासी येत नाहीं मुळीं-परी-'
अति आवडते भक्ति, करितो मग काय तो ।

भक्ति चाले जिथे तेथें डोळे मिडुनि जात तो ।।

याचप्रमाणें मानवही उदारमकरंदाच्या वाङ्मयाकडे धाव घेतो. अशा वेळीं -प्रमेय करी हेवा : असूतलहरीशीं :
असेंच वाटूचय त्याला मिळाले पाहिजे. म्हणजे मग तो वाचकही-तें प्रमेय-

पुष्प-
तरी पसरतेनि हा : कवण न तोडी ।

इतका मोहित होऊन जाईल.

( ३४) चित्तवंतीचे काव्य.
आतां हा नमुना पहा-

मी आईच्या कुसव्यामाजीं । पडलो होतों निर्भर हांसत ।

बंदिवान पण-बंदिवान पण-तेव्हां मजला होतें वाटत ।।

आणि कोठल्या तरि घटकेला-आलो बाहिर विश्वामध्ये ।

क्षणभर हसलो क्षणभर हखलो-मला वाटलें अफाट अंगण
लाभे विश्वाचे नाचाया. .. ...

यावर विचार-काव्यांत नेहमी विस्तृत वृत्तांताचा संकोच होतो पण वरील
अर्वाचीन काव्यांत संकुचित सहज कल्पनेचा वृथा विस्तार झाला आहे. यापेक्षा
गद्य वाक्यच अधिक उठावदार झालें असतें.

( ३५) जिव्हाळ्याचें काव्य.
आतां हा नमुना पहा-

कोणे केली बाळा दुग्धाची उत्पत्ति ।

वाढवी श्रीपति सर्वे दोन्ही ।।

या पंक्तीत विरचत अर्थाचा कसा काव्यमय संकोच झाला आहे पहा.
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दोनच ओळींत महाकवित्व व महाकाव्यच यांचा प्रत्यक्ष साक्षात्कार होतो. याचे
कारण जिव्हाळा. जिव्हाळ्यानें सुरेखता, सुरेखतेनें प्रसाद व मग आनंद.
सारांश, असंतकाव्यापेक्षां संतकाव्य श्रेष्ठ. ईश्वरी पराक्रम, औदार्य, सौदर्य,
संकटनाश, वात्सल्य इत्यादि सूत्राधिष्ठित काही श्रेष्ठच होत. याला, ज्ञानेश्वरी
व रघुवंश हीच चितचमत्कारमय व कलापूर्ण उदाहरणें आहेत.

अशा कलापूर्ण काव्यांपैकी कालिदासाच्या मेवदूनानें चतुरंतमहींतील रसिकांना
मंत्रमुग्ध केलें आहे. आमचे विद्वान् मित्र श्री. रा. व. आठवले यांनी तर त्याला
'' ताजमहाल '' असें गौरविले आहे. या उपमेंत आमच्या मित्रवर्याचे रसिकत्व
जसें व्यक्त होतें तसेंच मेघदूताचे नित्यनवीनत्व व्यक्त होतें.

ज्ञानेश्वर म्हणतात-तेथ हरू म्हणे नेणिजे । देवी जैसे कां स्वरूप तुझें ।

तैसें हें नित्यनूतन देखिजे । गीतातत्त्व ।। १-७१.
याचप्रमाणें लौकिक काच्यांत मेघदूनहि नित्यनूतन भासते.

नवीनरूपा धरिते क्षणा क्षणा ।

तिलाच साची रमणीयता म्हणा ।।

या रमणीयतेमुळेच परतत्त्वस्पशी ज्ञानेश्वरीच्या पहिल्याअध्यायावर जान्हवीटीका
लिहिली. या रमणीयत्वामुळेंच लौकिकरसोतासी मेघदूताचे समजूत, समश्वोक,
सयमक मराठी रूपांतर केलें आहे. अनेक विद्रानानी याची भाषांतरे केली आहेत
तसाच मीं एक यत्न केला आहे.
मोरोपंत, मुक्तेश्वर, रघुनाथपंडित यांच्या शैलीचा आदर्श पुढें ठेवून प्रस्तुत

अनुवाद रचिला आहे. सो सोपं म्हणून अगदींच फुटकळ मराठींत प्रलोकरचना
करितां आली तरी मेघदूताच्या उदात्त काज्यसंपत्तीला ती' शोभणार नाहीं.

अनेक टीकाकारांच्या मांडीवर बसूनच त्यांतील टीपा वगैरेंचा उपयोग या
आमचा '' त्रिविक्रमा ', टीकेत केला आहे. त्या टीकाकारांना शतशः वंदन.

पूर्वमेघ लोक २१ वरील आमचे विस्तत प्रतिपादन वाचकांनी सूक्ष्म तौलनिक
दृष्टीनें वाचावे.
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सहकार्य-स्मरण.

श्री. चंपाबाई केशवराव कुळकर्णी- सरकारी कन्याशाळा विजापूर यांनी
अत्यन आपुलकीने मदत केली. श्री. केशवराव साहित्यप्रेमी होते.

येथील विजय कॉलेजमधील श्री. व्ही. बी. हनामदार,प्रो. संस्कृत, श्री. भिडे,
प्रो. अर्धमागधी, व श्री. कुलकर्णी, प्रो. मराठी, यांनी प्रस्तुत अनुवादाचें हस्त-
लिखित वाचून अनेक उपयुक्त सूचना केल्या.

श्री. या. ग. मुळडंद, शिक्षक, मराठी विद्यालय-यानीही मनःपूर्वक अनंत
सहाय्य केलें. उत्कष्ट सूचना व कार्यक्षमता हे त्यांचे मोठे गुण आजे.

साहित्याचार्य श्री. बाळशास्त्री हरदास-नागपूर यांनी स्वतःचें प्रांजळ मत प्रकट

करणारा पुरस्कार पाठविला. पुरस्काराची शैली व रसग्रहण-चातुर्य आदरणीय
आहे.

आर्यभूषण मुद्रणालयांतील श्री. धायगुडे यांनी चक्के यथाशास्त्र तपासली व माझा
भार कमी केला.

आर्यांना भूषण वाटावे अशा प्रकारच्या प्रस्तुत ग्रंथाच्या मुद्रणानें आर्यभूषण
हें नांव सार्थ झालें आहें.

श्री. रा. गो. गद्रे, ड्राइंग मास्तर, मराठी विद्यालय हायस्कूल, विजापूर यांनी
कव्हरवरील मेघदूताचे मनोहर चित्र करून दिलें. तें स्वतःच बोलके आहे. सर्वांना
अवश्य आवडेल.

केतकर.
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( पव्यर्वमेघ)

प्रतिभाशालिवाल्मीकिच्यासाते अभिवंदितो ।

तुंगाशीर्वादसंभारें टीका प्रस्तुत गुफिती ।

कविकाल, समप्लोकी, भाष्य, या तीन विक्रमा ।

साधोनी रचिती टीका मेघदूत-त्रिविक्रमा ।।

विरहकाव्यविषयक महर्षीची शैली हस्तगत होतांच, स्वकल्पित विशिष्ट

विरहकाव्याच्या अनावर स्कू?र्तीनें एकदम- एका काताविरही यक्षाचाच- वस्तु-
निर्देशात्मक उपक्रम कालिदास करतो-कश्चित्कांताविरहनुरुणा स्वाधिकारात्प्रमत्त ।

शापेनास्तंगमितमहिमा वर्षश्रोग्येण भर्तु' '
यक्षश्चके जनकतनयास्तानप्रण्योठ५७ ।

स्निग्धच्छायातरुघु वसत रामगियाश्रमेघण गं १ ''
सेवाकर्मी स्खलन घडले- शापियेला धने १

-वर्षाचा खी-विरह, महिमालोप झाला,- हताश १

कोण्या यक्षे वसति वरिली रामगिर्याश्रमांची १

सीता-खानें शुचि जल तिथे दाट छाया द्रुमाची । । १ ।।

कथित यक्ष: रामगिरे: आश्रमेघु वसीत-' चक्रे । राम- आश्रमांचे वैशिष्ट्य-
जनकद्य तनयाया: रनानेन पुण्यानि उदकानि येघु -हें एक व दुसरे-स्निग्धा
छायाप्रघानाः तरवः येघु । अलकानगरींतील यक्ष तिथे कां --असं गमितः महिमा
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यस्य । महिमा कशानेंलोपला- भर्तुः शापेन । शापकां- तर यक्ष-स्वाधिकारातू
प्रमत्तः-सेवाकर्मात चुकला । म्हणून-वर्षपर्यत भोग्येन शापेन- हा शापाचा अवधि ।

कांतायाः विरहेण गुरुणा ( दीर्घ वाटणाऱ्या) शापन- ही शापाची कठोरता ।

विवरण-कजिव-निर्नाम कोणी एक, यांत विरहकाव्यलेखनाची चपल
स्कृाrइंत आहे. । स्वकृतप्रवासांतील परिचित स्थलांच्या वर्णनाची सघिही साधली ।

यक्षः-विद्यावर, अप्सरा, यक्ष, राक्षस, गंधर्व, किन्नर, पिशाच, गुह्यक, सिद्ध व
भूत अशा दहा देवयोनीफैकी एक । रामगिरि-नकाशा पहा. रामेण आध्त्रित:

गिरि: । पूर्वी सीतेसह श्रीराम येथें राहिले होते । आपणहि प्रियासयुक्त होऊं-ही
शुभाशा, म्हणून तेथें यक्षवास्तव्य । रामपदांकित रामगिरीच्या पसंतींत श्रीराम-
गौरव, सीताअष्ट जलपावित्र्यांत सीतागौरव व स्निग्धच्छायेंत गिरिगौरव, यक्षानें
व्यक्त केला आहे । स्त्रिग्ध-पल्लवविलसित । महिमा-रूपांतर, स्वष्कंगमन,
ख-उका, दूरदर्शन वगैरे सिद्धि यक्षांना जन्मतच असतात । अधिकार:-
नियमित सेवा । प्रमत्त:-चुकला । चूक कोणती-तर-कुबेराच्या शिवपूजेला
ताजी कमले आणणें हा यक्षाचा अधिकार । पहाटे उडून आणण्याऐवजी, एके
दिवशीं, नववख्खळध यक्षानें संध्याकाळींच मिटलेली कमळे तबकांत ठेविलीं-हीच
त्याची चूक । पूजासमयी पहाटे उमलणाऱ्या एका कमलांतील भुंगा कुबेराच्या
बोटाला चावला. कुबेर संतापला व त्यानें एक वर्ष कांताविरहाचा शाप दिला ।

भर्ता-यक्षाचा राजा; कुबेर । मंदाकांता- चतुरा चाबुकस्वारा स्वैर घोडी
जशी मुले । मदाक्रांता स्वये तैशी कालिदास - करी खुले - असें तज्ज्ञ

वर्णितात. परंतु लोकांतील दूरान्वित पदांवरून पद्यबंधनाचा अभ्यास चालू होता
असें आम्हांस वाटतें । तसेंच-प्रवास, विध वा वर्षाकाल जैं वर्ण्य होतसे १
औचित्यप्रापणीं दक्ष मंदाक्रांता बरी दिसे । प्रस्तुत काव्यांत प्रवास, वर्षाकाल
व विल ही तिन्ही आहेत म्हणून हें वृत्त उचित आहे.

विरह-क्षीण यक्षाला मेघरूपी गजदर्शनाचा शुभशकुन झाला-
तस्मिन्नद्रौ कतिचिदबलाविप्रयुक्त: स कामी ।

नीत्वा मासात्कनकवलयस्त्रंशरिक्तप्रकोष्ठ: ।

आषाढस्व प्रथमदिवसे मेघमाच्छिष्टसानुं ।

चप्रक्रीडा - परिणतगज- प्रेक्षणीयं ददर्श ।। २
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तेथें कामी, मनगट मन, कंकणें सक्त, ज्याची ।

शैली कांता-रहित महिने लोटितो कांर्हि तो चि ।

दंत-कीडा-रत-गज-समा शोभना, अद्रिभाळीं ।

आषाढाच्या प्रथम दिवशीं यक्ष मेघा निहाळी ।। २ ।।

तस्मिन् अद्रौ । कतिचित् मासाजू नील्या । खो. ११४ वरुन आठ महिने ।

आषाढल्य प्रथमदिवसे । स कामी यक्ष: मेघ ददर्श । त्याची अवस्था-अबलया
विप्रयुक्त: -भायेंपासून दुरावलेला । आणखी-कनकवलयस्थ अशेन रिक्त: प्रकोष्ठ

यस्य-स्वर्णासलकडीगळूनमनगटओकेओकेंझालेला। रिक्त-रिकामें । प्रकोष्ठ
मनगट । नाकामी मंडनप्रियः । कनकवलयं ससा खस्तं मया प्रतिसार्यते । शा- ३। ११
आश्रमवासानेंही तपप्रवृत्ति आली नाहीं म्हणून-कामी । काय पाहिलेमेघ
कुठें-आश्विष्ट सानु: येन तं-रामगिरीच्या शिखराला बिलगलेला । पहा-श्रयति
शिखरमद्रेर्नूतनस्तोयवाह: --माल- ९२४ । कुणासारखा-वप्रे क्रीडाया परिणतं
गज इव प्रेक्षणीयं-तटावर लीलेनें दातानी टकरा देतांना वाकलेल्या हत्तीप्रमाणें
मनोहर अशा मेघाला यक्षानें पाहिले । वप्र-पर्वततट । क्रीडा- प्रहारक्रीडात्याचा
आवडता खेळ । परिणतगज-तिर्शदतप्रहारस्तु गज: परिणतो मत: । पहा-
गजकदंबकमेचकमुव्हकै: । नभसि वीक्ष्य नवांबुदमंबरे ।। शिशु० ६१२६ ।। किंवा-
दघति क्षती: परिणतद्विरदे - किरा० ६।७।शकुन -मत्तगजदर्शन शुभ- वराहमिहिर ।

शुभ मेघदर्शन होतांच पत्नीसपर्कवासनेनें यक्ष चलित झाला- '

तस्य स्थित्वा कथमपि पुरः कौतुकाधानहेतो-'रन्तर्बाष्पश्चिरमनुचरो राजराजस्य दध्यौ।'मेघालोके भवति खरिवनोध्प्यन्यथावृत्ति चेतः ।

कण्ठाच्छेषप्रणयिनि जने किं पुनर्दूरसंस्थे ।। ३ ।।

वाष्पा रोधी? मग हळू हळू यक्ष उत्साहकारी- ।

मेघाच्या तो अभिमुख उभा, दीर्घ गुंगे विचारी ।

कां कीं चित्तीं चळत अलई ते सुखीही, खरें ना! ।

भोगात्केंठ मिय-जन जिथे दूर, तैं वर्णवेना ।। ३ ।।
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राजराजस्थ अनुचरः ( कुबेराचा सेवक) चिरं दध्यौ -चिरकाल स्वस्त्रीवियोग-

विचारांत मग्न झाला । काय करुन-तस्य मेघस्व कथमपि पुरः स्थित्वा-कष्टानें
त्या मेघाच्या समोर उभा राहून । कसा- अंत: बाष्प यस्य - अधू औत दाबून ।

मेघासमोर कां-कौतुकाधानहेतु: -उत्साहदाता । तर मग विचारमग्न कां झाला-
मेघालोके सुखिनः अपि चेतः अन्यथावृत्ति भवति । नवमेघोदयानें उत्साह येतांच
मेघदर्शनानेंकामोद्दीपनवविचारमग्नता । पहा-आपांडजलदंभातिकामातुरमिवांबरम-
रामा- कि २८ मेघालोके-मेघदर्शनानें कामसंदीपन होतें. पहा- मम शोका-
भिभूतस्य कामसंदीपनान् स्थितानं- रामा कि० २८।१४। सुखिनः अपि चेतः -
प्रियजनांच्या सहवासांत असलेल्याचें चित्त देखील । अन्यथावृत्ति - चित्त चलित
होतें । माझी- ( कंठस्य अग्रलेष: तं प्रणयति इति) अशी भार्या - ( दरे संस्था
यस्य) - दृरस्थित आहे. मग - ( किं पुनः) काय वर्णावें ।

श्रावणसामीघ्यानें पत्नीला विरह असह्य होईल -म्हणून गुपचुप संदेश नेण्यास
हा मेघच उल्हष्ट आहे असें ठरवून यक्ष त्याचें स्वागत करतो-

प्रत्यासचे नभसि दयिताजीवितालम्बनार्थी ।

जीसूतेन स्वकुशलमथ्री हारीरयण्यन्प्रृवृत्तिय ।

स प्रत्यग्रैः कुठजकुसुमे: काल्पताघाय तस्मै ।

प्रीत: प्रीतिप्रमुखवचनं स्वागतं व्याजहार ।। ८ ।।

द्याया आशा युवति-हदया श्रावणारंभ येतां ।

योजावा हा जलधर मम क्षेम-संदेशनेता ।

ऐशा भावे, सरस-कुटजीं अर्ध्य अपी तयातें ।

हर्षे घोषी मिय-मधुवचे स्वागता तोयदातें ।। ४ ।

नभसि प्रत्यासचे- श्रावण जवळ आला असतां । नभ: खं श्रावणो

नभाः- अमर- । दयितायाः जीवितस्य आलंबनं तत् अर्थयते स:-
प्रियेच्या जीविताला आधार असावा या इच्छेने । अर्थी- इच्छिणारा ।

स्वकुशलमयीं- आपल्या सुखरूपतेचा । प्रवृत्तिं- संदेश । जीसूतेन-मेघाकडून । हारयिष्यच - नेववू इच्छिणारा । प्रति:-आनंदित होऊन । प्रत्यग्रे:
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कुटजकुसुमै:- ताज्या कुड्याच्या फुलानी । कुव्याची फुलें वर्षाकालीं
येतात. पहा -कुटजार पश्य सौमित्रे पुष्पितान् गिरिसानुपु । रामा- कि २ ८।तण
कल्पित: अर्घ: यस्मै- अर्घ्य तयार करून । अर्ध. - स्वागतार्थी पूजा । प्रीति:
प्रमुखा येपु तानि वचनानि यस्मिथ -प्रेमपुरस्कृत शब्दानी । स्वागते
व्याजहार- स्वागत करिता झाला । संकेत -सजल मेघ - दर्शनानें प्रेममय
स्त्री-पुरुषांची अंतःकरणें परस्पर मीलनासाठी उत्कंठित होतात. अशा वेळीं उभयतांस
धैर्य यावें लागतें. म्हणून यक्ष संदेशाच्या विचारांत आहे.

यक्षानें मेघाची निवड केली यांत विसंगति नाहीं-असें कवि सुचवितो-धूमज्योति:सलिलमरुता सन्निपातः क्र मेघ: ।

सन्देशाप्रर्ग: क पळुकरणैः प्राणिभिः प्रापणीयाः ।

इत्यौत्सुक्यादपरिगणयन्शुह्यकस्तं याचे ।
कामात! हि प्रकृतिकृपणाश्चेतनाचेतनेपु ।। ५ ।।

कोठे तोया-दिक मिसलनी सिद्ध तो मेघ, भूते
कोठे न्याया पलूटभति-युतें पात्र संदेश, हे ।

उन्मादे हे अणि विसरुनी, यक्ष सांगे तयातें ।

कामातीची मति-कृपणता नेणते चिस्तडांते ।। ५
धूमश्च ज्योतिश्च सलिलं च मरुतू च तेषाम- धूम- धूर '

ज्योतिः- तेज, अग्नि । सलिलं- पाणी । मरुतू- वारा । यांचा
संनिपात- एकत्र समुदाय । क मेघ- मेघ कोठे । पटूनि करणानि येषां ।

-ते-: प्राणिमिः -समर्थ इंद्रिये असलेल्या प्राण्याकरवीं । प्रापयितुं योग्या:
प्रापणीया:- पोंचविण्याचे । संदेशाः एव अर्थाः संदेशार्था --व संदेशासारखे
विषय । क- कोठे । क क- हा कोठे, तो कोठें- अशी अत्यंत असंगति
दाखविण्याकरितां दोन ' क ' उपयोजितात । पहा -निसर्गदुर्बोधमबोधविकुवा: ।

क भूपतीना चरित क जंतवः । किरात. १।०५ । औत्सुक्यातअपरिगणयन्-
उन्मादामुळें विचार न' करितां । पहा - न देशकाली हि यथार्थधर्मी । अवेक्षते
कामरतिर्मनुष्य: । रामा- कि. ३३५ मुखक- यक्ष । निधि रक्षत्ति ये यक्षाः
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ते सूर्गुह्यकसज्ञका: । प्रकृत्या कृपणा-स्वभावतच विवेकशून्य ( होतात) ।

चेतनाचेतनेपु-सजीव निर्जीवांच्या विषयीं ।

स्वागतानंतर मेघाला संदेशनेता बनवायचे आहे म्हणून यक्ष मेघाच्या वंशाची
स्तुति करतो-

जातं वंशे सुवनविहिते पुष्करावर्तकानां ।

जानामि त्वां प्रकृतिपुरुष कामरूपं मघोनः ।

तेनाथिंत्व त्वयि विधिवशाहदूरबन्धुर्गतध्हिं ।

याच्या मोघा वरमधिगुणे नाध्धमे लब्धकामा ।। ६ ।।

इंद्राचा तूं सचिव, धरिसी इष्टरूपे, तुझ्या मी ।

जाणे वंशा प्रथित सुवनी पुष्करावर्त-नामी ।

ये हा दैवे स्वजन-विरहें याचना-योग पाही ।

कांक्षा श्रेष्ठी विफलहि वरी नाधमीं सत्फलाही ।। ६
पुष्करावर्तकानां-पुष्कर पानीयं आवर्तयनि ते पुष्करावर्तका: । यावरून

ही एकच जात आहे । इंद्रानें तोडलेल्या पर्वतांच्या पंखापासून निर्माण झालेले
मेघ । मलीनाथानें पुष्कर व आवर्त अशा दोन जाति दिल्या आहेत । प्रकृतिमु

( मंत्रिवृंदामज्यें) पुरुष: ( श्रेष्ठ:) प्रकृतिपुरुष । प्रधान अमात्य । इंद्र हा वृष्टीचा

अधिपति. या आधिपत्यांत मेघच मंत्री असणार । कामेन रूपं यस्य स:

कामरूपः -इष्ट रूपें धरणारा । नानारूपधरास्ते तु महाघीरस्वनास्तथा-
पुराणसर्वस्व । किंवा, स चारु नानाविध-रूपधारी । रामा- मुं- १।१९९ ।

दूरे बंधु: यस्य स: दूरबंधु-दूरस्थित पत्नी असलेला । बंधु - येथें) भार्या ।

पहा-पुत्र: प्रियाणामधिको भार्यापुपि सुहृद वरा । यांत मित्रांत भार्या
श्रेष्ठ सांगितली आहे । अयित्व गत: -याचक झाली आहे । याच्न्ना-याचना ।

मोघा- विफल । अधिगुणे-उत्कृष्ट पुरुषाच्या ठायीं । वरं-अधिक
चांगली । लब्ध: काम: यस्या: सा लव्धकामा-सफला । न- बरी नाहीं ।

पहा-न भिक्षा सत्याने व्रजति हि कदाचित् विफलतामू । हसज ९ । किंवा-
समुन्नयन् भूतिमनार्यसगमातूवर विरोधोऽपि सन महात्मभि । किरात ।
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धूर्त यक्ष म्हणतो-थोराला उचित असें स्त्रीदाठिक्षण्य दाखवायचें तर मेघा, तुला

अलकेला जावे लागणार आहे-संतप्तनां त्वमीस शरणं तत्ययोद प्रियाया:
संदेश मे हर धनपतिक्रोधविप्लेषितस्थ ।

गस्तव्या ते वसतिरलका नाम यक्षेश्वराण१
बाह्योद्यानस्थितहरशिरश्चन्द्रिकाधीतहम्या १ । ७१ ।

वाह्योद्यानीं शिव-शशिकरें दीस ते हर्म्य जेथें ।

यक्षेशाची वसति अलका, जायचें जाण तेथें ।

तसां देसी उपशम तसा तूं मदीर्ये निरोपें ।

जा मत्कांते-ति, विघटनें दूर मी स्वामि-कोपें । । ७ । ।

संततानां त्वं शरण -तसांचा तूं उपशम आहेस । मेघदर्शनानें ( खो. ३)
कामोद्दीपन होतें तर शरण ( उपशम) कसा? उत्तर - मेघदर्शनानें पांथस्थ पति
परतून दंपतीसंगम झाल्यानें उभयतांना शांति मिळते म्हणून शरण । धनानां पत्यु
क्रोधेन विश्वेषितत्त्व - कुबेराच्या क्रोधानें विरहपतित । अलका- कुबेराची
नगरी । पहा-शशिप्रभा - प्रावरणा कैलासशिखरोपमा । दिव्या हेममयी: खुर्च्ये:

प्रासादैरुपशोभिता । भवि० पु. । बाह्ये उद्याने स्थित: हर: तत्त्व शिरस: चंद्रिकया
धीतानि हर्घ्याणि यल्या सा अलका - बाह्योद्यानांतील शिवभालींच्या चंद्रिकेनें
धवलित वाड्यांची अलका । शिवाची वसति कैलास. कैलासाच्या मांडीवर
अलका. भालींच्या चंद्रामुळें अलकेंत सदेव शुक्लपक्षच असतो । बाह्योद्यान - चित्ररथानें
निर्मिलेलें-चेत्ररथोद्यान. वैधाजवन तही हेंच होय.

अलका लांब, तरी विपुल आकर्षणें-हें पहा पहिलें आकर्षण-
त्वामारूढं पवनपदवीमुलअहीतालकान्ता: ।

प्रेक्षिष्यबते पथिकवनिताः प्रत्ययाकश्वसज्य: ।

क: सजद्धे चिरहविधुरां त्वटयुपेक्षेत जायां ।

न स्यादमयध्घ्यिहमिव जनी य: पराधीनवृत्तिः
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श्रद्धेने त्या पथिक-ललना झेसुनी साग्र-केशा ।

व्योमारूढा तुज निरखिती उंच, ये त्यांस आशा
तूं जैं सज स्व-पति-विरही स्त्री उपेक्षील कोण ई

अन्य पाणी मज-सम नसे जो पराधीन जाण ।।

पवनपदवी-आकाश । प्रत्ययलू आस्वसंत्य :- नवमेघ आकाशास्ड
पाहतांच - प्रवासिनो यांति नरा : स्वदेशमू । रामा ० कि०२८ । १५ । या निश्चयामुळे
स्वस्थीज ( पीथकभार्या) । उदग्ूहीता : अलकानां अंता : यारिभ : ता : उचळीताल-

कांता : पीथकललना : -आपल्या साय केशांना उंच झेलून । असे केश मोकळे कां? ।

उत्तर- पति प्रवासाला गेला असतां -कीडा शर्टारसंस्कार १ समजोत्सव-
कौतुका । हास्य। परगृहीं जाणें वनइंा धोषितसर्तका १ याज्ञ ० १ । ८४ । - यामुळे
पथिकपत्नाईंचे केश मोकळे होते. तसेंच - नाना कार्यवशें भर्ता गेलासे दूरदेशका ।

दिजप्या ती स्मरपीड १ता जाण। घघेितभनुक १ । । त्वयि संनद्धे- तूं
आकाशांत सुसज्ज झाल्यावर । प्रवासाला गेलेल्या पतींना परतविण्याला तूं उद्युक्त

झाल्यावर । यक्ष म्हणतो - स्वतंत्र पति परततात. मी पराधीन. म्हणून मेघा,
माझा निरोप तरी तिला पोंचीव. तें धीरदात१ आहेस.

अनुकूल वारा, चातक ध्वनि, हे शुभ शकुन पहा. तुला आतां निघालेच पाहिजे.
शिवाय मार्गांत तुला प्रिय बलाका सामोऱ्या येतील-मस्ट मन्हं नुदृति पवनबादुनुकूलो यथा त्वां ।

यामखाध्य नबीत मधुर चातकस्ते सगळ्या 1

गर्भाधानक्षणपरिचयाच्चृन्माबत्द्वमाला: ।

सेविष्यन्ते नयनस्तुभर्ग रवे भवन्तं बलाका: ।। ९
मेरी वारा हक्क हलू तुला सानुल्या दिशेला ।

वामीं ऐके मृदु कलमयी बंधुसारंग-लीला ।

संभोगाचा क्षण परिचर्ये संस्मरोनी वलाका- ।

माला व्योमी तुज सुरुचिरा सविती त्या न शंका ।। ९ ।।
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अनुकूल-पृष्ठानुगामी पवन: शुभसूचक:- असें एका निर्नाम, खंडित,
हस्तलिखित टीकेत दिलें आहे. या टीकेचा उपयोग आम्ही बऱ्याच ठिकाणी
(ख - या संज्ञेने) केला आहे. । मदमारुतनिश्वासए । रामा- । वाम:- डावीकडचा
(चातकध्वनि)- हा दुसरा शकुन । सगंध- बंधु. । पहा - सगंधो बंधुरिष्यते -
हलाबुध: । किंवा- सर्व: सगंधेपु विश्वसिति - शाई- । बलाकाः- बगळ्या.
आकाशांत उडतांना त्यांची गर्भधारणा होते. पहा-मेघाभिकामा परिसंपतंती ।

संमोदिता भाति बलाकपंक्ति: । रामा. कि० २०९३ ।. खे-आकाशांत.
सखिसंगम मेघा तुलाच आधीं घडणार. तोही -आकाशांत म्हणजे निर्जनस्थानी ।

सेविष्यकते -आपलें ( आपला) काम साधण्याकरितां त्या बगळ्या तुझी सेवा
अवश्य करितील । गर्भस्य आधानल्य क्षणे परिचयात- गर्भाधान-कालाच्या
परिचयामुळे । नवीन नसून गर्भावानाचा हा प्रसंग प्रतिवर्षाचा परिचित आहे १

नयनसुभगं- नीलवी रं सुंदर दिसतोस म्हणून तुझ्याकडे त्यांची ओढ । पवन
व चातक हे शकुन रामगिरीवरच झाले ते अंगुली निर्देशानें यक्ष दाखवीत आहे ।

यक्षा, मुं पुरुष, तुझी ही अवस्था. तर ती अबला जिवंत तरी असेल का? या
मेघाच्या शंकेला यक्ष स्त्रियांच्या आशाबंधाचे सामर्थ्य वर्णितो-ता' चाध्वश्यं दिवसगणनातत्परामेकपळी.

मध्यापन्नामविहतगतिर्द्रक्षयसि खातूजायामु ।

आशाबन्ध कुसुमसदृशं प्रायशो ह्यट्टनाना
सद्यःपाति प्रणयि हृदयं विप्रयोगे रुणद्धि ।। १०

जातां विघ्ने रहित, वघसी निश्चये ती सजीवा ।

पातिव्रत्ये गणित दिवसा वंधुजाया सभावा ।

माय: प्रेमी कुसुमसदृश स्त्रश ज्या शीव साचा ।

आशा-बंर्धे टिकत विरहीं जीव तो अंगनांचा ।। १० ।।

अविहतगति:-, पवनप्रकोपादिना अस्थलित-गति-ख । निर्विद्रपणे ।

खावृजायां-भावजय । तिच्याशी बोलावयास संकोच नको । पहा-अक्क
मित्रभावेन सतां दारावलोकनए । रामा- कि २८१६ । अव्यापचां-सजीव
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कुसुमखडशं- फुलाप्रमाणें कोमल । पहा-पुरंधीणां चेतः कुसुमसुकुमारं हि
भवति । उत्तर- ४।१ २ । सद्यपाति- एकदम ठाव सोडणारा । प्रणयि-प्रेमळ । विप्रयोगे- विरहांत । आशाबंध:- शापाचा अवधि तिला माहीत
आहे. शापवर्ष संपताच पतिसंगम होणारच-हा आशाबंध । आशाततुर्न च कथयता-
त्यंतमुच्छेदनीय । प्राणत्राणः कथमपि करोत्यायताख्याः स एक: । मालती. ९ ।

रुणद्धि-आवरून धरितो ।

कैलासापर्यंत राजहंस तुला सोबत करतील-कर्तु यत्र प्रभवति महीमुच्छिलीन्धामकध्या ।

तरछ्रुत्था ते श्रवणसुभग गजितं मानसोत्का: ।

आ कैलासाहिसकिलयच्छेदपाथेयवन्त: ।

सम्पत्स्यन्ते नभसि भवती राजहंसाः सहायाः ।। ११ ।।

ज्यायोगे भू बहु-फलवती उद्वत-च्छत्रिकागें ।

त्या त्वन्नादें श्रवण-मधुरें मानस-मीति-योगें ।

अंभोजाच्या रुचिर शकला लदपुनीया शिदोरी ।

कयोमीं ते त्वत्सहचि करिती हंस कैलास-वारी । । ११ । ।

श्रवणसुभगगजिंतं -कर्णमधुरगर्जना । यागर्जनेनें,उद्गतानिशिलीन्धाणि
यद्या: -छत्री-फुलाच्या उदमाला बहर येतो । शिलींध - ( अळंबी) छत्र्या
भावी समृद्धि सुचवितात म्हणून-अवंध्याम च बहुफलवती भूमि । त्याच गर्जने-
मानसे उत्काः राजका: -मानससरोवराला जाण्यास उत्सुक झालेले राजहंस ।

उत्क-सोत्कंठ । उत्यं धर द्रह्युमवेक्ष शौरिम । शिशु. ४।१८। राजहंसास्तु ते
चंचुचरणेलोंहिते: सिताः-अंग शुभ्र पाम चोच व पाय तांबडे । मानस-
हिवाळ्यांत थंडी फार म्हणून आठ महिने बाहेर काहून पर्जन्यकाळी राजहंस
स्वस्थळीं जातात । हंसपंक्तिरपि नाम संप्रति प्रस्थिता वियति मानस प्रति ।। घट-
कर्बर ९ ।। मानस सरोवर कैलासाच्या आग्नेय दिशेला आहे. मानस व कैलास
यांचे मध्यें अलका आहे । पहा-कैलासशिखरे राम मनसा निर्मित सर: । ब्रह्मणा

प्रागिदं यस्मात्र तदभूत् मानस सर: ।। रामा- ।। बिस च किसलयं च तयी:
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शिदोरी घेतलेले । आ कैलासातू-कैलासापर्यत.

केलासापर्यंतच्या सोबतीनें आतां अडचण उरली नाहीं म्हणून प्रस्थानप्रसंगीं

.वंदनीयांचा साशीर्वाद निरोप घे-
आपृच्छस्व प्रियसरवममुं तुब्रमालिहच शैल ।

वन्द्यैः धुसौ रडपतिपदैरहित मेखलाख ।

काले काले भवति भवती यस्य संयोगमेत्य ।

खेहव्यक्तिश्चिरविरहजं मुजतो बाष्पमुष्णम ।। ११ ।।

त्वत्संयोगे चिरविरहजां उरण वलपा त्यजोनी ।

वेळोवेळी प्रिय तव सखा स्नेह दावी, म्हणोनी ।

तूं या, पाची रघुपतिपदे मानवा वंद्य-रूपा ।

भच्याहीतें दृढ कवलनी जावया घे निरोपा ।। १२
रघुपतिपहै: मेखलाख अंकित- श्रीरामाच्या पादमुद्रांनीं तटभागा

चिन्हित । लंकेस जातांना श्रीराम या पर्वतावर राहिले. पाउलांच्या खुणामुळें
.रामगिरि ही संज्ञा । विष्याहीपेकींच ही एक शाखा आहे । उष्ण बा-उन्हाळ्याच्या अती तस पर्वतावर जलसिंचनानें उष्ण वाफा येतात तींच बाप्पे होत ।

पर्वता हि जलग्रवा स्निग्धा भवति बाष्प च मुंचंति । बलभ । आपृच्छस्व-
निरोप घे ।

मेघा, आतां अलकेचा मार्ग व सुखसोयी ऐक-मार्ग तावच्ळृगु कथयतरूवत्प्रयाणानुरूपं ।

संदेश मे तब जलद श्रोष्यसि श्रोत्रपेयए ।

खिन्न: खिन्न शिरवरिपु पदं -फयस्थ गन्तासि यत्र ।

क्षीण: क्षीण: परिलधु पय: खोतसौ चोपमुज्य ।। १३ गे
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आतां ऐके गमन-पथ मी सांगतो साह्य-कारी ।

संदेशा मी कथित जलदा मागुती कर्ण-हारी ।

होतां देही श्रम गिरि-शिरी वैसुनी जा पुढारी ।

मार्गी पी गा लघु गिरि-जला वाटता क्षीण भारी ।। १३ ।

तावलू-आतां । प्रयाणानुरूपं मार्ग -वाटेत पुष्कळशा नद्या व पर्वत

आहेत म्हणून पाणी व विश्रांति या दृष्टीनें सोईस्कर मार्ग ( सांगतो) । ओत्रपेयं
संदेश -संदेशनाजूक आहे म्हणून तो ऐकण्यालाच केवळ पात्र आहे । परिलघु-
पय:- दगडाशी घर्षणाने जाडघरहित हलके पाणी पथ्यकर असतें । प्रवासांत

वित नसावे म्हणून ही व्यवस्था ।

मेघा, सर्व पूर्वतयारी झाली. आतां याच स्थलीं उंच भरारी मार म्हणजे
दिग्गजाचे आपोआपच निवारण होईल-अहे: भंगं हरति पवन: किस्विश्त्श्विन्डरवीभि-

ईडीत्साहथकितचकर्त मुग्धसिद्धागनाभि: ।

स्थानादस्मात्सरसनिचुलादुत्पतोदड्:मुरव: खं ।

दिड्:नागानौ पथि परिहरन्स्धूलहस्तावलेपातू ।। १४ ।।

नेतो वारा गिरि-शिरवर का--उन्मुरवे सिद्ध-नारी ।

उत्साहातें तव निरखितीविस्मये मुग्ध भारी ।

या स्थानी तूं रसिक-निचुलीं उत्तरे घे भरारी ।

मार्गी शुडाभद जिरबुनी स्कूल, दिडूनाग वारी ।। १४
किंस्थितू इति-की काय असें वाटून । उन्मुरवीभि -मुख उंच करून ।.

सिद्धांगनाभिः-श्रीपर्वत व रामगिरि ही सिद्धांची निवासस्थानें होत.
म्हणूनच मेघांची उंच भरारी रामगिरीवरील सिद्धह्याना उन्मुखानें पाहतात.
हस्तावलेप-सोंडांचे सगर्व .प्रहार. विहनाग आठ दिग्गज. पूर्वेला ऐरावत,
आग्नेयीला पुंडरीक, दक्षिणेला वामन, चैत्येला कुमुद, पश्चिमेला अंजन, वायव्येला
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पुष्पदंत, उत्तरेला सार्वभौम, ईशान्येला सुप्रतीक. अशी व्यवस्था आहे. ते गज
दिशांचे रक्षण करितात. परिहरच-दिग्गजांच्या फूत्कारापासून वायु उत्पन्न

होऊन तो मेघाचे विदारण करतो, याकरिता मेघ व दिग्गज या उभयतांचे शत्रुत्व
मानिलें आहे. अशा गजाची, त्यांना टाळून, त्यांचा मद जिरीव. संचार-कालिदासानंतर चवथ्या शतकांत झालेल्या दिदनागाचार्याचा येथें काही संबंध
नाहीं हें व्यक्त आहे.

सूचना-आपल्या झ्यछेप्रमाणें मेवानें आकाशांत उंच भरारी मारून प्रयाणाला
आरंभ केला आहे असें कल्पून यक्ष पुढील कथन करीत आहे.

मेघा, तें पहा शुभ इंद्रचापार्ध- तुझी श्याम तनु गोपवेषी कृष्णाप्रमाणें
चमकेल- ( प्रस्तावनेंत या लोकाचा गर्भित अर्थ आहे.)

रजच्छायाव्यतिकर इव प्रेक्ष्यमेतत्पुरस्ता-
द्वल्मीकाग्रात्प्रभवति धनुरवण्डमारवण्डलस्व ।

येन श्याम वपुरतितरा कांतिमापत्स्यते ते ।

बर्हेणेव क्तरितरुचिना गोपवेषस्य विष्णोः ११५ ।।

नाना रत्ने झळकत, तसें गोड, हे वारुळाचें ।

छिद्र-द्वारें प्रकट शुद्धती इंद्र-चापार्ध साचें ।

तत्संगे त्वचनुक्रिए असिता कांति घे त्या परीची ।

जैसी पिच्छे स्फुरित-किरणें गोपवेषी हरीची !। १५ ।।

रत्नछ १याव्यतिकर इव प्रेक्ष्यघू । छाया- तेज । व्यतिकर- पुंज ।

प्रेक्षे- मनोहर । रत्नांच्या कांतिपुंजासारखे नेत्रहारी । वल्मीकासाल...धनु : -
खंडमाखंडलस्य--वारुळाच्या छिद्रांत प्रकट झालेलें इंद्रचाप खंड-वस्तुत : वारुळ१

पासून इंद्रधनुष्य उत्पन्न होत नाहीं. भरत नांवाचा टीकाकार, पाताळांतील वासुकी -
सपाच्या फणांवरच्या रत्ननांची कांति वारुळाच्या हिछद्रातून वर येऊन आकाशांत
प्रतिबिदिवत होते ती इंद्र-धनुष्यासारखी दिसते-असें लिहितो. पण हें पटत नाहीं.
सनातन नांवाचा टीकाकार-वामलूरे गिरे : भुगे वल्मीकपदमिष्यते - या शब्दार्ण-

वाच्या आधारे वल्मीक च् पर्वत, व अग्र ब्र शिखर असा अर्थ करुन पर्वताग्रापासन



१४ मेघस्त लो. १ हे

असा अर्थ घेतो. हा अर्थहि पटणारा नाहीं. रामनाथ नांवाच्या टीकाकाराच्यामतें -
वल्मीक सातपो मेघो वल्मीक: सूर्य इष्यते-या कोशाच्या आधारे परावर्तन
पावलेल्या सूर्याच्या किरणानी ही आकृति तयार होते. ज्योतिःशास्त्रात -

सूर्यस्थ

विविधा वर्णाः पवनेन विघट्टिता । विहायसि धनु: संस्था दृश्यते जलदागमे - अशी
उपपत्ति दिली आहे. येन- इंद्रधनुष्याच्या सांनिध्यांत. स्फुरित - रुचिना-तेजोमय किरणानी. गोपवेषी- गवळ्याच्या वेषांतील श्रीकृष्ण. गोपवेषी हरीची
श्याम कांति जशी तशी । पहा-बंद्रकचारुममूरशिखंजन्यमडनवलयितकेशमू 1
प्रचुरपुरदरधनुरनुरजितमेदुरमुदिरसुवेशमू । गीत गोष्ट ३।।

मार्गांत मनोरंजक दृश्येंहि गोचर होतील-ल्बटयायत्तं कृषिफलमिति भूविलासानभिज्ञैः ।

प्रीतिस्त्रिग्धैर्जनपदवधूलोचनैः पीयमानः ।

सद्यःसीरत्किषणसुरधि क्षेत्रमारुद्ध मालं ।

किंचित्पबाडूवज लघुगतिर्थ्य एवोत्तरेण ।। १६ ।।

त्वधलै धू सफल म्हणूनी अंगना ग्रामवासी ।

स्त्रिग्ध नेत्रे तुज निरखिती नेणत्या सू-विलासी ।

माळक्षेत्रावर चढ जरा पश्चिमे-नांगरीली ।

भू, घे गंधा भिजवचीन, पुढें उत्तरे झेप घाली ।। १६ ।।

त्वटयायचं- तुझ्या स्वाधीन । कृषिफलं -पीक । जनपद- ग्रामीण ।

वधू - स्त्री । सीर:- नांगर । उत्कषण- उखडणें । भूय: - पुनः ।

खूविलासः- स्त्रीभूषणं चेष्टितमप्रगल्भ । चारूण्यवक्राण्यपि वीक्षितानि ।। अहि.
२ । १५ । सद्य: सीरेण उत्कषण तेन सुरभीणि क्षेत्राणि यस्य ।

मालं क्षेत्रं -उंचवड्यावरील सपाट जमीन. -मालमुन्नतभूतलमू उत्यलमाला '

माल यावरून मालव प्रांताचा बोध होतो । आरुह्य, यावरून प्रस्तुतस्थलीं उचवढ्याचा
बोध होतो । रामटेकापासून ६०,७० मैलांची भरारी मारल्यानंतर '' किंचित
पश्चिमेकडील माळ क्षेत्रावर चढून पुढें आखकूटाकडे जा. '' उत्तरेण-



झलो० १७१८) पूवर्मेध १चे
आस्त्रकूटापर्यत पश्चिमेकडे जाऊन मग, नर्मदा, विदिशेकडे जाण्यास उत्तरेकडे

झेप घाल.

तुझे पूर्वोपकार स्मरून आबकूटपर्वत तुला विश्रांतिस्थान देईल-
त्यामासारप्रशमितवनोपष्ठवं साधु मूर्धा ।

वक्षयत्यध्चश्रमपरिगतं सानुमानाचकूट: ।

न सुबो5पि प्रथमस्तुकृतापेक्षया सश्रयाय ।

प्रति मित्रे भवति विमुखः किं पुनर्यस्तथोत्रैः ।। १७ ।?

आधीं दावानल शमविला पूर्ण तूं अंबु-वर्षे ।

त तो घे त्वां खमण-गलिता आत्रकूट स्वशीर्षे ।

पूर्वी केल्या उपकृति-वले आश्रया मित्र येतां ।

शुद्रात्याही विसुख न च हो, अद्रि हा थोर दाता ।। १७ ।

आसारी -वर्षाव । वनोपसुवः -दावानल । साधु-उत्तम प्रकारे । असं-
परिगत-अमानें थकलेला । सानुमालू-पर्वत । प्रथमखुकृतापेक्षया- प्रथम

केलेल्या उपकाराबद्दल प्रत्युपकाराच्या अपेक्षेने । सुद्रः-अकिंचन किंवा अधम ।

उब्रैः-समृद्ध किंवा उन्नतवृत्तीचा । किं पुनः - मग काय सांगावे? आमकूट -
नकाशापहाप महादेव टेकड्यापकौ एक उंच टेकडी। तेथें आखदुमाची विपुलताम्हणून
आखकूट । पहा-अर्थिनां उपपन्नाना पूर्व चामुपकारिणन् । रामा- कि० ३७७ १।

आसकूटावर तूं बसलास म्हणजे त्याला एक विशिष्ट शोभा येईल-
छजोपान्तः परिणतफलद्योतिभिः काननाधै-
स्त्वटयारूढे शिखरमचलः स्त्रिग्धवेणीसवर्णे ।

जून यास्वत्यमरमिथुनप्रेक्षणीयामवस्था ।

मध्ये श्याम: स्तन इव भुवई शेषविस्तारपाण्ड: ।। १८ ।।
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पक्वास्त्रांनीं चमकत अशा वन्य आख-दुमांची ।

दाटी पाची, शिरवरधात तूं कृष्ण-वेणीच साची ।

या दृश्यें तो अमर-मिधुनें पाहण्या योग्य-कां कीं ।

कृण्याग्रे भूस्तन-सम दिसे, विस्तरें गौर वाकी 1। १८ ।।

छन्नः-झांकलेला । उपांत-पार्श्वविस्तार। परिणतफल-पकफल । द्योतिभिः-
चमकणारी । काननास्त्राः-रानातील आम्रवृक्ष । पावसाळ्यांत फळें येऊन तीं
पावसाळी वाऱ्यानें पिकतात । स्निग्धवेणीसवर्णे-कुळकुळीत वेणासारखा ।

ध्वन्यर्थ-विलासानें श्रमलेला कामी पुरुष कामिनीच्या स्तन-कलशावर
विभाति घेत निजतो; तसा तूही भूमिरूप नायिकेच्या आसकूट-रुपी स्तनावर
विश्रांति घे. अमर-मिधुनैः-देवांची जोडपी भूवासियांना हा देखावा दिस
शक्य नाहीं. गान-स्थित देवांनाच दिसणे शक्य आहे. अचल: -१ आसकूट)
पर्वत.

नर्मदा नदीचे दृग्विनोदी दृश्य पहा-
स्थित्वा तस्मिन्वनचरवधूमुक्तकुत्रे मुछ्रृर्त ।

तोयोत्सर्गडततरगतिस्तत्पर वर्च तीर्ण: ।

रेचौ द्रक्ष्यस्थपलविषमे विन्ध्यपादे विशीर्णा ।

भक्तिच्छेदैरिव विरचितां भूतिमझे गजस्य ।। १९ ।।

प्रेक्षी कुंजा क्षणचि, शवरी मग्न जेथे विहारीं ।

तोया वर्षी, दुत-गतिक हो, चाल मार्गे पुढारी ।

रेखा-भूपांकित गज-तनूतुल्यशी दृग्विनोदी
रेवा ती मस्तर-मय पहा भंगली विध्यय-पादी ।। १९
वनचरचधू- भिळिणी । कुंज- लतावेष्टित स्थळे - ख । उत्सर्ग- वर्षाव ।

तत्परं चल तीर्णः- कुंजांना ओलांडल्यावर । उपलविषमे - खडकामुळे उंच
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सखल । दिशीर्णा-भंगक्यो । भूतिः-हत्तीचा अलंकार, पहा-भूतिर्मातग-
हंगारे-विश्व: । भक्तिच्छेदैः-हत्तीच्याअंगावरील भूषा-रेखांनी । भक्तिभिर्बहु-

विधाभि-रर्पिता ।भातिभूतिरिवमत्तहस्तिनः ।। कल्पना-विंध्यपायथा हा काळा
हत्ती । नर्मदेचे फाटे ही भूषारेखा । पायथ्याचा शृंगार व मातंगश्शार । अशा
हत्तीप्रमाणेंच नर्मदा दृग्विनोदीदिसते। पहा-दशैलोपलप्रस्तलमानवेगा । शैलोतमाना
विपुला: प्रपाताः । रामा- कि. २८६

तोयोत्सर्गानें तुझें रिक्त उदर नर्मदाजलानें पुनः पुष्ट कर-
तस्यास्तिक्तैर्वनगजमदेर्वासितं वान्तवृष्टि-
जैईडजबातहतरचं तोयमादाय गच्छे: ।

अन्यसार घन तुलयितुं नानिलः शस्त्रात त्वाय
रिक्त: सर्वा भवति हि लघु: पूर्णता गौरवाय ।। २० ।।

गंधा घे जें वनगजमदे, मंद जें जबु-घर्षें ।

त्या तूं तोया, वमन घडता पी त्वरे चाल हर्षे ।

पाने पुष्टा तुज पवन तो नावरोधी विनोदें ।

रिक ये खचित लघुता, पूर्णता गौरवा दे ।। २०
तिक्त-सुवासिक. पहा -कडतिरष्कारायास्तु सौरम्ये परिकीर्तिता - हलधरः

वासितं-सुगंधीकृत । वांता दृष्टि. येन स: त्वबतोयोत्सर्ग केलेला तूं । जवूकुंजू-
जांभळीची राई । प्रतिहत-रय-अवरुद्ध वेग । अंतःसार -सजल, पक्षी समथ ।

तुलयितुं-उडवून लावण्यास, पक्षी तुच्छ करण्यास । अवस्थे तुलयसि मामू-
२-० । रिक्त:- रिकामा. क्षीणविभव । लघु- तुच्छ । पूर्णता-पूर्णविभव । चिमर्श- वमनानंतर लघुजलपानानें वातविकार होत नाहीं. पहा -
वातादिभिर्न बाधा स्थातू इंद्रिथैरिव योगिन- खरनादः । वनगज- रानहत्ती.

पहा-हिमवत्र विध्यमलया गजानां प्रभवा नगाः ।

अर्धप्रकट कदंबपुध्यें, नर्मदाकांळ्यच्या प्रथम फुलत्या केळी, व बिंदुखावजनित
दग्धभूगध या तीन चिन्हांवरून जलकणदाता मेघ आला हें ओळखून, आकाशांत
उंच येणारे चातक तुला नर्मदा-तट-पथ दाखवतील त्या मार्गाने जा-मेघ-२
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नीपं हट्टा हरितकपिश केशरैरर्धरूढै -
राविर्मूतप्रथममुकुला कन्श्लीश्चादुनुकच्छप ।

जग्ध्वादुरण्येव्हधिकसुरभि ग-यधमाघाय चोर्व्याः
सारस्त्रास्ते जललवमुच सूचयिष्यन्ति मार्गस्थ १२१ ।।

विंदुसावें मधु-तर वनी दग्ध-भू-गंध घेती ।

नीपां अर्धमकट खुलल्या केसरें तीं पहाती ।

केळीही त्या प्रथम फुलत्या पाहूनी उंच येती ।

मेवा, रेवा-तट-पथ तुला चात दर्शवीतीं । । २१ । ।

शब्द-नीपं-कदंबपुष्प । केशर- रूपातील तंतु । अर्धरूढ-अर्धप्रकट ।

डष्ट्रवा-पाहून । अर्धप्रकट केसरानी क्र?' अशीं कदंबपुव्यें चातक पहातात ।

प्रथममुकुलाः- पहिले कळे । कंदली -रानकेळी । चातक रानकेळींचे पहिले
कळे पहातात । सुरभि -सुगंधित । आघाय- हुंगून । दग्ध -होरपळलेली ।

चातकें दग्ध-भू-गंध तात । सारंगा:- चातकपक्षी । ते- तुला । अनुकच्छं
मार्गे सूचयिष्यति -रेवाकाठचा मार्ग दाखवितील.

प्रश्र -तू! १) सालं हे '' मेघाचा '' कीं '' मेघाला '' मार्ग दाखवितात-या
व ( २) सालं म्हणजे काय-या दुहेरी प्रश्नानें सर्व टीकाकार चकले आहेत.
( टीप पहा.) १ मलीनाथ- जेथे जेथे कंदलीमुकुल व नीपपुष्पें दिसतात त्या
ठिकाणी तूं दृष्टि केलीस असें लोक अनुमानितील. आतां दक्षिणावर्तनाथ-तुझा मार्ग हीखें प्रवाशांना सुचवितील. परंतु हे अर्थ अप्रस्तुत आहेत.

टीप- उत्तररामचरित १, ३९-अद्वत सुखदुःखयोरनुगतं..... .भद्र तस्य
सुमानुषस्थ कथमप्येक हि (रप्रण्णते । या म्होकाचाहि प्रथम टीकाकारानी व
नंतर अलीकडील तज्ज्ञानी '' सुमानुषत्य - याचा सुमानुषाला '' - असा विसंगतच
अर्थ केला आहे. '' सुमानुषाचें अद्वैत ,, असा षष्ठीप्रयुत्त अर्थच सुसंगत
होतो. उदा- तस्य कर्णस्य दाहत्व कथमपि प्रान्यते-याचा-त्या सुविध्यात
कर्णाचें दातृत्व इतरांना कष्टसाध्य आहे, याप्रमाणेंच --त्या विख्यात ( तस्य)
सुमानुषाचें ( मनीषीचें) श्रेष्ठ ( एकं) अद्वैत इतरांना कष्टसाध्य आहे- असा
अर्थ आम्ही करितो
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सारंग - शब्दार्थ- वलभदेव-अयूर । दक्षिणावर्तनाथ- हरिण ।

मछीनाथ-हरिण, हत्ती, अंग. विमर्श -मेघागमानें केसर अर्धस्वहोतात, व
मेघसंपर्कानें (खो. ९६) पुष्ये पूर्णरूढ केसर किंवा सकेसर होतात. पहा-
कदंबपुष्याणि सकेसराणि । नवानि हशा धमरा: पिबंति । रामा- कि- २८।४२ ।

वाल्मीकीची कदंबपुलों सकेसर तर कालिदासाची कदंबपुधों अर्धस्व केसराची
आहेत । केसरपुज हाच मकरंदाचा आधार. प्रस्तुत -लोकांत केसर स्वतःच अर्धरूढ
अर्थात मकरंद नाहीं, म्हणून मृगांचे काम नाहीं. म्हणून सारंग म्हणजे संत हा
अर्थ अनुपपन्न. दुसरें-केळी प्रथम फुलल्या म्हणजे फुलांचे कळे केवळ
नेत्रगोचर, दंतग्राह्य अवस्था अद्याप नाहीं. अर्थात हरिणांचें काम नाहीं. म्हणून
साल हरिण हा अर्थ अनुपपन्न । तिसरे -हरिणांना खाद्यच नाहीं तर

'' जखवा '' कशासाठी. अर्थात दग्धारण्य०-हाच पाठ बरोबर आहे. शिवाय
'' अधिक सुरभि '' या पदाने ' क्ष?धारण्य० ' हाच पाठ समर्थ ठरतो. एकदत्र्य हा
अपपाठ आहे. चवथें-त्वचिष्यंतच्श्वाहतवसुधागवसंपर्करम्य: वायु:, श्लो. ४६
म्हणजे वृष्टीनें चिंब भूमीच्या वासाने रम्य झालेला वायु हत्ती सेवितो-असें स्वतः
कवीच सांगतो-प्रस्तुत खोकांत दग्धभूगंध आहे. निष्यंदोच्छ्वसितभूगध नाहीं. ज्या
अर्थी ' निष्यद ' नाहीं, चिंब भूमि नाहीं, व हत्तीला मुलविणारा कालिदास-निर्दिष्ट
वायूही नाहीं त्या अर्थीं येथें हत्तीचे प्रयोजन नाहीं. म्हणून सारंग ध्य हत्ती हा अर्थही
अनुपपन्न । खराअर्थ-प्ररऱ्तुतश्वोकांतील-जललवमुचःम्हणजे-जलकणदाता-हा
साभिप्राय उपयोजिलेला शव्दच अर्थसूचक आहे. पहा-ख्या एवपतति चातक-
मुखे द्वित्रा: पयोबिंदवः -अशा प्रसंगीं जलकणदाता आला तर आनंद कोणाला
होईल -अर्थात् भूमीवर पडले पाणी न पिता, वरच्यावर अंतराळांत जलकण
झेलणाऱ्या चातकाला आनंद होणार. म्हणून जललवमुच: या शब्दावरून
'' साला: '' चातक हाच अर्थ व हा एकच अर्थ होतो. सारांश, प्रस्तुत लोकांत
सालं म्हणजे ढंग नव्हे, हरिण नव्हे, हत्ती नव्हे तर केवळचात होत.

शिवाय, ढंग, गज, हरिण हे खारी प्राणी, गगनगामी मेघाला मार्गदर्शन कसें
करणार? चातक हा ( लोक ८) मेघाचा बंधु आहे. बंधूच वधूला मार्ग दाखवील.

एकाच शब्दांतून चार अर्थ बलात्कारानें काढले तर ते चित्तचमत्कारी होत
नाहींत म्हमून ते अनादरणीय आहेत.
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-भूकाचे रहस्य- यक्ष मेघाला मार्ग सांगत आहे- हे प्रमुख सूत्र विसरता

कामी नये. यक्ष म्हणतो - नीपपुणे, केळी व भूगंध - ही तीन चिन्हे चातकांना
मेघागमाची तूचेना देतात, व रेवा-कांठानें क्रमानें जलकणासाठीं उंचावर येणारी चातकें
मेघाला मागं दाखवितील. सारांश- ते अनुकच्छ मागं साला: सूचयिष्यति -
चातक भेटतील त्या वाटेनें तूं गेलास म्हणजे आपोआपच रेवा-कांठानें तुझा
संचार होईल.

पुढील ( २२) कोकातील -चातकाच वीक्षमाणा:- या प्रयोगावहन
उडून उंच आलेले, इतकेंच नव्हे तर लागलीच बिदुग्रहणही करूं लागलेले साल च्
चातक हा अर्थच स्थिर होतो. तो श्वोक प्रक्षिप्त मानला तरी त्या प्राचीन प्रक्षेपकानें

स्वकालीं प्रसिद्ध असा साला म्हणजे चातकें हाच अर्थ घेतला होता हें उघड आहे.
स्व - टीका- सारंगा: चातकाः ते मार्ग परस्पर कथयंति । प्रस्थितो मेघ:

परमस्माभिः भाग्यहीने: न दृष्ट: इति ।... कैश्चित्यडितमन्यैः ... श्रमरा: ...
हरिणा:. .. गजा:... तद्वयं न जानीमः ।

मागील श्वोकातील चातक जलकण टिपूं लागतांच तें कौतुकानें पाहणारे सिद्ध

तुला मान देतील-
अम्श्रोबिन्दुग्रहणचतुराश्चातकान्वीक्षमाणा
श्रेणीसूताः परिगणनया निर्दिशन्तो वलाका: ।

त्वामासाद्य स्तनितसमये मानयिष्यन्ति सिद्धा:
सोत्कम्पानि प्रियसहचरीसम्स्त्रमालिहितानि ।। २२ ।।

घेतीं कैसे जलकण अहो - चातकें - हें पहाती ।

माला - -वैवें उडत चक त्या कौतुकें मोजिताती ।

होतां मेघ - ध्वनि, सहचरी सिद्ध - संसक्त होती ाr

लाभे या त्वद्धयकृत तुला सिद्ध ते मान देती । । २२ । ।

श्रेणीभूता- रांगत उडणाऱ्या; परिगणनया- एक, दोन, तीन असें
मोजून. स१ेलंपनि- कंपयुtt?ः संश्रम;- गजबज. सहचरी- रुसलेल्या
सिद्धांगना. मानयिर्ष्यात- धन्यवाद देतील. रुसलेल्या सिद्धांगना, मेघगर्जना
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ऐकतांच, भयभीत होऊन आपल्या ५.केनधन-नळकाआ २९
आलिंगनाचा लाभ मेघामुळे झाला म्हणून -ठ-.पर्कोर्स मानणे सुईलीअभिप्राय. पहा-प्रणयकोपभूतोऽपि पराडूमुखा: । त्वचभीरव ।

प्रणयिनः परिरडतुमथागना । ववलिरे वलिरेचितमध्यमाः । शिशु- ६१३८ शेवटच्या
दोन ओळीतील शृंगारिक मांडणीवस्त हा लोक आम्हांला प्रक्षिप्त वाटत नाहीं.

दशार्णाच्या -परिसराला पोचण्यापूर्वी मार्गांत अनेक पर्वत, भोरांत फार
गुंतून पडू नको बरं-

उत्पश्यामि दुतमपि सखे मत्प्रियार्थ यियासो:
कालक्षेपं ककुभसुरमी पर्वते पर्वते ते ।

शुहापाहर सजलनयने: स्वागतीकृत्य केका
प्रत्युद्यातः कथमपि भवाच्गन्तुमाशु व्यवस्थेत १। २३ ।।

आहे स्पष्ट, द्रुत मम हिता इच्छुनी शीव जाशी ।

तोही कालव्ययचि कुटज-स्त्रिग्ध त्या त्या नगाशीं ।

त्यायोगे तूं ग्रहण करूनी साधु -केकि - स्वनाते ।

सामोरा जा त्वरित तिधुनी लाग वत पथातें ।। २३
यियासुः-जाऊ इच्छिणारा । शुहापांग-अधूर । पहा - मयूरो

बाईंणोबर्हाशुक्लापांग: शिखावलः - यादवकोश । प्रत्ययात- सामोरा गेलेला ।

केकाः -मपूरध्वनि । साडश्ये- नवांबुमत्ताः शिखिनो नदंति । मेघागमे
कुंदसमा नदंति । घडकर्पर । शिखिकुलकलकेकारावरच्या: वनान्ताः । सुखिनमसु-
खिन वा सर्वमुत्कंठयन्ति । भर्तृ० ।

मेघा, दशार्णांत तूं हें पाहशील-पाण्डच्छायोपवनवृतय: केतकैः सूचिभिजे -
नींडारम्श्रैर्गृहबलिमुजामाकुलग्रामचैत्य: ।

त्वटयासजे परिणतफलक्यामजच्छनान्ता:
सम्पक्यन्ते कतिपयदिनस्थायिहंसा दशार्णा: ।। २४ ।।
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त्वत्सांनिध्यें जियुनि पळती हंस ते त्या दशार्णी ।

जा गा देखे बिपिन पिकल्या जामुळी श्यामवर्णी ।

वागा स्वर्णी व परिसरीं कटकी केवड्यानी ।

ग्रामी तुक्षी रचित घरटीं कावळे घोळक्यानी ।। २४ ।।

वशार्ण - दहा ( कण) किल्ले आहेत असा माळव्याचा पूर्वप्रदेश. हंसा:-.
पावसाळा सुरू झाला कीं हंस मानससरोवराकडे वळतात. ग्रामचेत्याः-
रस्त्याच्या दोन्ही वाजूला लावलेले ग्रामवृक्ष. बुद्धांचे देऊळ असाहि एक अर्थ

आहे. तरीही कावळे उंच झाडावरच घरटी बांधतात म्हणून पहिला अर्थ प्रशस्त

आहे. पौड- पांढरा, पीत. छाया- वर्ण. वृति- कुंपण. सूचि-अग्र.
भिन्न- उमलले. गृहबलिमुकू- कावळा. चैत्य:- चव्हाट्यावरील वृक्ष

जवूवनांता - शेवटपर्यंत. ( जामुळी वनें) संपत्स्थंते- होतील. पहा-.
कूजन्मुखरशकुनो यत्र रम्यो वनान्तः ।। उत्तर- २२५

दशार्णपरिसरात्ख पुढें विदिशा राजधानीत तुला एक लाभ होईल.

तेषा दिश्व प्रथितविदिशालक्षणां राजधानीय
गत्वा सद्य: फलमविकलं कामुकत्वस्य ल०धा ।

तीरोपाह्यतस्तनितसुश्रगं पास्त्रसि स्वादु यस्मा-
-प्सस्वूश्रझं मुखमिव पयो वेत्रकयास्तलोमि ।। २५ ।।

त्या दिग्भागी प्रथित विदिशा राजधानीस पाही ।

जातां तेथें झणि पर-रति-स्वाद लाथे तुलाही ।

लाटानी जें चल, जल-रये जैं नटोष्ठे मलापी ।

त्या ध-भंगे ललित-मुरवशा स्वाटु-वेत्रा-पया पी । । २५ । ।

विदिशा- भिलसा । दशार्णाची राजधानी । मज्जन्मालवविलासिनी. .. ...
नेत्रवत्या परिणता विदिशा.. राजधान्यासीतू । काद० ।। तसेंच सुबाहुर्मधुरां लेभे
शनुघाती च वैदिशम । रामा- उत्त० १० ८। १ ०- ११ । कासुकत्वख्य अविकलं
फल- परमावधिक विलासाची रुचि, म्हणजे मन्मथाविष्ट चुंबन. पहा-
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कामिनामधरास्वाद: सुरतादतिरिच्यते । लाटानी चंचल तटद्वय, हेंच ओष्ठ-द्वय;

जलवेगनाद हाच प्रलाप. अशी वेत्रवती नदी; तिचें पाणी पी. लळ्या-
मिळविशील । चलोमिं-लाटांनी चंचल । तीरोपान्त-स्तनित-सुभगं-
कांडाजवळच्या जलवेग-ध्वनीनें मंजुळ ।

वेत्रा-वेत्रवती, वेटवा नदी. ( नकाशा पहा.) सांप्रत तिला बेटवा नदी
म्हणतात. विध्योत्तर भागांत उगम पाऊन ईशान्येकडे ३४० मैल वाहून काल्पी-
जवळ ती यमुनेस मिळते. विदिशा हिच्या कांठीं आहे. नकाशात विदिशा किंचित
खालीं सरकली आहे. ध्वन्यर्थ-वेत्रवतीचें उदक : स्त्रीचें मुख । लाटा :

धूविलास । तटद्वय : ओष्ठद्वय । जल-वेग : प्रलाप । स्वादु : ललित । पी : चुंबन घे ।

स्त्रीच्या अधराचें चुंबन घेते वेळीं दात लागून ओठ दुखल्यामुळे जिनें भुंवया
वटारल्या वाहेत अशा स्त्रीचें मुख. हाच तो पररतिरवाद. चुंबनसमयीं मान
व नाक वर उचलले असून किंचित कंपायमान स्थितींत ओठांतून बाहेर पडणाऱ्या
प्रलापांना स्तनित म्हणतात.

विदिशेपासून दशपुरापर्यतचें हें आपुलकीचे कोमल वर्णन वाचिलें म्हणजे
कालिदास याच भागाचा रहिवासी असून उज्जयिनीला त्याचें वरचेवर जाणे-येणे
होतें याची प्रतीति येते. एक प्रश्न- येथें कालिदासानें विदिशा राजधानी
कां म्हटलें? तो गुप्तकालीन असतां तर हें संभवत नाहीं.

नीचेर्गिरीवर विश्रांति घेतांना तेथील विलास पहा-
नीचैरारव्य गिरिमधिवसेस्तत्र विश्रामहेतो-
स्त्वत्सपर्कात्पुलकितमिव प्रौढपुष्पैः कदम्बैः ।

य: पण्यखीरतिपरिमलोहारिश्रिर्नागराणा-
मुदामानि प्रथयति शिलावेश्मभियौवनानि ।। २६ ।

मार्गी नीचैर्गिरि-वर-शिरी घालवी कष्ट वेगें ।

त्वत्संगें तो पुलकित जणूं नीपकें पुष्पितागे ।

त्याची वेश्या-रति-परिमळे व्याह गेहे शिलांचीं ।

सारी उग्र प्रकट करिती यौवने नागराची ।। २६
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नीचैगिंरि-नकाशा पहा । हा एक छोटासा पर्वत आहे । पुलकित-
रोमांचित । मित्रांची दीर्घ कालाने भेट झाली असतां शरीर आनंदीन
रोमांचित होते. नीचैगिरि हा मित्र. फुललेली कदबपुष्पें-रोमाच होत. पहा-
सस्वेदरोमांचितपुथ्यितांगी । जाता प्रियस्पर्शसुखेन बाला । मरुन्नवाभःप्रविरूसिरात ।

कदंबयष्टिः स्कृटकोरकेव ।। उत्तर- ३ ।। यः-नीचैगिरी. परिमल-नीचैर्गितची
शिलागूहें तरुणतरुणींच्या रतीनें सुगंधित झाली आहेत. अशा ठिकाणीं मेघाची
करमणूक होईल.

उद्वारिभि ः-बाहेर फेकणाऱ्या; दरवळणाऱ्या; वेश्मभिः वेश्मच-गेह:.
व्याकरण-प्रौढानि पुष्याणि येषां तै: कदबै: । नीचे आख्या यस्य तं
पण्यखीणां रत्यर्थ परिमल: तं उद्रिरंति अमूनि ताशे. । शिलामयैः वेश्मभि: '
साडश्य-माल्यामोदी मुहुरुपचितस्फीतकर्पूरवासो । वातो खूनामभिमतवधू-
सन्निधानं व्यनक्ति ।। माल. ७-५ाा

विश्रांतीनंतर पुढें गेल्यावर वननदीतीरावरील माळिणींचे मुखचंद्र थोडाच वेळ
पहा - असें यक्ष सांगतो-विश्रान्तः सन्वज चननदीतीरजाना निषिश्चन्

उद्यानानां नवजलकणैर्पूथिकाजालकानि ।

गपडखेद्राश्यनथनरुजाझान्तकर्णत्यलानां
छायादानात्क्षणपरिचित: पुष्पलाबीमुखानाप ।। २७ ।।

शात-स्त्र्रेशें चल, जल-कणां वर्ष रानीनदीच्या- ।

तीर-मांतीं? उपवन-गतां कोरकां मोगरीच्या ।

गाली धर्मा पुसुनि मुरली कर्ण-पथें जयाची ।

त्या दे छाया, क्षणचि रुचि घे माळिणींच्या पुरवांची ।२७ ।

वननदी- नकाशा पहा । खूथिकाजालकानि- मोगरीच्या कळ्या ।

गंड- गाल । स्वेद- घाम । अपनयनरुजा- पुसण्याच्या घर्षगानें '
ह्यांत -कोमेजली । कर्णोत्पल- कानावरील कमल । छाया- तजेला,
सावली । तुझ्या दर्शनाने माळिणींच्या मुखांवर टवटवी येईल. कामुकपुरुषदर्शनानें
कामिनीमुख टवटवीत होतें. पुष्पलावी- माळीण.
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मेघा, तूं उत्तर दिशेचा प्रवासी असलास तरी उज्जयिनी पहाण्यासाठी
आणखी थोडा पश्चिमेकडे त्याच वक्रमार्गानें अवश्य जा-असें यक्ष सांगतो-

वक्र: पन्था यदपि भवतः प्रस्थितस्थोत्तराशासू
सौधोत्सहुप्रणयविमुरवो मा रूम सूरुजजिऱ्या: ।

विडदामस्फुरितचकितैस्तत्र पौराझनानाय
लोलापार्झ्यैदि न रमसे लोचनैर्वश्चितो5सि ।। रेट ।।

सौम्याशेचा पथिक तरि तूं, वक्र जा उजनीला ।

सौधांची ती बघ न चुकता, रम्य उत्संगलीला ।

विद्युचेनें नयन दिपतां तेथ पौरांगनांचे ।

नेत्र-क्षेपें जर न रमसी-नेत्र ना लग्न साचे ।। २८
वक्र: पळ्या; - लोक १६ मध्ये, पश्चिमेकडे वळून माव्येत्रावर चढत

आखकूटापर्यंत जा, व मग उत्तरेकडे झेप घाल. त्याप्रमाणें मेघ उत्तरेकडे ( लोक
१९) जाऊन नर्मदेला पोंचला. यापुढें नर्मदेच्या उत्तर कांठानें जाण्यास ( लोक.
२१) चात वाट दाखवितात. मेघ, नर्मदेच्या उत्तरेला जवळच, नातकनिर्दिष्ट
मार्गानं नीचैर्गिरीपर्यत उत्तरेकडे ( लोक २६) गेला. नीचैर्गिरीपाशो नर्मदेच्या
उत्तरकांठाच्या संनिध राहणाऱ्या चातकांनी मेघाला चांगले पश्चिमेकडे वळवून
त्याचा मार्ग वक्र केला. त्या वक्रमार्गानें मेघ ( लोक २७) वननदीला आला.
रेवाकांठानें जावयाचें खरें कारण मेघाला उज्जयिनी दाखवायची हें आहे. वननदी-
पर्यत वक्र आलाच आहेस. तुला उत्तरेला जावयाचें आहे हें खरें. तरी आणखी
दोन नद्या ओलांडीपर्यत तसाच वक्र जा, व उज्जयिनीला पोच. ती ( को. २८)
फार प्रेक्षणीय आहे.

उज्जयिनी फार फार प्राचीन काळापासून पवित्र मानले शहर आहे. तें
ज्योतिर्लिंगाचें स्थान आहे. ज्योतिःशास्त्रांत उज्जयिनी प्रथम-रेखा प्रसिद्ध आहे.
पहा- ज्योति० वेंकटेश बापूजी केतकरकृत केतकी-युद्दसु-

मरूज्जयिन्युपरिगप्रथमाख्यरेखा १
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उज्ज्वयिनी-अस्तीहोजयिनी नाम नगरी भूषण मुव । हसंतीव सुधाधौतै:
प्रासादैरमरावतीद। यद्या वसति विधेश महाकालवपु: स्वयए । शिथिलीकृत-
कैलासनिवासव्यसनो हर: । कथासरि० । १ १; ( ३१,३२)

सौधः-सात मजली हवेली । उत्संगप्रणय -गच्चीवरील शोभा ।

विद्यदाम-विजेच्या शाखाकार लता । स्फुरितं-लखलखाट। चकित-विस्मित । लोलापांगैः-चंचल कटाक्षांनीं । लोचने: वंचितोष्ठसि- तुझे
डोळे फसवे, नामधारी सोंग आहे. पहा-युवतीनां च लीलया ।

पश्चिम दिशेनें उज्जयिनीकडे निघालासम्हणजे वननदीनंतर निर्विन्ध्या भेटेल-
वीचिक्षोभस्तनितविहगश्रेणिकाजीगुणाया:
संसर्पन्त्याः स्खलितसुभगं दृर्शितावर्तनाभे; ।

निर्विन्ध्याया: पथि भव रसाध्यबतर: सचिपत्य
स्त्रीणामाद्यं प्रणयवचनं विश्रमो हि प्रियेधु १। २९ ।।

उर्मि-क्षोभे कल-मय जिची पक्षि-मालाच कांची ।

शोभे, दावी अलस-गमना भोवरा नाभि साची ।

त्या निर्विnD-या-रसिक-हदयी स्वाद घे विव-पाते ।

कां-कीं स्त्रीचा प्रणय पहिला विसम स्व-मियाते ।। २९
पक्षि-हंस. विथ्याचलप्रदेशींहंस फार । निर्विन्ध्या-विप्रज्यपर्वतातून निःसूत.

ही नदी पुढें कालीसिंधूला मिळते । नकाशा पहा । भागवत-नर्मदा सुरसाद्याश्च
नद्यो विज्यविनिर्गता: । तापी पयोष्यी निर्विम्या कावेरी-प्रमुखा नदी । स्कंध ५ अ.

२१, १८ । रसाम्यंतर-रस-आस्वाद. पहा-आस्वादे च रस प्राहु-
शब्शर्णव । अंतरं-मन । म्हणून रसे आस्वादे अभिगतं निरतं अंतरं मानस
यस्य तादृश: म्हणजे निर्विध्या नदीच्या आस्वादांत निरत झालें आहे मानस
ज्याचे असा तूं हो. निविळपानदीच्या आस्वादांत निरत हो. येथें निर्विध्या

-विलासिनी । मेघ, प्रियकर । हंसाची कलकल-कमरपट्टयाची रुमझुम। नदीचा भोवरा
नाभि । विलम-शूंगारचेष्टा । अलसगमना-मदनाच्या धुंदीनें अडखळत
चालणारी. प्रियपुरुषावरील प्रीति भाषणानें ( प्रणयवचनं-प्रार्थनावाक्यघू)
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व्यक्त न करतां स्त्रिया नाभिप्रदर्शनासारख्या चेष्टांनीं दाखवितात. पहा-दाससा
शिथिलतामुपनाभि ...किरात ४,६५ । नाभेर्दर्शनमुत्पथं च गमन..... .वल्लभ -
देवटीका ।

व्याकरण-वीचीनां क्षोभेण स्तनिनाना विहगाना श्रेणि७ । स्थलितेन सुभगं
यथा तथा । दर्शिता आवर्त: एव नाभिः या । रसे अभिगतं अंतरं यस्थ स: ।

सं क सूपू-वाहणें । विण्यान्निष्कांता निर्विटक । सं ९ नि क पतू-गाठणें,
एकत्र येणे.

निर्विन्ध्येला ओलांडल्यावर कालीसिंधूची समजूत करावी लागेल-
वेणीभूतप्रतनुसलिला तामतीतरच सिन्धु
पाण्डच्छाया तटरुहतरुस्त्रंशिथिर्जीर्णपणैंः ।

सौभाग्य ते सुभग विरहावस्थया व्यत्रयख्यभनी

कार्य येन त्यजति विधिना स त्वयैवोपपाद्य: ।। ३० ।।

सिंधु श्यामा कुश-जल, पुढें येत, वेणी-समा गा ।

झाली, तीरी तरु-विगलित म्लान-पर्णे विरागा ।

भाग्योत्कर्षा तव विरहिणी तोयदा ती खुणावी ।

तै' ती टाकी कृश-पण अशी तूंच लीला करावी ।। ३०
ता अतीतल्य ( निर्विध्यामतीतस्थ-ख) निर्विध्येच्या पलीकडे. श्यामा सिंधु:

कालीसिंधु ही नदी माळव्यांत असून प्रसिद्ध आहे. तिला काली-सिंधु म्हणतात.
विंध्याचलीं उगम पाऊन पिंपळोदा गांवाजवळती चंबळेस मिळते. पांडूद्यजया-निस्तेज, वैराग्यशील. तूं दुरावलास म्हणून चैग्यशील. प्रतनुसलिला-पाणी
अस्त क्षीण. मदनावस्थेतील क्षीणता ही पांचवी अवस्था आहे. वेणी-क्त-जटेसारखी. सौभाग्य ते-तुझ्या विरहाने कृश स्त्री तुझ्यासमोर आहे. तुझी
तीवाट पहात आहे. ती मार्गप्रतीक्षा करीत आहे हेंच तुझें भाग्य व अरर्क्य.

त्वयैबोपपाद्यः-वृष्टि करून तिला तूंच पुष्ट कर. दुसरा ध्वन्यर्थ स्पष्टच आहे.-
तुझ्या विरहानें ती फिकी होऊन सुरणीस लागल्यानें कृशत्व आलें आहे, सविंचरले नसल्यानें जटा झाल्या आहेत. अशा काली सिंधु-खियेची विरहावस्था



ऐट लो. ३१
आपल्या संगमानें खु कर. कार्श्य-नयनप्रीति प्रथमाचित्तासंगस्ततोऽथ संकल्प:?
निद्राच्छेद: तनुता विषयनिवृत्तिखपानाशः । उन्मादो मूर्च्छा मृतिरित्येता
स्मरदशा: ।

व्याकरण -तटे रोहदूभ्य: तरुभ्य मीशीभ: जीर्णे: की. पाड छाया यद्या:
तादृशी सिंधु. ।

मेघा, पुढें स्वर्गाचा एक देदिध्यमान खंडच कीं काय अशी पुराणप्रसिद्ध दिव्य
उज्जयिनी पहाशील.

प्राघ्याध्वन्तीनुदयनकथाकोविदग्रामवृद्धान्ह
पूर्वोदिष्टामनुसर पुरी श्रीविशालां विशालाय ।

क्तएपीजे सुचरितफले स्वगिंणां गां गतानां
शेवे: पुण्यैर्ढतमिय दिवः कान्तिमत्खण्डमेकसू ।। ३१ ।।

हळू यामी उदयन-कथा-दक्ष ऐशा अवंती-
देशीं पाहे मकृत-नगरी श्रीमया उज्जनी ती ।

सतीं, स्वर्ग, सुकृत घटता, शेप- धरेसी ।

जातां, नेले जणु झळकत्या स्वर्ग-खेडसरसी । । ३१ । ।

वृद्धा: -ज्ञानवृद्ध, वयोवृद्ध नागरिक. ग्राम:- गांव. कोविदाः-निष्णात. उइयन- एक राजा. राजधानी कौशाबा. पांडवांच्या वंशातला हा
राजा अर्जुनापासून सहावा पुरुष होय. हस्तिनापूर गंगेत वाहून गेल्यावर कौशांबी
हें वसतिस्थान झालें. उदयनालाच वत्सराज हें दुसरें नांव आहे. उज्जयिनीचा
राजा प्रद्योत, त्याची कन्या वासवदत्ता. हिचें उदयनानें तिच्या खुषीनें हरण केलें.
कथासरित्सागरांत याचें थ्य वर्णन आहे. अवंतीच- माळवा प्रांत;

विशालां- कवीनेंउऊजयिनीला विशाला म्हटलें आहे. सूदेशी तृणबिंदु राजाचा
पुत्र विशाल यानें ती वसविली म्हणून तिला विशाला ( भाग. ४२३३) असें
म्हणतात. पूर्वोद्दिष्टा- वर्णनविषयीभूत; जिचा उड्ये २८ व्या श्लोकांत
आला आहे. श्रीविशाला- धनसंपन्न; संपतीने शोभणारी. स्वगिंणां-पुण्यशीलांनीं. स्वल्पीभूते- पुण्य संपत आलें असता-स्वर्गवसति भोगण्या-
करितां केलेल्या पुण्यानें भोग घेता घेता तें संपत आले असतां. शेषैः पुण्य.-
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गौ गतानां-बाकी राहिलेल्या पुण्यांशानें परत पृथ्वीवर श्रीमान कुलांत ते
संत जन्म पावतात असें पुराणांत वर्णन आहे. पहा-याथवतेंदुबरात्तारा: पुण्य-

शेषसमावृताः । समा० सु. ९४२ खंड-अशा पुण्यशील जनांनी स्वर्गाचाच
एक खंड (तुकडा) पृथ्वीवर आणला कीं काय अशी उज्जयिनी. सारांश-
तत्कालीन सर्व मोठ्या शहरांत उज्जयिनीच परम भाग्यशालिनी होती.
कांतिमध-उज्ज्वल.

या श्लोकांत ज्ञानेश्वरासारखी कालिदासाची प्रतिभा बरीच व्यक्त झाली आहे.
त्तन्मयतेनेंच प्रतिभा स्कूर्त होते. प्रतिभेची व्याख्या पहा-

नेत्रवेधी मनोवेधी नित्य जें विश्व भासतें ।

ईशाची भव्यशी जी भा तिर्चेची दिव्य काव्य तें ।। १ ।।

काव्याविष्कार तैसाची' व्हाया स्वकवितांतरीं ।।

कवी ईश्वरसांमुख्या भजोनी मानसांतरीं ।। २१
'' ईशा दे गा तुझी ती भा जगा वाचाळ जी करी ।

सें मी तुझ '' -अशा भावे मंगलाचरणा वरी ।। २ ।।

गाढ चिंतन जैं होईतैं ती भा प्रतिबिंबते ।

कवीच्या मानसी तेर्णे प्रतिभा नांव येत ते ।। ४ ।।

ईशभा सूळचें बिंब प्रतिभा प्रतिबिंब तें ।

असें भा-प्रतिभा यांचें नाते सुव्यक्त भासते ।। ५ ।।

ईशभा नित्य जी दावी नवी उन्मेषदर्शने ।

तीं सारी प्रतिभा दावी शब्द-रूप-निदर्शनें ।। ६ ।।

विलासिनीवासोचित उज्जयिनी येथील क्षिप्रावापूचा कोमल स्पर्श तुला
लाभेल-

दीर्घीकुर्कपटु मदकलं कुजित सारखानाथ
प्रत्पूषेपु स्फुटितकमलामोदृमैत्रीकषाय: ।

यत्र स्त्रीणां हरीत सुरतग्लानिमहानुकूल:
क्षिभावात: प्रियतम इव प्रार्थनाचादुकार: (१२२



मघदूत
हंसांच्या जो पड मदकलां कूजिता दीर्घ-कारी

मातःकाली विकच-कमलां एनी गंध-धारी
अंग-स्पर्शें हात सुरत-ग्लानि तेथें स्त्रियांची ।

लोण १२३

क्षिमा-वात मिय-तम जगु मार्थना - चाटू -वाची ।। ३२
पडू ः-कुशल; मदकलं- मदमधुर; कूजितं- विरुत. दीर्घीकुर्वच-विस्तार करणारा. वायु हा सर्वदा शब्दवाहक आहे. स्फुटित- प्रफुल्ल; मैत्री-स्पर्श; कषाय:- गोड; क्षिप्रावात- क्षिप्रानदीवरचा वारा. तिच्या वेगावरून

हें नांव पडलें असावें. विन्ज्याद्रींत उगम पाऊन, उज्जयिनीजवळ मोठें पात्र करून
उगमापासून १४० मैलांवर चंबळेला मिळाली आहे. चादुकार:-'
प्रियवाची; प्रियतम इव- एक वेळ उपभोग घेतला तरी पुनः पुनः सुरताविषयीं
प्रार्थना करणाऱ्या प्रियतमाप्रमाणें. विचरण- अपराधी प्रियतम पहाटे प्रियतमेकडे
जाऊन, तिला बोलण्याला अवसर न देता आपलेंच काममधुर कुशल चऱ्हाट
वड्या वळता '' अन्य स्त्रीगमनाबद्दल क्षमा कर ''-असें म्हणून पाया पडतांना
आपल्या अंगस्पर्शानें सुरतग्लानि घालवून तिला पुनः सुरतातुर करतो तसाच हा
क्षिप्रावातही प्रवृत्त करतो. जोड्या- क्षिप्रावात-प्रियकर । सारसांचे अव्यक्त

कूजन- वल्लभाचे असंबद्ध प्रलाप । कमलस्पर्शानें वायूचा सुगंध- प्रियकरांची
केशरादिकांची उटी । अगस्पर्श-आलिंगन । साम्यजाणावे । साहृश्य-प्रातर्वाति
मध प्रकाशविकसद्राजीव राजीरजो जालामोदमनोहरो रतिरसग्लानिं हरन्मारुतः ।.

अमह. ५ ८। सुरतखेद.. .सवाहितु रजनीपरिवृत्तिवायु: ।। किरात. ९।७६ ।.

उज्जयिनीच्या बाजारांत उघड मांडिकेजी रत्:नें, वर्षे, पाचू यांची समृद्धि

पहा-.
'' हारास्तारास्तरलगुटिकान्कोटिश: शंखशुक्तीः
शष्पश्यामान्मरकतमणीनुन्मपूरवप्रराहोय १

हा यस्वा विपणिरचितान्विडकमाणा च भहा-
न्संलक्ष्मन्ते सलिलनिधयस्तोयमात्रावशेषा: ।। ३३
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शिंपा शंख मखर पदके कोटि, वजे उदंडे ।

पाचू रत्ने सुघट हिरवीं ताज वैडूर्य-रवंडे ।

हाटीं तेथें प्रकट वसुनी दिव्य ती रत्न-सत्रें ।

नामे रत्नाकर जलधि तो गर्जतो तोयमात्रे ।। ३३

३१

ताराच- पाणीदार; तरल- तुळतुळीत, गुटिका: -नायकमणि:- (ख
शुक्ती: -शिंपा; शष्पं-र्खा, उन्मखूरव- बहिर्गत किरणे; विपणिः-बाजार; विठ्ठला-वैडूर्य, प्रवालाः र अंगाई -खंड, शकल.

या लोकांत उज्जयिनीचा ऐश्वर्यातिरेक रंगविला आहे. हें वाचून-
अपार काव्यसंसारीं कवि एक प्रजापति ।

आपणा इटश। रीती विश्वासी देत तो गति ।। १ ।।

जुगारी कवि जैं त्याचें विश्व सारे रसें भरे ।

तोच तो वीतरागी जैं विश्व नीरस संचरे ।। २ ।।

हेंच खरें.

उज्जयिनीला भेटदेणाऱ्यांना तेथील वत्सराजचरितप्रवीण ग्रामवृद्ध उदयनाच्या:
कथांनी त्यांचें रंजन करितात-

प्रद्योतस्थ प्रियदुहितरं वत्सराजोदुत्र जहे
हमे तालटुमवनमभूषत्र तस्यैव राज्ञा ।

अत्रोद्धान्तः किल नलगिरिः स्तम्भमुत्पाड्य दर्पा-
हित्याध्गन्सूजमयति जनी यत्र बन्धूनभिज्ञ: ।। ३४ ।।

मद्योताची शुम-गुण सुता चोरली वत्स-राजे ।

त्याचे ताल-द्रुम-वन असे तें सुवर्णे विराजें ।

उद्दाम नलगिरि-गज ध्त्रंसुनी स्तूप नाचे ।

टचाते या मन रमविती वृद्ध येत्या जनांचे ।। ३४
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प्रद्योतस्य या ऐवजी चंडस्यात्र असा ( संवत् १५२७ कार्तिक) भरतपूरच्या
प्रतींत पाठ आहे. प्रद्योताची मुलगी पद्यावती ही वत्सराजाला दिलेली होती. प्रद्योत

हा मगधदेशचा राजा होता. पहा-
परिपंथी च कि; प्रद्योतो मगधेश्वरः ।

तत्तस्थ कन्यकारत्न अस्ति पद्यावतीति यलू ।।
( कथा. स. सा) उज्जयिनीच्या राजाचें नांव चंडमहासेन व त्याच्या मुलीचे

नांव वासवदत्ता होतें. हिचें हरण वत्सराजानें तिच्या इच्छेनेंच केलें. ( इसलामपूरकर
शास्त्री) तालडुमवनं-ताडाच्या वृक्षाचे वन. नलगिरिः-उल्लयिनी-भूप
चंडसेन याच्या जवळ देवीनें दिलेली तलवार व नडागिरी नांवाचा मोठा हत्ती ही
दोन रत्ने होतीं. पहा-

स रवडूगो मत्तहस्तीडद्रो नडागिरिरिति प्रभो ।

दे तस्य रत्ने शक्रस्थ कुलिशेरावणाविव ।। क. स. सा.
स्तंभ -हुती बांधण्याचा खांब. उदखाटत:-दंगा घाले लागला.

अशा प्रकारच्या वत्सराजाच्या कथा सांगण्यांत पटाईत असलेले वृद्ध जन
उज्जयिनीला येणाऱ्या लोकांचे मनोरंजन करतात. आगतुः-येणारा बांधव.

मेधा, अलकेंतील घोडे, हत्ती, व योद्धे तुझ्याप्रमाणेच अतुलनीय आहेत-
पत्रस्थामा दिनकरहयस्पद्धिंनो यत्र वाहा:
शैलदिग्रारूवमिव करिणी वृष्टिमन्तः प्रभेदाव १

योधाग्रण्य: प्रतिहशमुख संयुगे तस्थिवांस:
प्रत्याविडाभरणरुचयबन्द्रहासत्रणडि: ।। ३५ ।। ''

तेथें वणे दिनकरहया स्पर्धिती अन्च सारे ।

इची शैलोन्नत मद-जला शिंपिती, तूं जसा रे ।

योद्धे लंका-पति-अभिमुखे श्रेष्ठ झाले रणांनीं ।

त्यांची भूषा लघु गणियली चंद्रहास-व्रणानी ।। ३५
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पत्रश्यामा:- हिरव्या रंगाचे; वाहाः-घोडे; उदग्र-उंच; अभेद-मदखाव; अग्रणी:- प्रमुख; संयुगे-युद्धांत. प्रत्यादिष्ट- झिडकारलेले;
चंद्रहासः-रावणाचें खड्ग.

व्याकरण-पत्रं इव श्यामा: । दिनकरस्य कै: स्पर्धिनः । शैलवत् उदार ।

दशमुखं प्रतिगतं यथा स्यात्तथा । चंद्रहासस्य व्रणाना अकैध । प्रत्यादिष्टा आभरणानां
रुळूये; ताहशा: ।

हा लोक उत्तर मेघांतील अलका नगरीच्या वर्णनांत शोभतो. आमच्या मते हा
प्रक्षिप्त नाहीं, हें शैलीवरूनच स्पष्ट आहे.

तेथें मयूर, वृत्यानें तुझें स्वागत करितील. संपत्तिसागर पहाता पहाता तुझे
प्रवास-टूत्रम शांत होतील.

जालीद्वीर्णैरुपचितचपु: केशसंस्कारधूपै-
क-धुप्रीत्या भवनशिरिवभिर्दृत्तवृत्योपहार: ।

हर्म्येष्वस्या: कुसुमसुरभिष्वध्चरवेदं नयेथा
लक्ष्मी पश्यंछलितवनितापावरागाडितेमु ।। ३६ ।।

जाले ये त्या, गुरु तू तुझी, केश-संस्कार-कृ ।

वधु-मेमे तुज गृह-शिखी भेट दे नृत्य रूपे ।

सद्ये जेथे कुसुम-सुरभि, स्त्री-पदे रक्तता ते ।

लश्मी-लीला वघत शमवी तूं मवास-श्रमातें ।। २६ ।।

जालीद्गीर्णै: -जाळींतूनबाहेरफेकला गेलेला; केश-संस्कारवूपै:-श्रीमान लोकांच्या स्त्रिया शिरःस्नान केल्यावर केश सुकविण्याकरितां त्यांस
चंदनादिकांच्या सुवासांचे धूर देतात. उपचितवपु:- मेघाला ( लो. ५)
.धूमापासून बनणारा असें म्हटलें वाहे. हा धूम त्यांत मिसळून मेघाची तनु
( आकार) गुरु ( पुष्ट) झाली, अशी कल्पना. शिवाय सुवासिक धूर घेतल्यानें
हुषारी वाटते. हर्स्येघु-वाड्यात; लक्ष्मी-संपत्तीची शोभा; कारण ती
श्रीमय खो. ३१) आहे. गृह-शिरवी-घरी पाळलेला मोर; मेघ हा मोराचा
प्रिय आप्त आहे. त्याला पाहतांच मोर आनंदानें कृत्य करतात. बन्धुप्रीप्या-

मेघ-३
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बंधुप्रेमानेंच नाच सुचतो, व दत्तवृत्योपहार: -नर्तनाची भेट देतो. कुसुम.
सुरभि: -पुष्यगधानें दरवळणारी; वनितापादराग; -श्रीमानांच्या स्त्रिया

पायांना मेंदीचा तांबडा लं लावीत असतात.

त्रिभुवनांत पूज्य महाकाड्येराचे दर्शन-
भर्तुः कण्ठच्छविरिति गणे; सावरे चीस्थमाण:
पुण्यं यायास्त्रिसुवनशुरोर्धाम चण्डीश्वरस्य ।

धूतोद्यान कुवलयरजोगन्धिभिर्गन्धवत्या-
स्तोयक्रीडानिरतयुवतिखानतिक्तैमर्रुजि: ।। ३७ ।।

पग्रस्पर्शी, निरतवनितामजनें गंधशाली ।

वापूनें ते उपवन दुलें गंधिनीभोंवतालीं ।

शैवी-कंठा-सम तुज गण मेक्षिती आदसी ।

जेथे, - त्या - जा त्रिश्ववनजनां पूज्य चंडीचराररी ।। ३७
स्नानतिक्तेः- जलक्रीडेनें विचित्रवर्णमय विवरण- जलक्रीडा करणा-या

युवतींच्या अंगावरील चंदनाची उटी, कुंकु, केशर वगैरेंनी विणे व चित्रगंधानें
मिश्रित अशा गंधवतीच्या तुषारानी थबथबलेला ( वारा ). गंधवती ही
लहानशी नदी क्षिप्रेला मिळाली असून उज्जयिनीच्या जवळच पश्चिमेला आहे.
कुवलयरजगिन्धिभि:-'कमल-परागांनीं सुगंधित अशा पवनाने. भर्तुः
कण्ड्यडळवि:- विष-प्राशनानें शिवकंठ जसा काळा तसाच मेघहि काळसर,
म्हणून साम्य व त्यामुळें गणांचा मेघाबद्दल आदर. गणे १- शंकराचे भक्त.

चंडीश्वर:- उज्जयिनींतील महाकालेश्वर; मनोरथ पुरविता-
मर्त्यलोके महाकालं टू५वा कामितमाजयातू । स्कंदपु. चंडी- पार्वती. तिचा

ईश्वर स्वामी तो चंडीश्वर : विश्चवनगुरो- लोकत्रयांतील जनांचा जो गुरु
( कृपाकर्ता) त्याचें स्थान-देवालय. चडीश्वर सर्व जनांना वर देतो म्हणून-त्रिभुवन-
जनानां पूज्य-असे म्हटलें आहे तें बरोबर आहे. भर्ती१- स्वामी, शंकर । छवि-रंग । धाम- वासस्थान । धूत- हलविले । नितळ- सुगंधित ।
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अध्यन्यस्मित्रळधर महाकालमासाद्य काले '' कृ
स्थातव्यं ते नयनविषयं यावकल्येति भानुः ।

कुर्वन्सध्याबलिपटहतां शूलिनः स्थाघनीया-
मामन्द्राणा फलमविकल लष्यबसे गर्जितानाथ ।। ३८ ।।

जाशी कार्ली असदृश महाकाल-धामा तरीही ।

अस्ता जाई रवि, जलथरा? तोंवरी तेथ राही ।

संध्या-पूजा-विधि बघत हो दुंदुभी पुण्ष-काली ।

सेवेचें या सकल फल घे गर्जितें भाग्य-शाली । । ३८ । ।

अन्वयार्थ- हे जलधर ( हे मेघा) अन्यस्मिन् काले ( दुसऱ्या भलत्या-
असदृश वेळीं) महाकालं आसाद्य अपि ( महाकाड्येराला पोचलास तरीदेखील)
यावर भातू; ते नयनविषयं अत्येति तावतू ( सूर्य अस्तास जाईत) स्थातव्यं
( तेथेंच थांब-कारण) शूलिनः ( शंकाराच्या) श्वाघनीया ( पूज्य) संध्याबलि-
पटहतां ( प्रदोषकालीन पूजासमयीं चौघडावादन) कुर्वतू ( करीत-तूं) आमबदाणा
( किंचित गंभीर अशा) गर्जितानां ( गडगडण्याचे) अविकलं ( संपूर्ण) फल
( फळ) लख्यसे ( मिळविता होशील.) आसाद्य- पोचून; स्थातव्य- तूं

वाट पहावीस; संध्याबलि- सायंपूजा; पडह- चौघडा, दुंदुभी; शूली-शंकर; आमद्राणां-गंभीर अशा; अविकलं- पूर्ण,

पूजासमयीचें थाटाचे नृत्य.

पाडल्यास; कणितरशनास्तत्र लीलावधतै:
-रळच्छायारवचितवलिमिजामरै: हान्तहरतार ।

वेच्यास्त्वत्तो नखपहसुरवान्प्राष्य वर्षाग्रबिन्दू-
नामोक्ष्मस्ते त्वयि मधुकरश्रेणिदीर्घात्कटाक्षातू ।। २९ ।।
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हत्ये ष्यांच्या रुमसुमत कीं मेखला, रत्न पुष्टि- ।

- ऱ्येवाह चाऱ्या आतकवतुक ढाडनी हस्त कष्टी ।

त्या वेश्यांच्या नख-पद-सुखा शिंप अग्रांबु-वर्षे ।

त्याही तूंक्एं म्रपर-गणसे पेषिती नेत्र हर्षे । । ३९ । ।

अन्वयार्थ-तत्र ( तेथें त्या वेळीं) लीलावसै: ( चातुर्यानं ढाळलेल्या)
रत्नच्छायाखचितवलिभिः ( रत्नकांतीनें तेजःपुंज दांड्यांच्या) चामरे ( चवऱ्या-
च्या योगाने) हान्तहस्ताः ( हात दमले अशा) पादन्यासै ( पादझेपानी)
कणितरशनाः ( ज्यांचे कमरपट्टे रुमझुमत आहेत अशा) वेश्या: ( वारांगना)
त्वत्त: ( तुझ्याकडून) नखपदसुखार ( नखाकाना सुखविणाऱ्या) वर्षाग्रबिन्दूनू
( पावसाचे पहिले थेंब) प्राप्य ( लाभून) त्वयि ( तुझ्याकडे) मधुकरश्रेणिदीर्घान्
( धमरपंक्तीसारखे दीर्घ) कटाक्षानी ( कटाक्ष) आमोदयन्ते ( टाकतील ).

रशना-कमरपट्टा. ज्याला लहान लहान. घाग्ल्हया लावल्या असतात.
कणितं-नाद. महाकालेम्धरापुढे वेश्या नाच करतांना त्या घागऱ्या वाजतात.
वलि: -रत्नांकित चामरदंड किंवा मूठ. कुान्तहस्ताःए -चौरी धरण्यानें
ज्यांचे हात अमले आहेत असे म्हटलें आहे त्यावरून त्या देशिक नावाचे नृत्य
करीत होत्या, असें इस्लामपूरकर लिहितात. पहा-

खड्ग,, कंदुक, वखादि, इंडिका, माळ, चामरा ।

किंवा वीणा घरीनी जो नाच त्या '' देशिका ग स्वरा १
नरव-पदृ-सुरवाच वर्षाग्रबिंदूतू- प्रियकरानेंकेळ्योनखळ्यिहांवरपाणी पडून

बरें वाटावे म्हणून. वर्षाग्रबिंदूच- पावसाळ्यांतील प्रथमवृष्टीचे बिंदु. मधुकर:
श्रेणिः- मुंग्यांच्या रांगेसारखे नेत्रकटाक्ष त्या तुजकडे आभारप्रदर्शनाथ

पाठद्दितील. त्या कटाक्षांनीं तुलाही बरें वाटेल.
पूजेनंतर वाडवमुरकशालीं तूही सहभागी हो-

पश्चादुब्रैर्मुजतरुवनं मण्डलेनाभिलीनः
सामध्य तेज: प्रतिनवजपापुष्परक्तं बधान: ।

सत्यारम्भे हर पशुपतेरार्द्रनागाजिनेच्छाम
शान्तोद्वेगस्तिमितनयनं डष्टभक्तिर्भवाच्या ।। ४० ।।
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पूजा होतां, पशु-पति करी वृत्य, तैं संधि-राणें ।

जास्वंदी तूं शिवधुज-वना मंडले व्याप वेगें ।

ताने नागाजिन पुरव तूं शंकरेच्या पुरी हो ।

-प्रवन्निष्ठा ही शमित-नयनें पार्वती स्वस्थ पाही ।। ४० ।

३७

अन्वयार्थ-पश्चातू ( नंतर) प्रतिनवजपापुष्परक्त ( ताज्या जास्वंदी पुष्पा-
सम लाल असें) साध्य तेज: ( संधिराग) दधानः ( धारण करून) उच्चैः ( उंच
अशा) मुजतरुवन ( बाहुरुजी तरूंचें वन) मंडलेन अभिलीनः ( मंडलाकारानें
व्यापून राहुन) भवान्या ( पार्वतीकडून) शांतोद्वेगस्तिमितनयनं ( भीतिनाशामुळें
अनिमिष नेत्रांनी) दृष्टभक्तिः ( पाहिली गेली भक्ति ज्याची असा-?) वृत्यारभे
( तांडवरियारभी) पतुपते: ( शंकराची) मुजार्द्रनागाजिनेव्छा ( ओल्या गजचर्माची
इच्छा) हर ( नाहीशी कर ).

पश्चात- प्रदोषकाळच्या पूजेनंतर, सांध्यै तेजः-संधिप्रकाश. अस्त-
कालीन पश्चिमाकाशांतील खानी. त्यायोगे तूं जास्वंदीवर्णमय होशील.
मुज-तरु-वना-शकराच्या भुजस्त्र वनाला. गजासुराला मारून त्याचें
सोललेले कांतडें उचलून धरितांना शंकराला वीस हातांचा उपयोग करावा लागला.
म्हणून वीस हातांवर वनाचेंरूपककेलेंआहे. मंडलेन -मंडलाकारानें, चोहोकडून
भोवताली; नागाजिन -हत्तीचें वर्म. गजासुर नांवाचा एक प्रबळ राक्षस

देवादिकांस फार पीई लागला. तेव्हां देवानी काशीविश्वेश्वराच्यादेवळात शंकराची
वाराधना केली. शंकरानें गजासुराचा वध केला. त्याचें कांतडें अंगावर पांघरून
पार्वतीपुढें तांडवटूत्य करूं लागला. हर ० पुरव च् - हे मेघा, आतां तूंच
नागाजिन हो; म्हणजे तुझ्या जास्वंदी रंगामुळे शंकराला गजचर्माची आठवण
होणार नाहीं. स्तिमितनयन-पूर्वीचें तें चम आले रुधिरानें भरलेलें पाहून
पार्वतीला भीति वाटली व तिने डोळे मिटून घेतले होते. पण आतां कांतड्याच्या
केवळ रंगाचा मेघच असल्यामुळें पार्वतीला भीति वाटणार नाहीं; इतकेंच नन्हे तर ती
तुझ्या ( त्वनिष्ठा )निष्ठेमुळे तुझ्याकडे ( शमित नयनें) उघड्या डोळ्यांनी कौतुकानें
पहात राहील. अशुद्ध किंवा निर्भय नेत्रांनी पाहील.



२८ मेघदूत खो० ४१
कांहीं शब्द-अभिलीनः- चोहोकडून व्यापणारा; प्रतिनबं- ताजे

जपापुष्प-जास्वंदीपुष्य; आई-आलें, ताजे; उद्वेग:- भय.

आतां शहरांतील देखावे-अभिसारिकांना प्रकाश दे-
गच्छन्तीनां रमणवसति योषितां तत्र नक्त

रुद्धालोके नरपतिपथे सूचिभेद्यैस्तमोभि: ।

सौदामिन्या कनकणिकषस्त्रिग्धया दर्शयोर्चीम
तोयोत्सर्गस्तनितमुखरो मा रूम सूविंकुवास्ता: ।। ४१

रामा जातां रमण-सदना गाढ-कृष्णांधकारीं ।

तेथें रात्रीं नर-पतिपथें पूर्ण जो दृष्टि-हारी ।

त्यांना स्वणी कष-लिखितशा कांत विद्युछतेनें ।

मार्गा दशी, लव न भिवी सिंचनें गर्जनेनें ।। ४१
रमणवसति -प्रियकराच्या घरीं. थोषितां-स्त्रियांच्या. अशा रात्रीं

जाणाऱ्या स्त्रियांना अभिसारिका म्हणतात. पहा-'
यावया लावते किंवा स्वये जाई प्रियांतिका ।

मन्मथाधीन जी, तीते म्हणतो, अभिसारिका ।।

नरपतिपथ:- राजमार्ग; रुद्धालोके- दिसेनासा झाला असतां;
कनकनिकषस्निग्ध-- निकष:- कसोटीचा पाषाण; स्निग्ध-
चकाकणारी; कनक-सोनें. काळ्या कसोटीच्या पापानगावर सोने वासले म्हणजे
चमकत्या रेघा उमटतात तशा काळ्या मेघांतील विशुद्यतेच्या चमकत्या पिवळ्या
रेघानी त्यांना मार्ग दाखव. तूं त्यांना (सिंचने) वृष्टीनें किंवा गर्जने भिववू
नको. प्रियकराच्या घरीं पचल्यावर तुझी दृष्टि व गर्जना चालू देत. कारण पुढील
विलासाला त्या साऱ्या अनुकूलच आहेत. सूचिभेद्य- निबिड; नक्तं-रात्रीं;
तोयीत्सर्गः -जलवृष्टि; स्तनितं -गर्जना; मुखर: -वाचाळ;
विकुवाः-भितऱ्या.
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याप्रमाणे स्फुरून स्फुरून थकलेल्या विशु?हुतेसह सौधावर रात्रीं विश्रांति

घेतल्यावर सूर्योदय होतांच मित्रकार्य स्मरून शीघ मार्गाला लाग-
तां कल्पांचिअवनवलभी सुसपारावतायां
नीत्या रात्रिं चिरविलसनात्खिस्त्रविद्युत्कलत्र: ।

हसे सूर्ये पुनरपि भवान्याहयेदरुवशेषय
मन्कयन्ते न खल सुहवामम्युपेतार्थकृत्या ।। ४२ ।।

झाली श्रांत स्फुरुनि चिरशी वीज जी, त्या स्व-कांता- ।

संगें? सौधावर निजत ने पारवे गा दिनांता ।

तेथें सोपे, अरुण निघता, शेप-मार्गासि लागे ।

जो घे मित्र-मिय-कृति शिरी, तो झटे तीत वेगें । । ४२ । ।

अन्वयार्थ-चिरविलसनातू ( बराच वेळ स्फुरण पावल्यामुळें) खिन्न-

वियुत्कलत्र: ( थकलेल्या विद्युत्पत्नीसह) भवार ( तूं) सुप्तपारावतायां ( पारवे
निजलेल्या) कल्याहूचतू ( कोणत्यातरी) भवनवलभौ (राजवाड्याच्या माळ्यावर)
ता रात्रिं नीत्वा ( ती रात्र घालवून) दृष्टे सूर्वे ( सूर्य उगवताच) पुनरपि ( पुनः)
अध्यशेष ( अवशिष्ट मार्ग) वाहयेतू ( चालू लाग) खल ( खरोखर) सुहदां
( मित्रांचे) अमुपेतार्थकृत्या: ( एक काम करण्याचें अंगावर घेतलेले-लोक)
न मंदायंते ( आव्यानें कानाडोळा करीत नाहींत.)

वलभि-छप्पर; पारावताः -कवूतरें; चिर-विलसने-दीर्घमुकरणा.
लीला. खिन्न- थकलेली;कल- पत्नी; वाहयेव-चालीव; अम्युपत-
स्वीकृत, पत्करला; अर्थकृत्य-इष्ट किया. पहा-किंत्वंगीकृतमुत्सजतू कृपण-
वसू श्वाव्यो जनो लग्नते । मुदा- २.१६

मित्राचा एक हितोपदेश ऐक. किरणे अडवून सूर्याला कोप आणू नको.

तस्मिन्काले नयनसलिलं योषितां खण्डितानासू
शनि नेयं प्रणयिभिरतो वर्ल्ड भानोस्त्यजाशु ।

प्रालेयाखं कमलवदनात्सोदुपि हर्ट नलिन्या:
प्रत्यावृत्तस्त्वयि कररुधि स्वादनल्पाम्यस्थ: १। ४३ ।।
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निस्तारावीं मियतम-करें सर्वे खंडितांची ।

मातःकाळीं म्हयुनि झ।इणं तूं वाट सोडी रवीची ।

शाही ये परत उदयी पभिनीच्या पुसाया ।

वाष्पांथ्ये, कर न अडवी, क्रुद्ध होईल वाया ।। ४३
अन्वयार्थ- तस्मिन् काले ( त्या सूर्योदयाचे वेळीं) खंडिताना योषितां

( खंडिता स्त्रियांच्या) नयनसलिलं ( डोळ्याचे पाणी) प्रणयिभिः शांति नेयं
( प्रियकरांनीं पुसायचे असतें) अत: ( म्हणून) भानो: वली आशु त्यज सूर्याचा
मार्ग शीघ सोड.) स: अपि ( तो (र्ख देखील) नलिन्याः कमलवदनातू
( पुष्करणीच्या मुखकमलावरील) प्रालेयाखं ( हिंमरुण अश्रू) ८८ई प्रत्यावृत्त

( पुसून टाकण्यास परत आलेला असतो.) कररुधि त्वयि ( तूं त्याचे कर-किरण
अडविलेस तर) अनल्पाभ्यख्य: ख्यातू ( तो बराच रागावेल.)

खंडितानां-खंडितांचीं, वंचित झालेल्यांची. पहा--
अन्यस्त्रीभोगचिन्हांनी मुक्त वहूतृभ तो स्वता ।

जियेपाशा प्रभाती ये ती ईर्ष्या-कड खंडिता
त्सोंदयाच्या संधीस रात्रीं बाहेर गेलेले प्रियकर निराश झालेल्या युक्तीची

( म्हणजे खंडितांची) समजूत करण्याकरितां घरीं येतील. म्हणून तूं ( हे मेघा)
सूर्याला रोधू नको. प्रणयी- प्रियकर; वर्त्म-मार्ग. प्रालेयारूं -हिमाधु.
प्रत्यावृत्तः- परत आला आहे. सूर्य देखील रात्रीं यामिनीशी रममाण
होऊन प्रभाती पजिनीची समजूत करणार आहे. पद्यिनीचे अश्रुबिंदु ( दंव-बिंदु)
आपल्या करांनीं ( किरणानी) तो सूर्वे पुसणार आहे.

क्षिप्रेवरून उत्तरेकडे निघालास म्हणजे वाटेंत गंभीरा-धीरांगना भेटेल-.
गम्श्रीराया: पयसि सरितश्चेतसीव प्रसचे
छायात्मापि प्रकृतिसुभगो लप्स्यते ते प्रवेशम
तस्मादस्या: कुमुदविशशल्यर्हसि त्वं न धैर्या-
व्यघिाईकर्तुं चडलशफरोद्वर्तनप्रेक्षितानि ।। ४४ ।
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गंभीरेच्या शुचि-मति-सम-स्वच्छ तोयीं तुझ्या गा ।

विंवाकारा सहज-रुचिरा स्थान लाभेल भोगा ।

मासे लोल? प्रमुदित उड्या, तेच अव्वानुकारी- ।

दृष्टि-क्षेप मवल? न तया डावलूं तूं नकारीं । । ४४! १

अन्वयार्थ- ते प्रकृतिसुभग: छायात्मा अपि ( तुझें सहजसुंदर प्रतिबिंब
देखील) प्रसन्ने चेतसि इव ( प्रसन्न अंतःकरणांत जसे तसें) गंभीराया: सरितः
पयसि ( गंभीरा नदीच्या प्रसन्न जलांत) प्रवेश लव्हयते ( प्रवेश मिळवील ).
तस्मात् ( म्हणून) अद्या: ( तिचे) कुमुदविशदानि ( कमलाप्रमाणे शुध
असलेले) चडलशफरोद्वर्तनप्रेक्षितानि ( चंचल मक्यांच्या कलाटणीसारखे कटाक्ष)
त्वं ( तू) घेर्यात ( गंभीरपणाच्या लहरात) मोघी-र्व्ह न अर्हसि ( डावलू नकोस ).

गंभीरा -माळन्यांतील नही. ती महिदपूरजवळ ( नकाशा पहा) क्षिप्रेला

मिळते. आजही तिला गंभीरा असें म्हणतात. उदात्तनायिका. प्रसन्न- शुद्ध;

लायाला- प्रतिबिंबाला; सहज- स्वमावत:, जात्या; लाव ते ते
प्रवेश- तूं स्वभावतःच सुंदर असल्यामुळें त्या गंभीरेच्या ( तन्नामक स्त्रीच्या)
निर्मल अंतःकरणांत तूं पूर्णपणे बिंबशील. तिच्या प्रेममय हृदयांत तुझी मूर्त आवि-
भंबेल. उत्प्रेक्षितानि- कटाक्ष; म्हणून तूं तिच्या कटाक्षांना मोघीकर्तु
नार्हसि- ( डावलू नको) अनादर करूं नको. चदुलशफरी- ( १)
चंचल मासे. उद्वर्तनं- त्यांच्या हर्षभरित उड्या. मासे जेव्हां पाण्यांतून वर
वेगानें उसळ्या मारतात तेव्हां त्यांच्या पोटाखालील चकाकित भाग चमकतो. ही
चमकच नदीचे कटाक्ष होत. हेच मुख्य प्रेमाचें लक्षण होय. तूं तिचे कटाक्ष
नायकत्वाच्या दर्पानें विफल करणार नाहींस-व माझ्या कार्याला मात्र विलंब
होणार हें खास. कुमुदविशहानि-चंद्रविकासिनी कमलाप्रमाणे. पहा-
स तार सैकतवतीरभितः शफरीपरिस्फुरितचारुदृश: । किस० ६ । १६

गंभीरेशी कीडेत मित्रकार्याची विस्मृति तुला होणार-
तस्या: किंचित्करधुतमिच प्रासबानीरशारवं
हत्वा नीलं सलिलवसन मुक्तरोधोनितम्दस् ।

प्रस्थानं ते कथमपि सखे लम्वमानस्व भावि
खातास्वाशे विवृतजघनां को विहातु समर्थ: ।। ४५१
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सोडी तीस जल, भिडत तें वेतरगं, तैं जण ती ।

रोधी नीळें वसन कटिचें फेडिलें तंक्सीच? हातीं ।

मित्रा तेथें तव मन रमे हो विलंब मवासा ।

स्वादव्रानी विगत-बसना स्त्री उपेक्षील कैसा ।। ४५ ।।

अन्ययार्थ-तल्या ( गंभीरा नदीचे) मुचारोधोनितब ( तटरूपी जघनांवरून
घसरले) प्रासवानीरशाखं ( वेतांच्या वांकून पात्रांत आलेल्याफांद्यांना अडकेलेले
म्हणूनच) किंचित्करक्षतमिव ( हातानी किंचित आवळून धरलेंसें दिसणारे) नील
सलिलवसन ( नीळी जलरूपी साडी) हत्वा ( ओढून) लंबमानस्थ ते ( आरूढ
झालेल्या तुझें) प्रस्थानं ( प्रयाण) हे सखे ( बा मित्रा) कथं अपि भावि
( कष्टानेंच होणार-कारण) ज्ञातास्वाद ( शृंगार) क: ( कोण बरें) वित्रतजघना
( प्रकट जघनेला) विहातुं ( उपेक्षिण्यास) समर्थ: ( समर्थ होईल?)

व ानीर म्हण वेत काठावरून वांकून पात्रांत आलेल्या वेतांच्या फांद्यांना

अडकले करधुतं- अवरोधासाठी हाताने धरलेले. नील- विरहिणीनें काळे
वस्त्र परिधान केलें असतां विरहताप शमतो गंभीरेचे पाणी निळे होतें. रोधस्त्र-
काठ. नितंबः-जघन; लबमान: -आरूढ होणारा; खातास्वाश्:-श्शारज्ञ;
विवृत-जघन-उघडा शृंगार भाग पार्श्वभूमि- आटल्यामुळें निळे पाणी
काठापासून सुटून मध्यें आलें होतें. काठावरून वांकून पात्रावर आलेल्या घेताच्या
फांद्या त्या पाण्याशी संलग्न झाल्या होत्या. मेघ त्याच्यावर लोंबता होता. यावर
कल्पना-नदीचें वस्त्र मेघानें ओढल्यामुळें कांठरूपी जघनावरून तें घसरले आहे.
वेतरूपी हातांनी तें मध्यभागावरील वस्त्र ती सावरून धरीत आहे. तेथें मेघ रमणार
व मित्रकार्य मागें पडणार हें उघड आहे.

पुढें देवगिरीजवळच्या औदुंबरांना पिकविणारा शीत वारा खालीं वहात राहील.
म्हणून तुला त्याचा त्रास होणार नाहीं-

त्वन्निष्यन्होडहुडसितवसुधागन्धसंपर्करग्य:
खोतोर-एधध्चीनतसुभग दन्तिभिः पीयमानः ।

नीचैर्वास्वत्युपजिगमिषोदेवपूर्च गिरि ते
शीली वायु: परिणमयिता काननीदुस्वराणासू कं ६ ''
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देवाद्रीच्या निकट जलदा त्वजलें आर्द्र-भूता ।

भू? तडगूंधें सुरभित? जया तेथ मातंग पीतां ।

खालीं, गुंडा - विवर- गत जो सुस्वरा छेडिताहे ।

तो वन्यौदुंवर पिकविता शीतसा वात कहे ।। ४६ ।।

अन्वयार्थ-त्वनिख्यत्रंदोच्डूवसितवसुधागंधसंपर्करम्य: ( तुझ्या वर्पावानें
आनंदाचे निश्वास सोडणाऱ्या भूमीच्या सुवासिक संपर्कामुळें रुचिकर असा) दंतिभिः
( हत्तीच्याकडून) खोतोरंधध्वनितसुभगं (ठकडाविवरात मयुर ध्वनि करीत) पीयमानः
( प्राशन केला जात असणारा) काननोदुम्बराणा परिणमयिता ( वनातील औदुंबराना
पिकविणारा) शीत: वात: ( गार वायु) देवपूर्व गिरि उपजिगमिषो: ते ( देवगिरीला
जाऊं इच्छिणाऱ्या तुझ्या) नीचे! वारऱ्यति ( खालीं वहात राहील.)

देवगिरी-येथील स्कंद-देवालयाचें वर्णन. हें ठिकाण दशपुर व उज्जनीच्या
दरम्यान आहे झांशीच्या नैऋत्येस ६० मैलांवर देवगड व तेथें कार्तिकेयाचे
देऊळ आहे परंतु ठ्यहेलच्या वायध्येस १३ मैलांवर '' देवळूनगरी '' आहे.
ते हें होय असें कांहीं म्हणतात. असो. सिद्धांतशेरवरांतील-श्रीपूवोंऽयं
पतिर्द्विजपुगव:- यांतील श्रीपति-प्रमाणेंच-'' देव तिरि '' हा प्रयोग आहे. यांत
काव्यहानि नसून उलट कौशल्यच आहे. मदाक्रांतावृत्त न बदलता शब्दालाच
कवीनें नमविले आहे. क्षती हत्ती तापलेल्या भूमीवर वर्षाव होतांच सुगंधी वाफा
उसळतात तोच भूमीचा श्वास होय. श्वासानें दुःखाचा ताप कमी होतो. हा थंड
सुगंध हत्ती मोठ्या आनंदानें रुकडाग्रानी ग्रहण करितात. लोक २१ प्रमाणें चार
थेंब पडून सुटलेला सुगंध हत्तींना आकर्षित करीत नाहीं. नीचैः-हा वारा मेघाच्या
खालच्या बाजूला वाहून तो वन्य औदुंबरांना पिकवितो. उपजिगमिधु-जवळ
जाऊं ईच्छिणारा; परिणमयिता-पिकविणारा.

देवगिरीवर कायम वास्तव्य करणाऱ्या स्कंद देवाला स्नान घालून त्याचा
आशीर्वाद घे-तत्र स्कन्हं नियतवसतिं पुष्पमेघीकृतात्मा

पुष्पासोरे: खपयतु भवक्तव्योमगहाजलाद्रैः ।

रक्षाहेतर्निचशशिभूता वासवीना चसूना-
मत्यादित्यं हुतबहसुखे रपकस्वुतं तद्धि तेज: १। ४७ ।।
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रक्षाया त्या सुर - पति - चमू शंकरे पूर्वकालीं ।

सूर्या भारी, ज्वलन - वदनी न्यस्त तेजांश - शाली ।

स्वामी तेथें निवसत तया पुष्प - मेघ- स्वरूपे ।

स्वर्गगेने थिवकत अशा, शिप तूं पुष्प - आपे ।। ४७ ।।

अन्वयार्थ-पुष्यमेधीकृतात्मा ( पुष्पमेघ बनून) अवान ( तू) व्योमगंगा-
एचलाद्रैः ( स्वर्गगेच्या पाण्यानें भिजलेल्या) पुष्यासारै: ( फुलांच्या वृष्टीनें) तत्र

( देवगिरीवर) नियतवसति स्कंद स्नपयतु ( कायम वसति करून राहिलेल्या
स्कंद देवाला स्नान घाल. -कारण) त हि ( तें तरी) वासवीना चमूनां
( इंद्राच्या सैन्याच्या) रक्षाहेतो: ( रक्षण करण्याच्या हेतूनें) नवशशिमृता
( चंद्रशेखरानें) हुतवहमुखे ( अभीच्या मुखांत) संस्कृतं ( सांठविलेलें) अत्यादित्यं
तेज: ( सूर्यतेजाहून श्रेष्ठतर असें तेज आहे.)

वासवी चसूः-इंद्राच्या सेनेचे रक्षण करण्याकरितां. पूर्वी तारकासुराचें
इंद्राशी युद्ध झालें. परंतु योग्य सेनापतीच्या अभावीं इंद्राचा पराभव झाला. इंद्र

श्रीशंकरास शरण गेला. शंकर प्रसन्न झाला. सेनापति उत्पन्न करावा म्हणून
पातीशी एकारूतात असतां, पार्वतीला सहन होईना म्हणून कबूतराच्या रूपानें
आलेल्या अन्नीच्या मुखांत शंकरानें आपलें तेज टाकले. त्यापासून स्वामी कार्तिक
उपजला. पुढें त्यानें तारकासुराचावध केला. अत्याश्त्यिंर्ऱ्ख्याभारी-सूर्याहून
वरचढ. हुतवहमुखे-ज्वलन-वदनीं-अग्नीच्या मुखांत. कबूतराच्या रूपा
आलेला. अमीचें मुख विशेष पवित्र आहे. पहा, ( शमुरहस्य)

योग्याचे चित्त, विप्रांचे पाय, सत्कविवाक तसें ।

गाहचें शेण, अटवाग्निखासुखा जाण शुद्धसें औ।

संस्कृत -टाकिलेले. अग्रींत जें हवन करितात तें त्या रेया देवतांस
पोंचविणारा अग्नि हा क्र आहे असें ऋग्वेदमंत्रात आहे. स्वामी-स्कद. स्थलन
झालेल्या तेजापासून झाला म्हणून स्कंद. अन्नीच्या मुखामुळे अग्निभू, नंतर तें
तेज गत पडलें म्हणून गांगेय, तेधून ते सहा कृत्तिकाच्या गर्भांत गेल्यामुळें.
षाण्मातुर किंवा कार्तिकेय म्हणतात.
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नियतवसतिः -कायम राहणारा. तारकासुराला मारल्यानंतर संतुष्ट
झालेल्या देवानी प्रार्थना केल्यावरून स्कदानें '' मी देवगिरीवर शंकरासह नित्य

राहीन'-गसें सांगितलें! पुराण ). पुष्पमेघीकृतात्मा-मेघकामरूपी असल्यानें
त्याला पुष्पमेघ होतां येतें. आर्द्र-ठिपकत. स्नपय-शिप. सिंचनानें स्नान
घाल. तें शंकराचे तेज आहे हें सांगण्याचे कारण मेघाला तो शंकराइतकाच पूज्य
वाटावा. भवान-तूं. तूं स्वतः त्याला स्नान घाल. पुष्पासारै: -पुष्परुपी
पाण्यानें. मेघ हा इंद्राचा प्रधान आहे व स्कंदाचा अवतार इंद्राच्या रक्षणार्थ

आहे म्हणून स्कंद मेघास प्रिय असला पाहिजे. म्हणून त्यास पुष्पाभिषेक कर-
असें यक्षानें सुचविले आहे

पार्वतीचा प्रियपुत्र अशा स्कंदाच्या मयूराला तुझ्या ध्वनीनें नाचवून पार्वतीचा
आशीर्वाद घे.

ज्योतिर्लेखावलयि गलितं यस्य बर्ह भवानी
पुत्रप्रेम्णा कुवलयदलप्रापि कर्णे करोति ।

धौतापांगं हरशशिरुचा पावकेस्तं मस्तुद
पश्चादृद्रिग्रहणमुरुमिर्गजिंतैर्नतर्येथा: ।। ४८ ।।

ज्याचें कांतिपचुर गळले पिच्छ ते ती अपर्णा ।

पुत्र-लेहे? रचित कमलासंगती आत्मकर्णा १

त्या स्कंदाच्या शिव-शशिकरें शुस्त्रनेत्री मयूरा ।

अद्रि-ग्राह्य-ध्वनि घुमबुनी नाचवी सुमकारा ।। ४८ ।।

अन्वयार्थ-यस्थ गलित ज्योतिलेंरवावलयि ( ज्याचे गळून पडलेलें,
तेजोरेखावर्तुळें असलेलें) बर्ह ( मयूराचे पीस) पुत्रप्रेम्णा ( पुत्रप्रेमामुळें) भवानी
( पार्वती) कर्णे ( कानांवर) कुवलयदलप्रापि ( कमलाच्या पाकळीच्या संगे)
करोति ( ठेविते) तं ( त्या) हरशशिरुचा धौतापांगं ( शंकराच्या चंद्राच्या

कांती ज्याच्या नेत्रांच्या कोरी शुध झाल्या आहेत, अशा) पावकेः मपूर
( कार्तिकेयाच्या मयूराला) पथातू ( पुष्पाभिषेकानंतर) अद्रिग्रहणगुरुभिः
( पर्वतांच्या ग्रहांत घुमणाऱ्या) गर्जितैं: ( गर्जनानी) नर्तयेथा: ( नाचायला लाव.)



४६ मेघद्ध श्वो० ४९
ज्योतिर्लेरवाचलयि- तेजोवलयि-तेजःपुंज वर्तुलमय ( पिच्छ ).

गलितं-सहज गळले. भवानी-पार्वती. शंकराचा यतिवेष असल्यानें
पार्वतीचा वेष पानें, फुलें, मोराची पिसे हाच होता. हरशशिरुचा- शंकराच्या
भालावरील चंद्राच्या किरणानी धवलित नेत्राचा मोर. मधूरं-स्कदाचें वाहन
मोर; मेघ गडगडू लागले म्हणजे मोरही आपला पिसारा उभारून नाचू लागतात.
पहा-जलदपक्तिरनर्तयझमद कलविलापि कलापिकदंबकए । शिशु- ६१५०

स्कंद व त्याचें वाहन मोर, या उभयतांवर शंकर-पार्वतीचे फारच वात्सल्य
होतें. हे चौघे नेहमी एकत्र असत. त्यामुळेंच मोरांचे नेत्र शिवशशिकलेच्या
किरणानी सतत धवल असत. त्या मोरालाही खूष कर, म्हणजे इंद्र खूप होईल.

पुढें रन्तिदेवाच्या कीर्तिहमी चंबळा नदीचे दर्शन घे-
आराध्येनं शरवणभचं देवमुल्लंघिताध्या
सिद्धहर्न्द्रैर्जलकणभयाद्वीणिभिर्मुक्तमार्ग: ।

व्यालम्वेथा: खरभितनयालम्भजां मानयिष्यब
खोतोमूर्त्या भुवि परिणतां रन्तिदेवस्य कीर्तिघू ।। ४११

पूजोनी तो शर-जनु, पुढें चाल, वीणा ध्ग्रोनी ।

सिद्ध-इंट्रें जल-कण-भये मुक्त-मार्गा क्रमोनी ।

भेटे लोकी दृषभ-हननें जी प्रसिद्ध मवाहें ।

ती श्रीरती-सुर-जयनदी आदरें स्वस्थ पाहे ।। ४९ ।।

अन्ययार्थ-फ शरवणभवं देव आराध्य ( या शरगवताच्या बेटांत
जन्मलेल्या देवाची आराधना केल्यावर) वीणिभिः सिद्ध?. ( वीणाधारी
सिद्धांच्या जोडांनी) जलकणभयातू मुक्तमार्ग: ( पावसाच्या तुषारांच्या भीतीनें
मोकळा केलेल्या मार्गानें) उल्लंघिताळवा ( चालून गेल्यावर) सुरभितनयालंभजां
( गोयज्ञामुळें निर्माण झालेल्या) भुवि खोतोमूर्त्या परिणतां ( भूलोकीं नदीरूपानें
अवतरलेल्या) रन्तिदेवल्य कीर्ति ( रतिदेवाच्या कीर्तीला) मानयिष्यन् (सन्मान
देण्याकरितां) व्यालंबेथाः ( लोंबत रहा-थांब ).
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शरवणभव-स्कद; शर नांवाच्या बेटांत जन्मला म्हणून ही संज्ञा. स्कंद-

पुराणांतील एकास्तोत्रांत त्याला तीस नांवें आहेत. त्या स्तोत्राचें नांव प्रज्ञावर्धन
स्तोत्र. त्याचे पठनानें मूक देखील वाचस्पति होतो. रन्तिदेव: -विन्ज्यपर्वता च्या
उत्तरपायथ्यावर माळव्यांत दशपुर हें राजधानीचे शहर होतें. तेथील राजा रतिदेव
हा भरतकुलांत उत्पन्न झालेला एक राजा होता. त्यानें गोसवादि पुष्कळ यज्ञ

करून कीर्ति मिळविली. त्या यज्ञात गाई वृषभ-पशु इतके मारिले कीं, त्यांच्या
चर्माचा ढीग पाझरुन जो द्रव निघाला त्याची नदी झाली. ती चर्मापासून जि घाली
म्हणून तिला चर्मण्यती हें नांव पडलें. सांप्रतचें नांव चंबळा. ( नकाशा पहा)
कीर्तिप -गोयशाच्या द्वारे पुण्य व कीर्ति. सिद्ध-द्वंद्व- अष्टसिद्धीने युक्त

अशी योनिविशेष. वीणा धरून गायनाने स्कंदाची सेवा करीत असलेलीं जोडपी
मानयिष्यच- या रंतिदेवाच्या कथेला महाभारतांत व्यासमहर्षीनीं देखील स्थ न
दिलें आहे म्हणून आदरपूर्वक. सुरभि:- कामधेनुगाय; आलंभ:- हिंसा;
वीणिभि :- वीणायुचा; व्यालंबेथग- थांब.

चर्मण्वतीचे पणी घ्यावयास तूं खालीं उतरलास म्हणजे एक लांब मोत्याचा
सर व मध्यें एक नीलमणि-अशी तिला हाराची शोभा येईल-

त्वटयाझतुं जलमवनते शाहिंणो वर्णचौरे
तस्या: सिन्धोः पृधुमपि तनु दूरभावात्प्रवाहसू ।

प्रेक्षिष्यन्ते गगनगतयो वूनमावर्ज्य दृष्टी-?
रेकं मुक्तागुणमिव भुवई स्थूलमध्येन्द्रनीलग ।। ५० ।।

सिंधूचा जो गुरु, लघु दिसे अंतरे, त्या मवाहीं ।

पानार्थे तं जैव उतरसी केशवी-वर्ण-वाही ।

तैं प्लमत्वें रवचर बघती, एक शोभे स्वलीले ।

हा भू-मुक्तएसरचि गुरुशा मध्य इंद्रनीलें । । ५० । ।

अन्वयार्थ- शार्ज्ञिःण: वर्णचौरे रेंवयि ( कृष्णाचा वर्ण चोरणारा तूं) जल
आदातुं अवनते ( सति) ( जल घेण्यासाठी खालीं उतरलास म्हणजे) गगनगतय
( आकाशमार्गानें जाणारे सिद्धादि देवयोनिविशेष) तून दृष्टी: आवर्ज्य ( खरोखर
आपली दृष्टि रोखून) तस्या: सिंधो; ( त्या चर्मण्यती नदीचें) ४ अपि दूरभावातू
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तंबू प्रवाह ( रुंद असूनही दूरांतरामुळें अरुंद दिसणारा प्रवाह) स्क्षलमलपेंद्रनील

( मध्यभागी मोठ्या इंद्रनील पदकाचा) युव: एकं मुक्तागुणं इव ( एक मोत्यांचा
सरच असा) प्रेक्षिष्कते ( पाहतील ).

शाज्ञिंणी वर्णचौरं-केशवीवर्ण- नीलवर्ण । सिंधी:- चर्मण्वतीचा.
गगनगतय: -देवगंधर्वादि स्वर्गस्थयोनि. इंद्रनील: -एक शोभिवंत नीलमणि.
कल्पना- चर्मण्यती दीर्घ पांढरी नदी, पृथ्वीच्या गळ्यातील एक प्रदीर्घ मुक्ताहार
त्याच्या मधोमध या नीलवर्ण मेघाचा इद्रनीलमणि शोभतो. महवगे -मध्यभागी
विलेला. स्थूल- टप्पोरा.

पुढें दशपुर लागेल. तेथें थांबू नको. तरीपण तेथील स्त्रियांचे नाचरे डोळे पहात
पहात पुढें जा.

तामुत्तीर्थ व्रज परिचितस्टलताविस्टमाणां
-पदमोत्क्षेपादुपरिविलसत्कृष्णशारप्रभाणाणू ।

कुन्दक्षेपामुगमधुकरश्रीमुषामात्मविम्बच
पात्रीकुर्चन्दशपुरवधूनेत्रकौतूहलानाखू ।। ५१ ।।

तीं लर्मोनी खुकुटि-वरजर्नी दक्षशां; पापण्यांचे ।

नाचे चित्र-युतिमय अशा; कुंदनामे फुलांचे- १

लोभें लोलसमर सदृशां; त्या दहापूर-नारी- ।

नेत्रा, पात्र स्वतनु करूनी हो पुढें मार्ग-चारी । । ५१ । ।

अन्वयार्थ- ता उत्तीर्य ( त्या चंबळेला ओलांडून) परिचितभूलताविधमाणां
( ज्ञैंकुटिभंग-विलास जाणाऱ्या) पक्ष्मोत्क्षेपातू ( पापण्याच्या नाचामुळें) उपरि-
विलसरकृष्णशारप्रभागा ( वरपर्यंत विचित्र प्रभा चमकणाऱ्या) कुंदक्षेपानुगमधुकर-
श्रीमुषां ( ईश्यांच्या हेलकाव्याबरोबर हेलकावे घेणाऱ्या अमरांचे सौदर्य

चोरणाऱ्या) दशपुरवध्रनेत्रकौतूहलाना ( दशपुरांतील स्त्रियांच्या डोळ्यांच्या अभि-
लापाला) आत्मबिंबं ( आपलें स्वरुप) पात्रीकुर्वन् ( पात्र करीत) व्रज

( पुढें चालू लारा ).
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आतां दशपूर येणार. दशपूर : दहापूर, सांप्रतचे मंदसोर. तेथील .स्त्रियांचे
नेत्र श्रकुटि-वलनीं दक्ष आहेत. त्यांच्या पापण्यांचा नाच पहा. कुंदफुलावरूया
अमराप्रमाणें लोल-अशीं विशेषणे दिली आहेत. अर्थ सोपा आहे. अमरांचा ला
काळा व कुदपुष्पाचा पांहुरका भाग भोवताली दिसतो. तेच नेत्रकटाक्ष होत.
दशपुरवासिनी स्त्रियांच्या कटाक्षांना पात्र हो म्हणजे त्यांच्या चांगला दृष्टीस पड.
वास्तविक दशपुरांत प्रेक्षणीय कांहींच नाहीं तरी देखील स्त्रियांचे चंचल नेत्र तरी
पाहून पुढें जा, असें कवीनें आपुलकीच्या भावनेनें सांगितलें आहे; नीचैर्गिरीपास्त
दशपुरापर्यतच्या वर्णनांत त्या टापूशीं कालिदासाचा असलेला पूर्ण परिचय व्यक्त

होतो. व्यतिरिक्त वर्णनांत प्रत्यक्ष भेट देऊन होणारे बाह्यज्ञानच दिसते. या टापूत तो
बालपणापासून सतत वावरलेला दिसतो. तो दशपूरचा रहिवासी असावा.
येथून उज्जयिनी वगैरे सर्व स्थळे जवळच आहेत. वारंवार जाण्यायेण्यानें
महाकालेश्वर व उल्लयिनी प्रिय झाली होती. प्रत्यक्ष उजयिनीस राहण्याचे कारण
नाहीं. तेथील दरबारांत असण्याचे कारण नाहीं. तरी स्मिथ वगैरेनी निष्कारण
त्याच्या अंगावर दरबारी पोषाख चढविला आहे. शेक्यपीयर कोणत्या दरबारांत
होता?

पयमन- पापणी; विश्वमः -विलास; शार- पांढरट; क्षेपः-
हालचाल; अनुग-अनुसरणारा; श्रीमुषां-सौदर्य चोरणाऱ्यांचें.

तेधून बराच दूर ओल्यावर उत्तरेला कुरुपांडवांच्या युद्धाची स्मृति देणाऱ्या
ब्रह्यावर्त-भागाला दुरूनच भेट दे-ब्रह्मावर्त जनपदमथ च्छायया गाहमानः

क्षेत्रं क्षत्रप्रधनपिशुनं करिवं तजजेथा: ।

राजन्यानां शितशरशतैर्यत्र गाण्डीवधना
धारापातैस्त्बमिव कमलान्यम्यवर्षन्मुरवानि ।। ५१ ।।

ब्रह्मावर्ती मग जन-पदीं विवयोनी स्व-काया ।

द्दिंसा-कांड-स्मृतिमय कुरूक्षेत्र तें जा पहाया ।

धारांनीं तूं विपुल कमला, ताव तो सव्य-साची ।

तेथें शीर्ष खर-शर-शतें छेदिता हो ग्रुपांची ।। ५२ ।।

मेघ-४
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अन्वयार्थ- अर्थ वह्यावर्ह जनपद ( नंतर बह्यावर्तनामक देशाला) छाया

तण्हम्रान: ( छायाख्याने ओलांडून जाणारा- तूं) क्षुत्रप्रधनपिशुनं तत् कौर
४३ अजेथा. ( त्या क्षत्रियांच्या युद्धींची आठवण देणाऱ्या कुरुक्षेत्राला जा ).
यत्र ( ज्याठिकाणी) गाण्डीवल्यवालडीवधनुर्धारी अर्जुन), शितशरशतै: ( असंख्य
तीक्ष्ण बाणानी) राजन्याना मुदगान ( राजे लोकांच्या शीर्षांवर) धारापातै
कमलानि त्वं इव ( तूं जसा जरकवारांनी कमलांवर) अभ्यवर्षतू ( वर्षाव करिता
झाला.)

बखावर्त- हस्तिनापूर:ळग वायव्येस सरस्वती व दृषद्वती या नद्यांमधील
प्रदेश. स्वायमुव मनु येथें राहतो. स्व-काया- केवल छायारूपानेंच प्रवेश

कर. कारण क्षेत्र, पीठ व आश्रम या स्थलांत प्रवेश केला तर तीन रात्री तेथें
राहिलेंच पाहिजे, असें धर्मशास्त्र आहे. ज्याला राहावयाला सवड नाहीं त्यानें
वरील स्थलांस उजवी घालून जावे मेघाला थांबायला वेळ नाहीं म्हणून
छायारूपानेंच प्रवेश कर. प्रधन- हिंसाकांड- कुरुपांडव युद्ध व तेथील
संहार. गाण्डविधठबा -अर्जुन. शितशरशतै: खर-तर-शतें क्य तीक्ष्ण अशा
शेंकडों शरांनीं; शित- तीक्ष्ण; कुरुक्षेत्र- प्रसिद्ध धर्मोत्पादक युद्धभूमि.

गाहमानः - प्रवेश करणारा; क्षत्र - क्षत्रिय; पिशुन - सूचक;
राजन्यानां-राजांचे.

कुरुक्षेत्र पवित्र आहे. तरी तेथील हाडे, कवट्या पाहून अशुद्ध झाल्यावर
शुद्ध कसा होऊं म्हणशील तर सारस्वत तीर्थानें शुद्ध हो-

हित्वा हालामभिमतरसां रेवतीलोचनाष्ट्रां
व-णधुमीत्या समरविमुखो लाडूली या: सिषेवे ।

कृत्वा तासामभिगममपा सौम्य सारस्वतीना-
मच्चःशुद्धस्त्वमपि भविता वर्णमात्रेण कृष्ण: ।। ५३ ।।'

त्यागी मट्या मिय? सतत जें रेवती-हस्त अपी ।

वंधु-खेपडें समर-वसुखी राम तो ज्या पया पी ।

त्या, गा, सारस्वत-शुचि-जला माशुनीयां? विलोकीं १

तूही अंतर्धवल-गुण हो बाह्य काळे असो कीं । १५३१ ??
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८२४०८.९अन्वयार्थ- बंधुप्रीत्या समरर्ट्टिं' ( J?ाऐरव??प??ांडव??ाएच्या स्नेहामुळें सुद्धे-

पराद्दमुख झालेला) लागली ( वलरई ४-चांतु२४( रेवतीनेत्रांचें प्रतिबिंब पडलेली, मधुर०ऱ्य?ठ्य?एंा ३?८३९ कर्म
सिषेवे ( ज्यांचे सेवन करिता झाला) तासा२३नदीच्या जलांचें) अभिगमं कृत्वा ( सेवन केल्यावर) त्वं अपि सौम्य ( हे मेघा, तूं
देखील) अंतशुद्ध भविता ( अंतर्यामी शुद्ध होशील) वर्णमात्रेण कृष्ण:
( बाह्य वर्ण काळा असे ना कां ).

बंधु-प्रीत्या- कुरुपांडवांचें चुलत भावाचे नाते होतें व ते सर्व बलराम व
श्रीकृष्ण यांचे आतेभाऊ होते, शिवाय कौरव त्यांचे व्याही असून दुर्योधन हा
बलरामाचा गदायुद्धामध्यें शिष्य होता. अशा वेळीं श्रीकृष्ण पांडवांचा साह्यकर्ता सखा
झाला म्हणून उदासीन होऊन बळराम तीर्थयात्रेस निघून गेला ( उद्योगपर्व ).
लांगली- बलराम. तीर्थयात्रेस जाऊन सरस्वतीनदीच्या कांठीं राहिला. रेवती-बलरामाची पत्नी. कृतयुगांतील रैवत राजाची ही मुलगी. सुरापान- रेवती -
बरोबर सहपान करितांना तिच्या नेत्राचे प्रतिबिंब मद्यांत पडल्यानें तें अधिक
रुचिकर. पहा- रेवतीवदनोच्छिष्टपरिपूतपुटे दृशौ ।। शिशु- २, १६ ।

सरस्वती- कुरुक्षेत्रांत ही नदी विशेष पवित्र मानतात. पहा- गंगा कनखले
पुण्या कुरुक्षेत्रे सरस्वती ।

सुरेचा त्याग कां केला- तीर्थयात्रेला निघून बलराम नैमिषारण्याला
पोचला. तेथें ऋषी सत्र करीत होते, त्यांनीं त्याचा आदर केला. परंतु षपौराणिकांनीं त्याला उत्थापन दिलें नाहीं. त्यावरून बलरामानें त्याचा वध केला
त्याच्या प्रायश्चित्तार्थ ऋषीच्या आज्ञेवरून एक वर्ष ब्रह्मचर्य व सर्व विषयत्यागाचा
संकल्प त्यानें केला, म्हणून सुरेचा त्याग घडला. पहा- ( भाग - स्कंध १० ).

हाला- मद्य; अभिगम- सेवन.

पुढें अपार पुण्यदायक गंगेचे दर्शन घे-
तस्माडूच्छेरनुकनखलं शैलराजावतीर्णा
जहीर कन्यां सगरतनयस्वर्गसोपानपोनेर ।

गौरीवक्त्रझुकुटिरचना या विहस्येव केले
शंभो: केशग्रहणमकरोदिन्दुलग्नोमिंहस्ता ।। ५४
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अन्वयार्थ- अर्थ वह्यावर्क जनपक ( नंतर ब्रह्मावर्तनामक देशाला) छाया
पाट्यानी ( छायारूपानें ओलांडून जाणारा- तूं) क्षत्रप्रधनपिशुनं तत् कौर
क्षेत्रख अजेथा. ( त्या क्षत्रियांच्या युद्धांची आठवण देणाऱ्या कुरुक्षेत्राला जा ).
यत्र ( ज्याठिकाणी) गाण्डीचधत्वा २.त्रप-बुपी! अर्जुन), शितशरशतै ( असंख्य
तीक्षण बाणानी) राजन्याना सुखान ( राजे लोकांच्या शीर्षावर) धारापातैः
कमलानि त्वं इव ( तूं जसा जरगधारांनी कमलांवर) अन्यवर्षतू ( वर्षाव करिता
झाला.)

वह्मावर्त- हस्तिनापूरच्या वायस सरस्वती व दृषद्वती या नद्यांमधील
प्रदेश. स्वायमुव मनु येथें राहतो. स्व-काया- केवल छायारूपानेंच प्रवेश
कर. कारण क्षेत्र, पीठ व आश्रम या स्थलांत प्रवेश केला तर तीन रात्री तेथें
राहिलेंच पाहिजे, असें धर्मशास्त्र आहे. ज्याला राहावयाला सवड नाहीं त्यानें
वरील स्थलांस उजवी घालन जावे. मेघाला थांबायला वेळ नाही म्हणून
छायारूगनेंच प्रवेश कर. प्रधन- हिंसाकांड- कुरुपांडव युद्ध व तेथील
संहार. गाण्डविधळबा- अर्जुन. शितशरशतै: ० खर-तर-शतें क तीष्ण अशा
शें-कडो शरांनीं; शित- तीक्ष्ण; कुरूक्षेत्र- प्रसिद्ध धर्मोत्पादक युद्धभूमि.

गाहमानः - प्रवेश करणारा; क्षच - क्षत्रिय; पिशुन - सूचक;
राजन्यानां-राजांचे.

कुरुक्षेत्र पवित्र आहे. तरी तेथील हाडें, कवट्या पाहून अशुद्ध झाल्यावर
शुद्ध कसा होऊं म्हणशील तर सारस्वत तीर्थानें शुद्ध हो-

हित्या हालामभिमतरसां रेवतीलोचनाहा
वन्युप्रीत्या समरविमुरवो लाडूली या: सिषेवे ।

कृत्वा तासामभिगममपा सौम्य सारस्वतीना-
मब्लःशुद्धस्त्वमपि भविता वर्णमात्रेण कृष्ण: ।। ५३ ।।'

त्यागी म्या मिय? सतत जें रेवती-हस्त जपी ।

वैधु-लेहे .समर-विपुरवी राम तो ज्या पया पी ।

त्या, गा, सारस्वत-शुचि-जला माशुनीयां, विलोकीं ।

तंद्री अंतर्धवल-गुण हो वाह्य काळे असो कीं ।। ५३ ।
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अन्वयार्थ- बंधुप्रीत्या समरविठ्ठ२: २७डे.
कर्जारळी.इले९९सिपेवे ( ज्यांचे सेवन करिता झाला) तासा एठ?च्च?ई०ं.?ाऊ०एऐहसकृ?र्ळ्येंIrं'?एंताइ?

नदीच्या जलांचें) अभिगमं कृत्वा ( सेवन केल्यावर) त्वं अपि सौम्य ( हे मेघा, तूं
देखील) अंतःशुद्ध: भविता ( अंतर्यामी शुद्ध होशील) वर्णमात्रेण कृष्ण
( बाह्य वर्ण काळा असे ना कौ)

बंधु-भीत्या- कुरुपांडवांचें चुलत भावाचे नातें होतें व ते सर्व बलराम व
श्रीकृष्ण यांचे आतेभाऊ होते, शिवाय कौरव त्यांचे व्याही असून दुर्योधन हा
बलरामाचा गदायुद्धामध्यें शिष्य होता. शा वेळीं श्रीकृष्ण पांडवांचा साह्यकर्ता सखा
झाला म्हणून उदासीन होऊन बळराम तीर्थयात्रेस निघून गेला ( उद्योगपर्व)

लांगली- बलराम. तीर्थयात्रेस जाऊन सरस्वतीनदीच्या कांठीं राहिला. रेवती-बलरामाची पत्नी. कृतयुगांतील रैवन राजाची ही मुलगी. सुरापान- रेवती -
बरोबर सहपान करितांना तिच्या नेत्राचे प्रतिबिंब मद्यांत पडल्या तें अधिक
रुचिकर. पहा- रेवतीवदनोच्छिष्टपरिपूतपुटे दशी ।। शिशु० ०६, १६ ।

सरस्वती- कुरुक्षेत्रांत ही नदी विशेष पवित्र मानतात. .पहा- गंगा कनखले
पुण्या कुरुक्षेत्रे सरस्वती ।

सूरेचा त्याग कां केला- तीर्थयात्रेला निघून बलराम नैमिषारण्याला
पोचला. तेथें क्?षी सत्र करीत होते, त्यांनीं त्याचा आदर केला. परंतु द्ध
पौराणिकांनीं त्याला उत्थापन दिलें नाहीं. त्यावरून बलरामानें त्याचा वध केला
त्याच्या प्रायश्चित्तार्थ ऋषींच्या आज्ञेवरून एक वर्ष ब्रह्मचर्य व सर्व विषयत्यागाचा
संकल्प त्यानें केला, म्हणून सुरेचा त्याग घडला. पहा- ( भाग - स्कंध १०)
हाला- मद्य; अभिगम- सेवन.

पुढें अपार पुण्यदायक गंगेचें दर्शन घे-
तस्माद्रच्छेरनुकनरवलं शैलराजावतीर्णा
जही. कन्यां सगरतनयस्वर्गसोपानपलेकिर ।

गौरीवक्त्रझुकुटिरचनां या विहस्येव केले?
शंभो: केशग्रहणमकरोदिन्दुलझोमिंहस्ता ।। ५८ ।।
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तेथोनी जा कनखलृ-नगा-संनिध? स्वखादी जी ।

-. ह ५शल-सस्ता? सगर-तनया स्वग-सापान-रा।ज १

अंवेच्या त्या रुकुटि-दलना फेंस-रूपे हंसीनी ।

वेढी चंद्रासह शिव-जटा उर्मि-रूपी करांनीं ।। ५४ ।।

अन्ययार्थ-तस्मात् ( तेधून) अनुकनखलं ( कनखल पर्वताजवळ)
शैलराजावतीर्णा ( हिमालयावरून खालीं आलेल्या) सगरतनयस्वर्गसोपान-

चिं ( सगराच्या पुत्रांना स्वर्गगमनार्थ जिना अशा) जहो: कन्या (म्हछे:
( क्यहुकन्ये-, जान्हवीकडे जा) या ( जी) गौरीवक्त्रम्रुकुटिरचना ( गौरीच्या
कपाळावरील आत्य्यांना) फेनैः विहस्थ इव ( आपल्या फेसानें हासूनच वणू)
क्षणदलग्नोर्मिहस्ता ( लहरीरूप हात चंद्राला भिडवून) शंभो: केशग्रहणं अकरोतू
( शंकराचे केश धरिती झाली.)

कनखलं -गगाद्वारचा कनखल पर्वत. पहा-खल: को नाम मुक्तिवे भजते तत्र मजनात- ।

अत: कनखलं तीर्थे नाच्या चळुर्डनश्विशः ।।

स्वर्णही -स्वर्गगा. शैलराज० -हिमालयावरून घसरलेली. स्वर्ग-
सोपान-र्स्कृवंशातील सगराला साठ हजार पुत्र होते. सगरानें शंभर
अश्वमेधांचा संकल्प केला. मध्येंच इंद्रानें त्याचा घोडा चोरून कपिल ऋषींच्या
मागें बांधिला. सगराचे पुत्र शोध करीत कपिलाच्या आश्रमांत येऊन त्यालाच
चोर म्हणाले. कपिलानें शाप देऊन त्या सर्वांना दग्ध केलें. पुढें त्याच वंशातील
भगीरथानें त्यांचा उद्धार व्हावा म्हणून, घोर तपश्चर्या करून, गंगेला स्वर्गांतून
भूमीवर आणले सगरांचा उद्धार झाला. ( भाग. स्क. ९) सगरराजाच्या
पुत्रांस स्वर्गास जाण्यास भागीरथी साधनीभूत झाली म्हणून तिला कवीने-
स्वर्गाच्या जिन्याच्या पायऱ्या-असें म्हटलें आहे. केशग्रहण- या स्थलीं
गंगेच्या फेसावर हंसण्याची उत्प्रेक्षा आहे. पार्वतीच्या आक्या पाहून गंगा
हंसली व आपल्या लाटा-रूपी करांनीं मस्तकीच्या चंद्रासह शंकराच्या जटा ओढते
अशी उत्प्रेक्षा. जलाघाताट्टहासोग्रा फेननिर्मलहासिनीमू । रामा अयो० ।

शब्दार्थ सुलभज्ञेय आहेत.
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तूं गंगेचे पाणी पितांना द्वितीय गंगा यमुना संगमाची शोभा येईल.

तस्या: पातुं खुरगज इव व्योचि पश्चार्धलम्बी
त्वं चेदच्छस्फटिकविशदं तर्कयेस्तिर्यगम्स: ।

ससर्पन्त्या सपदि भवतः स्त्रोतसि च्छाययासौ
स्यावस्थानपिगतयमुनासंगमेवासिरामा ।। ५५ ।।

गंगा-तोया स्फटिक-विमला प्यावया बुद्धि होतां ।

वांकोनी दिग्गज-सदृश तं- पूर्वभागेंचि येतां ।

त्वच्छाया जैं सरकत पुढें शुख-गंगेंत थाटे ।

अस्यानी हा घटित यपुना-संगम स्त्रिग्ध वाटे । । ५५ । ।

अन्वयार्थ- व्योम्नि ( आकाशांत) पधार्धलंबी सुरगज इव ( मागील
अर्ध्या भागानें लोंबणाऱ्या दिग्गजाप्रमाणें जणू) अच्छस्फटिकविशदं ( निर्मल
स्फटिकाप्रमाणे स्वच्छ असलेलें) तस्या अंभः ( त्या गंगेचे पाणी) तिर्यकू पातु
त्वं तर्कयेः चेतू ( तिरपा राहून पिण्याचा विचार केलास तर १, सपदि ( लगेच)
खोतसि संसर्रूत्या: भरत. छाया ( प्रवाहाबरोबर चालणाऱ्या तुझ्या छायेमुळें)
असी ( ही गंगा) अस्थानोपगतयमुना संगमा इव ( निराळ्याच ठिकाणी
यमुनेशीं संगम झाल्याप्रमाणें) अभिरामा स्यातू ( मनोहर दिसेल.)

सुरगज -दिग्गज । अच्छ- निर्मल । विशदं- शुभर । संसर्पन्त्याः -
डौलानें पुढें पुढें सरकणाऱ्या । अस्थान- प्रयागाव्यतिरिक्त स्थानी हा दुसरा
संगम. भागीरथीचे उदक पांढरे व यमुनेचे पाणी काळे- तशी मेघाची काळी छाया
( यमुनेच्या पाण्यासारखी) भागीरथीवरून जाऊं लागली म्हणजे त्या संगमाचा
भास होऊन ती गंगा अधिक सुंदर दिसेल उपगत- प्राप्त । अभिरामा- सुंदर.
कलिंदकन्या मधुर गतापि गगोर्मिसंसक्तजलेव भाति ।। रघु- ६१४८ ।

हिमाचलाचे आरोहण करितांना विभांतीकरितां त्याच्या शूगावर
आसीनानां सुरभितशिलं नाभिगधैसुर्गाणाय
तस्या एव प्रभवमचलं प्राप्य गौर तुषार. ।

वक्षग्स्यध्वश्रमविनयने तस्य -झे निषण्ण:
शोभा शुस्त्रत्रिनयनवृषत्रिवातपडोपमेयाप ।। ५६
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पाचा ज्याच्या सुरभित-शिला नाभि-सारंग-संगें ।

जो कीं गंगा-जनक हिंमवाद शुस्त्र त्या पोच अंगें ।

त्याच्या शृंगी श्रम कामविण्या स्पस्थ तूं वैसताना ।

भासे कीं हा चिखल तुपभे फेंकिला खेळतांना । । ५६ । ।

अन्वयार्थ-आसीनानां मृगाणां ( वसलेल्या मृगांच्या) नाभिगधै: सुरभित-
शिलं ( कस्तूरीच्या सुवासाने सुवासिक शिला असलेल्या) तत्या एव प्रभवं ( रेया
गंगेचेच उगमस्थान असलेल्या) तुषारै: गौर अचल प्राप्य ( बर्फामुळे शुध
असलेल्या पर्वताला पोचून ). अव्त्रश्रमविनयने ( प्रवास-श्रम नाहींसे करण्याकरिता)
तस्य रंगे निपण्णः (त्वं) त्याच्या रंगावर तूं बसला असतां) शुधत्रिनयनवृषोत्यगत-
पंकोपमेयां शोभा ( शुधरंगाच्या शंकराच्या नंदीनें उकरलेल्या चिखलाशी साम्य
असणारी शोभा) वख्यसि ( तूं धारण करिशील.)

आसीन- बसलेले । स्तुरभितशिला- सुवासित शिला । नाभिगंध-सग

- करच्छी-मृग । प्रश्नच- जन्मस्थान । तुषार- बर्फ । वश्यलि- धारण
करिशील । विजयन- निराकरण । शृंग- शिखर । उत्सवात पंक- उकर-
लेला चिखल. झबेतहिमालयावर काळा मेघ, जणू नंदीनें कीडेने फेकलेला चिखलच.
बूध - नंदी ।

तेथें चमरी-प्राण्यांना दावामि पीडा देऊं लागला तर प्रचंड वृष्टीनें अभि शमवून
उत्तमपुरुषाची प्रौढी तुला लाभेल.

तं चेद्वायी सरति सरत्ठस्झन्धसंघडजच्मा
बधितोल्काक्षपितचमरीवालभारी दवाझिः ।

अर्हस्थेनं शमयितुमलं वारिधारासहखे-
रापन्नार्तिप्रशमनफला संपदी बुरुमानाथ ।। ५७ ।।

शाखा-घर्षें? प्रबल पवनें? देवद्दाश्-स्फुलिंगे ।

शैला, दाव ज्वलित-चमरी. पुच्छ, जांचेल वेगें ।

तैं तूं त्या करून शमवी दृष्टि धारा-शतांची ।

कां कीं आर्तमशमन खरी संपदा उत्तमांची । । ५७ । ।
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श्वइrऋउउउऋ८ंऋ८रअरंउउऋरं,वयार्थ वायी सरति ( सात) ( वारा वाहात -२०८केलेंईह२करूळ
संघट्टजन्मा ( देवदाराच्या फांद्यांच्या घर्षणाने उत्पन्न झालेला) उल्काक्षपित -

चमरी-वालभार दवाग्नि: ( आपल्या ठिणग्यांनीं वनगाईचे केश जाळणारा वणवा)
तं ( हिमाद्रि) वाघेत चेतू ( त्या पर्वताला वायू लागला तर) एन ( या दावानलाला)
वारिधारासहखेः ( आपल्या हजारों जलधारांनी) अल शमयितुं अस. ( पूर्ण

शमवून टाक) हि ( कां कीं) आपन्नातिप्रशमनफला ( आर्तांची आर्ति नाहीशी
करण्याचें ध्येय- हीच) उत्तमाना सरू: ( उत्तमजनांची खरी संपत्ति होय.) पहा -
सा लक्ष्मीरुपकुरुते या परेषाभू । किरा० ७२८ ।

सरल- देवदार । स्कंध- शाखा । संघट्ट- घर्षण । उल्का-ठिणग्या । क्षपित- दग्ध । चमरी- वनगा? । बाल- केस । दवाग्नि-वणवा । आपज- संकटग्रस्त । आति- पीडा. पीडिताचे चिंताविमोचन हीच
उत्तमांची खरी संपदा होय

शरभ प्राणी तुझ्या वाटेत बाधा करितील तर त्यांना गारानी झोडपून काढ-ये संरम्श्रोत्पतनरभसा: स्वाझ्भइपय तस्मि-
मुक्ताध्वानं सपदि शरभा लच्:यैयुभर्वन्तम ।

तान्कुर्र्वाथास्तुमुलकरकावृत्रि-पातावकीर्णान-
के वा न स्यु: परिभवपदं निष्फलारग्भयत्ना: ।। ५८ ।।

कोपें येतां शरभ उदुनी आत्मनाशा विचारे! ।

इरररथ। त्वां कण करूनी पत्रत्पथा लघिता रे ।

गारा-धारा सतत करूनी स्वस्त देगे करावे ।

अव्यापारीं झटत जन जो तो तिरस्कार पात्रे ।। ५८ ।।

अन्वयार्थ-तस्मिन् ( त्या हिमाद्रीवर) संरम्भोत्पतनरभसा: ये शरभा
(कोपाविष्ट वेगवातूउडगमारणारे जे शरभ) मुरहाध्यानं भवन्त (त्यांच्या टम्म्याच्या
बाहेर असलेल्या तुझ्यावर) सपदि स्वांगभंगाय लघयेयु ( आपले हातपाय मोडून
घेण्यासाठी, एकदम कदाचित् उड्या मारतील- तर) तान् तुमुलकरकगिष्टपाता-
वकीर्णातू कुर्वीथाः ( जोरांच्या गारांच्या दाट माऱ्यानें झोडपून काढ-कारण)
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निष्कलारंभयत्नाः के वा परिभवपदं न सू: ( व्यर्थ व्यापारांत प्रयत्न करणारे कोण
बरें फजीत होणार नाहींत?)

शरभ-आठ पायांचा वनपशु. सरंभः-तुझा मुक्तध्वनि असह्य वाहन
कोपानें. हत्तीशी व सिंहाशी या शरभाचें वैर आहे. आकाशांत काळ्या मेघानें
शरभाला हत्तीची श्रांति होते व शरभ त्याचें अंगावर धावून जातो. स्वांगभंग:
-का करण्याकरिता त्यांनीं उड्या मारल्या तरी त्यांचेच अवयव भंग पावतात.
तूं उंच असल्यामुळें तुला ते पडूं शकत नाहींत.

पुढें हरीच्या पादमुद्रेला प्रदक्षिणा घाल. कारण ती स्थिरपद देणारी आहे.
तत्र व्यक्त डषदि चरणन्यासमर्धेन्दुमौले
शश्वत्सिद्धैरुपहतबलि भक्तिनस: परीयाः ।

यस्मिन्हष्टे करणविगमावूरठर्वमुउरतपापा:
संकल्पन्ते स्थिरगणपदप्रासये अदधानाः ।। ५९ ।।

त्या पापाणीं प्रकट दिसते पादमुद्रा शिवाची ।

फेरी घाली मतिसह? जी लय सिद्ध सदाची ।

लाभे श्रद्धान्वित - जन - मना दर्शनें पाप - शांति ।

देहांतीं ते स्थिर - गण - पदा निवयें पात्र होती । । ५९ । ।

अन्वयार्थ- तत्र ( तेथें हिमाद्रीवर) दृषदि व्यक्त ( एका शिलेवर
उमटलेल्या) शयतू सिद्धैः उपहतबलिं ( नेहमी योगी जनांनी पूजिलेल्या) अधेदु
मौले: चरणन्यासं ( शशिशेखर शंकराच्या पादमुद्रेला) भक्तिनस: ( सर) परीयाः
( भरिगभावानें नय्य होऊन प्रदक्षिणा घाल) यस्मिन् दृष्टे ( जिचे दर्शन झालें असतां)
उहतपापा: ( निष्पाप होणारे) श्रद्दधाना: ( श्रद्धाळू भरत) करणविगमातू ऊर्ध्व

( देहत्यागानंतर) स्थिरगणपदप्रासये ( शिवगणांच्या शाश्वत पदाला पोचण्यास)
सकल्पन्ते ( समर्थ होतात.)

तत्र- हिमालयावर । -ळषीद- शिळेवर । चरणन्यास: - पादमुद्रा,
हरकी पायरी. अर्धेन्ण्ज्मौले: -शंकराचा । उपचितः- रचित । बलि -पूजा ।

परीयाः- प्रदक्षिणा घाल । करणं-- देह । विगमः- त्याग । ऊर्ध्व-नतर ।
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उस्तकतं-निरस्त । संकल्पन्ते-समर्थ होतात । स्थिरं-शाश्वत । पदं-स्थान । अविनाशी शिवगणांचे पद । श्रदधाना:- श्रद्धावान,

पूजासमयीं संगीतांत सहभागी होऊन ईशसेवेचें पुण्य घे.
शब्दायन्ते मधुरमनिलै कीचकाः पूर्यमाणा
संसक्ताभिस्त्रिपुरविजयो गीयते किन्नरीभिः ।

निर्हाहस्ते सुरज इव चेत्कव्हरेपु ध्वनि: स्था-
त्संगीताथों ननु पशुपतेस्तत्र भावी समग्र: ।। ६० ।।

वेणू - च्छिद्ईां पवन शिरता वाजते गोड गीति ।

निष्ठा - पूर्ण त्रिपुर-जय त्या किन्नरी आळवीती ।

च्ये'ज -पदन्नाद मुरजसम ती कंदरीं साथ गाज ।

संगीताची तव शिव-पदीं रगप्र-सेवा विराजेने ।। ६० । ।

अन्यथार्थ-अनिलै पूर्यमाणाः कीचक: ( वाऱ्यानें भरणारे कळक) मधुरें
शटदारूते ( गोड ध्वनि काढीत असतात.) संसक्ताभिः किन्नरीभि: त्रिपुरविजयः
गीयते ( भक्त्यासक्त किंनर स्त्रिया त्रिपुरविजय गातात.) मुरजे ध्वनिः इव
कंदखे ते निर्हाद: सगत् चेतू ( मृदंगांतील ध्वनीप्रमाणे पर्वतगुहात तुझा आवाज
जर घुमेल तर) तत्र ( तेथें) ननु ( खरोखर) पशुपतेः ( शंकराच्या) संगीतार्थ

( संगीतोद्देश) समग्र: भावी ( पूर्ण होईल.)
विपुरजय- विद्युन्माली, ररक्ताक्ष, हिरण्याक्ष या तीन दैत्यांनी मयासुराकडून

सुवर्ण, रौप्य व लोह यांची तीन पुरे करविली व ते देवास फार त्रास देऊं लागले.
शंकरानें त्यांचा नाश केला. या कथेला त्रिपुर-विजय म्हटलें आहे. हा विजय
किन्नरनित्यआळवीत असतात. मुरज-हव-साथीकरता,मेघगर्जनारूपीसदंग-ध्वनि..
समग्र भावी-संपूर्ण सेवा होईल.

शीघ गमन करायचें तर तीं तीं दृश्यें झटकन् बघून क्रौंचरन्धास्तच पुढें जा-
प्रालेयाद्रेद्यपतटमतिक्रम्य तांस्तान्विशेषाद
हंसद्वारं भूसुपतियशोवर्त्म यत्क्रौश्वरन्धम् ।

तेनोदीचीं दिशमनुसरेस्तियर्गायामशोभी
स्थामः पाशे बलिनियमनाम्युद्यतस्येव विष्णोः ।। ६१ ।।
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तीं तीं दृश्ये हिमनग-तटीं लंघुनी संसमानें ।

हंस-इ।रे भृगुपतिकृते कचर क्रमाने ।

कधीं जातां, वळत तनु तैं थाट तो रवचतूचा ।

भासे काळा वलि-नियमिता वामनी पाद साचा ।। ६
प्र ।लेयाद्रि:- हिमालय पर्वत । उपतटं- तुटाजवळ । अतिक्रम्य-ओलांडून । विशेषान- विशिष्ट दृश्ये ( नकाशात पहा ). पादमुद्रेच्या पुढें

के दारनाथ बद्रीनाथ, नंदादीप वगैरे आतापर्यत सांगितल्याहून भिन्न वर्शी ।

ाइतयर्कू- वळलेला । आयाम:- लांबी । 'हंसद्वार- परशुराम पूर्वी

खंदा बरोबर धनुर्विद्या शिकत होता. उभयतांत स्पर्धा होती. स्वामी कार्तिकापाशीं
पैज मारुन परशुरामानें क्रीच पर्वतावर बाण फुंकून, आरपार भोक पाडलें. त्या
मो काला '' मृगुपतियशोवरर्म '' असें कवीनें म्हटलें आहे. या विवरांतून हंसपक्षी

मा नससरोवरातून इकडे येतात व परत जातात. म्हणून हंसद्वार. क्रौंच:-हि मालाच्या एका उंच शिखराचे नांव. श्याम: पाश्:- वामनावतारीं बळीला
पाताळीं घालते v.ळी विप्णूनें दोन पावलांनी स्वर्गलोक, मृत्युलोक हे दोन व्यापिले.
तिसऱ्या पाउलाला जागा असल्यामुळें तो लांबवून बळीच्या मस्तकी ठेवून त्याला

पाताळांत दडपिलें. ( भाग- स्कंध ८.)
अलकेची आधारभूमि जो कैलास त्याचें तुला आश्चर्यकारक दर्शन घडेल-गत्वा चध्धिंंr ६शमुखडजोरछद्यासितप्रस्थसंधे:

कैलासस्य त्रिदशवनितादर्पणस्यतिथि: स्था ।

त्रटहोच्मुरb;यैः कुमुदी-नशवेर्यो वितत्य स्थित: रचम
राशीभूतः प्रतिदिनमिव व्यग्बक्:स्याट्टहास: ।। ६२ ।।

सांधे ज्याचे दश-मुख-सुजे त्रस्त, शैथिल्य येई ।

त्या कैलासा अमर-वनिता-दपर्णा भेट देई ।

शुध शृंगें, कुमुदू-शुचि जी उंच आक्:ाश-गामी ।

त्यांचा संघ प्रतिदिन गमे शांभवी हास्य नामी ।। ६२
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अन्वयार्थ- ऊर्ध्व च गत्वा ( आणि तेधून वर जाऊन) दशमुखमुजो-
चेडू-वासितप्रस्थसंधे: ( रावणाच्या मुजानीं शिखरांचे सांधे खिळखिळे झालेल्या)
त्रिदशवनितादर्पणस्य ( सुरस्त्रियांच्या आरशाप्रमाणें असलेल्या) कैलासल्या अतिथिः
त्या ( कैलासपर्वताचा पाहुणा हो.) य: ( जो कैलास) कुमुदविशदै: द्दमोच्चत्रायैः

( रात्रिकमलाप्रमाणें शुभ्र अशीं उंच प्रव्रुगे) खं वितत्य ( आकाशाला व्यापून)
राशीभूतः ( पुंजरूपानें) व्यंबकल्य ( शंकराच्या) प्रतिदिनं ( रोजच्या रोज)
अट्टहास: इव स्थित: ( विकट हास्यच कीं काय अशीं उभी आहेत ).

ऊर्ध्व गत्वा- उत्तरेकडे जाऊन । उच्छ्रवासितं- सैल केले. शक्तीच्या
गर्वानें रावणानें हिमालय उचलला होता. त्यामुळें त्याचे सांधे शिथिल झाले.
पहा- समुत्क्षिपर य: पृथिवीभूतां वर वरप्रदानस्य चकार शूलिनः । त्रसत्नुषाराद्रि-

सुनाससंधमस्स्वय ग्रहालेषसुखेन निष्कयन् । शिशु- १, ५० । प्रस्थ- शिखर ।

संधि:- सांधा । त्रिहश -देव । अतिथि: स्था च् पाहुणा हो; भेट दे ।

उच्ळ्राय:- उंची । विशद- स्वच्छ । खं वितत्य- आकाशाला व्यापून ।

अट्टहास:- तिमजली हास्य । स्वच्छ: पांढरी शिखरे- त्यांचा समूह. कैलास
.पांढरा- हास्यही पांढरे म्हणून ही उत्प्रेक्षा. पहा- गिरीशाट्टहासकैलासकाश-
निकाशमूर्त्या... । दशकु० ।

मेधा, तुला बळरामाच्या शेल्याची शोभा येईल-उत्पश्यामि त्वयि तटगते स्त्रिग्धभिन्न।शनभि
सद्य: क्रुप्तहिरदहशनच्छेदगौरस्य तस्य ।

शोभामवे: स्तिमितनथनप्रेक्षणीयां भवित्रीय
अंसन्यस्ते सति हलभुतो मेचके वाससचि ।। ६३ ।।

शैल भेत-मभ जणु नवा खंड कां अपस्ति-दंती ।

त्याच्या पाची स्थित तव तन- कजल-श्याम-कांति ।

रुथधी गोरा इलवर उभा घेउनी कृष्ण-शेला ।

बाटे, तेणें रितमित-नयने भोग्य ही अनिम-लीला । । ६३ । ।

अन्वयार्थ- स्त्रिग्धभिन्नांजनाभे त्वयि तटगते ( सति) ( तुळतुळीत खललेल्या
काजळाची कांति असलेला तूं तटप्रांतीं गेलास म्हणजे) सद्यकृत्तद्विरदरदनच्छेद-
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गौरस्य तस्य अहे; ( नुकत्याच कापलेल्या हस्तीदंत-खंडाप्रमाणें असलेल्या त्या
पर्वताची) मेचके वाससि अंसन्यस्ते सति ( काळा शेला खांबांवर घेतलेल्या)
हलमृतः शोभा इव ( बलरामाच्या शोभेप्रमाणें) स्तिमितनयनप्रेक्षणीयां भवित्रीं
शोभा उत्पश्यामि ( अनिमिष नेत्रांनी पहाण्यालायक होईल असें मला वाटतें ).

स्निग्ध- कुळकुळीत । भिन्न- घोटले । आम- सदृश । सद्य:-ताजें । कृत्त- कापून काढले । च्छेद-खंड । गौर- पांढरा । स्तिमित

- अनिमिष । भवित्री- होणारी । अंसः- खांदा । न्यस्ते- ठेविले '
हलरतू- बलराम । मेचक - काळे । वास- वस्त्र-शेला । बलराम
गोरा असून तो निळी वस्त्रे धारण करीत असे म्हणून त्याला नीलांवर असें
नांव आहे. गोरा बळराम, त्याच्या खांद्यांवर काळा शेला; गोरा हिमालय त्याच्या
शिखरावर नीला मेघ- ही उत्प्रेक्षा । पहा- व्यपगतमदरामल्यानुसस्मार लक्ष्मी-

मसितमधरवासो बिअतः सीरपाणे: । किराफ ४,३८ ।

कैलासाला पोचल्यावर मेघा, तुला पार्वतीच्या चरणसेवेचें भाग्य लाभेल-हित्वा तस्मिन्मुजगवलयं शंमुना दत्तहस्ता
कीडाशैले यदि च विचरेत्यादचारेण गौरी ।

भट्टी भक्तया विरचितवपु: स्तकिमतान्तर्जलौघ:
सोपानत्वं कुरु मणितदारहिणायाध्ग्रयायी ।। इ ८ ।।

क्रीडा-शैलीं विहरत दिसे पार्वती पादचारी ।

हस्ता दे जैं मुजग-वलया टाकुनी तो स्मरारी ।

तैं जा तूं हो हिम-घन, करी खंड-रूपी स्वकाया ।

निमी रम्य स्वतनु-पदिका रत्न-पीठीं चढाया । । ६४ । ।

अन्वयार्थ- तस्मिन् क्रीडाशैले ( त्या क्रीडा पर्वतावर) मुजगवलय हित्वा
( सर्पाचे कंकण टाकून) शंमुना दत्तहस्ता गौरी ( शंकराने हस्ताधार दिलेली
पार्वती) पादचारेण च यदि विचरेतू ( जर पायानंच चालू लागेल- तर हे)
अग्रयायी ( पुढें होऊन) स्तभिताकर्जलौघ: ( आपल्यांतील पाणी घन करून)
अंगी ( खंडात्मक होऊन) भत्ता विरचितवपुः ( त्वं) ( व्यवस्थित रचलेल्या आपल्या
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शरीराचा) मणितटारोहणाय ( रत्नपीठावर चढण्याकरितां) सोपानत्व कुरु ( तूं
पार्वतीचा सोपान हो.)

हित्वा- टाकून । कीडाशैल- कीडापर्यंत । कैलास-मेरुणदर व गंधमादन
हे चार पर्वत देवानी महादेवाच्या कीडेकरितां उत्पन्न केले आहेत. ( शमुरहस्व)
अंगी भक्तचा-अंगी- कांड, खंड । भक्ति- रचना । खंडरूपी रचना ।

सापोनः- जिना । मणितट- रत्नपीठ । पदिका - जिना, शिडी.
कैलासावरील देवांगनांशी तुझा चांगला परिचय होईल-

तत्रावश्य बलयकुलिशीडट्टनोतूर्णितोयथ
नेष्यन्ति त्वां सुरयुवतयो यन्त्रधारागृहत्वसू ।

ताभ्यो मोक्षस्तव यदि सखे घर्मलब्धस्य न स्वाद
क्रीडालोला: श्रवणपरुषेर्गजिंतेभषियेस्ता: ।। ६५ १।

निःसंदेहें अमर-ललना टोंचुनी कंकणानी ।

कारंजे त्या करित तुजसी वर्प-धारा-शतांनीं ।

घर्भार्ता त्या तुज न करिती मुक्त जैं केलि-लोला
तैं तूं त्यांना भिवव करूनी घोरशा गर्जनेला ।।

अन्वयार्थ-तत्र ( कैलासावर) सुरयुवतय: ( देवह्याना) त्वां ( तुला
वलयकुलिशोद्घट्टनोत्तीर्णतोय यंत्रधारागृहरेव अवश्य नेष्यनि ( बांगड्यांच्या
टोकानी ओरखाहून बहिर्वाही पाण्याचे कृत्रिम स्नानगृह निश्चितपणें बनवितील)
( हे) सखे ( बा मित्रा) घर्मठ्यधस्य तव ( उन्हाळ्यांत लाभलेल्या तुझी) ताभ्य
मोक्ष: यदि न स्वात् ( त्यांच्यापासून सुटका झाली नाहीं तर) क्रीडालोला: ता:
( कीडेत रंगलेल्या त्यांना) श्रवणपरुषैः गर्विते: भीषये: ( कर्णकर्कश नजनांनी
त्यांना भिवव ).

बलयं-कंकण । कुलिशं-टोंक, अग्र । उडूघट्टन- प्रहार । उडूर्णि

-केले । मोक्ष: -मुक्ति । परुष-कठोर । भीषये:- भिवीव ।

घर्मः-याचा-चौकेर कारंज्यांची आकांक्षा उत्पन्न करणारा, ग्रीष्ममध्यातून
पुढें सरकलेला, घर्मप्रसवी ग्रीष्म -असा स्पष्ट अर्थ आहे. रघुवंश सर्ग १६
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लो० डे ३- धर्म; आजगाम- म्हणजे अगदीं पातळ कपडे घालण्यास.
शिकविणारा घर्मप्रसवी प्रीष्म आला-हाच अर्थ सिद्ध होतो. ( पहा-आमचा
-कालिदारप-काल-पृ. ४५, ले. ८६.)

या शंकरप्रिय पर्वतावर तुला अनेक दिवस अनेक रमणीय भोग लाभतील-हेमाम्भोजप्रसवि साले मानसस्यादद्दानःकुर्वन्कामं क्षणमुखपटप्रीतिमैराचतस्य ।

धुन्व-कल्पडुमकिसलयान्यंशुकानीव वात-
रर्गनाचेष्टेर्जलद ललितैनिंविंशेस्त नगेन्वय ।। ६६ ।।

स्वर्णाक्षत्रांचे जनक जल तें गोड पी मानसाचे ।

होठेनी तूं मुख-पट करी कोड ऐरावताचे ।

झोके दे त्या सुर-तरु-दलां, अंशुका वि वारा ।

ऐशा चेष्टा करत अचली भोग घे सुमकारा ।। ६६ ।।

अन्वयार्थ- (हे) जलद (बा मेघा) मानसद्य हेमांभोजप्रसवि सलिल आददान
( मानससरोवराचें सुवर्णकमले प्रसवणारें पाणी तूं घेत असतां) ऐरावतस्य
( ऐरावताला) क्षणमुखपटप्रीतिं कामं कुवर ( क्षणभर मुखवखाचा आनंद देत)
कल्पद्रुमकिसलयानि अशुकानि इव वार्ते: हत्त्वन् ( रेशमी वस्त्राप्रमाणें कल्पवृक्षाचे
कोवळे अंकुर वाऱ्यानें हालवीत) ललिते: नानाचेष्टे: ( क्रीडामय नाना चेष्टा करीत)
तं नगेद्रं निर्विशे: ( त्या पर्वतश्रेष्ठाचा यथेच्छ उपभोग घे.)

हेमांभोज -सुवर्णकमल । प्रसवि- निर्माण करणारे । आदहान:-पिणारा । काम- इच्छा, लाड । मुखपट- पर्जन्य पडत असतां हत्तीचे तोंड
भिजून त्रास होऊं नये म्हणून त्याच्या तोंडावर बुरखा टाकतात; या चालीला
अनुलद्धन यक्ष मेघास सांगतो - तूंच त्या ऐरावताच्या मुखावरील बुरखा हो.
निर्विशे:-कैलास हा मेघाचा सहजमित्र आहे. मित्राच्या घरीं यथेच्छ

विहार कर.

अशा कैलासाच्या मांडीवरच जणू बसलेली अलका-अलकापुरी तूं सहज
ओळखशील.
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तज्योत्सट्टे प्रणयिन इव खस्तगज्ञादुकूलाम
न त्वं डझ न पुनरलकां ज्ञास्यसे कामचारिच ।

या व: काले वहति सलिलीद्वारड्यैर्विमाना ।

मुक्ताजालग्रथितमलक कामिनीवाम्रवृन्दन ।। ६७
स्वरे जा कीं, दिसत जगु ती नाथ-कैलास-अंकीं ।

गंगा-वख स्खलित वघतां ओळरवूं ये तुला कीं ।

वर्षा-कालीं सतत अलका-कामिनी सीवशीर्षें ।

धारा-मुक्ता-सर जणु धरी अन्न-केशांत हर्ष ।। ६७
उत्संग:- मांडी. अंक । प्रणयिनः- प्रियकराच्या । स हूर्त- निसटले ।

दुकूलं - वस्त्र । कामचारिन- वाटेल तिकडे जाऊं शकणारा । व : काले -
तुमच्या काली, वर्षा काली । उद्गार;- क्षेग्, सिंचन । विमान -सात मजली
इमारत । अलकं -केस । अखवृंदं- मेघसमूह ।

कामचारिष- मनाला येईल तेव्हां गेलास कीं लागलीच. उत्प्रेक्ष १-(१) कैलास: प्रियपुरुष, अलकावती : कामिनी. ( २) गंगा खालीं निसटस्कौं वस्त्र

निसटले, सातमजली उंच हवेल्यांनी शोभणारी ती अलकावती, ( पर्जन्यकाळी,
कामिनी स्त्री मोत्याच्या सतत गुंफलेली वेणी जशी धारण करते, त्याप्रमाणें)
उदकखाव करणाऱ्या मेघाच्या समुदायास नेहमी धारण करते.



कवीना पतये नमः
' -त्रिविकमा ।।

(उत्तस्मेघ)
समष्टीकडणे सूलस्थोकीं सौलम्य येतसें
तये आवश्य त्या टीपा विमर्शादिक देतसे

बा मेघा, तुझ्याप्रमाणेच उत्तुंग अशा प्रासादांनीं गजबजलेली अलका पहावी असें
तुला खात्रीने वाटेल-कारण-

विद्युत्वन्तं ललितवनिताः सेन्द्रचाप सचित्रा:
संगीताय प्रहतमुरजा: स्त्रिग्धगठभीरघोषय ।

अन्तस्तोय मणिमयडवस्क-मधंलिहामा:
प्रासादास्त्वां तुलयितुमल यत्र तैस्तैविशेषैः ।। १८ ।।

मासादीं त्या ललित वनिता, चित्र, गीत, पाही ।

तुंगाप्रे? तीं मणि-मय-तलें, ही विशिष्टे तुझीही ।

विद्युन्नारी, शवल धनु तें, गर्जना स्निग्ध, गाजे ।

द्यॅयौम-स्पर्शी? सलिल-मय तूं, साम्य हे साथ साजें ।६ ८।।

मेघा, तूं ( विखुर-वत) विधत्खग्री स्त्रीयुक्त तर ते प्रासाद ( ललितवनिता:)
नाजूक स्त्रियांनीं मुल; तूं ( सेंद्रचाप) इंद्रचापानें युक्त तर ते अनेक चित्रानी युक्त;

तुझ्या ठायीं गंभीर गर्जना तर तेथें ( प्रहतमुरजाः) मृदंगवादन; तूं श्वेतजलमय तर
ते श्वेतरत्नखचितभूमीचे; तूंढंच तर ते ( अधंलिहाग्राः) गगनचुंबी शिखराचे :

याप्रमाणे- तीं तीं विशिष्टे पहाता ते प्रासाद तुझ्याशी बरोबरी करणारे आहेत.
अनुवादावरुन साम्याचेतपशील सहज समजतात. पहा-प्रासादमझकषमाससाद ।

ने. ६, ५७,



लो ६७०१ उत्तरमेघ ६५
मेघा, अलकत सतत सहाही उच्च नांदतात हें तुला तेथील स्त्रियांच्या

विभूषेवरून दिसेल-
हस्ते लीलाकमलमलके बालकुबदानुविजम
नीता लोधप्रसवरजसा पाण्डतामानने श्री: ।

चूडापाशे नवकुरबकं चारु कर्णे शिरीचे
सीमी च त्वदुपगमजं यत्र नीपै बघूनासू ।। ६९ ।।

हातीं लीला-कमल? अलकी गुंफिलीं वाल-कुंदें ।

लोधांचें जें कुतुम-रज तें आना गौरता दे ।

वंणी-पाशीं नव-कुरवकें? स्थान कर्णी शिरीपा ।

भागी नीपा? तव अनुचरा? तेथ ही खी-विसूचा । । ६९ । ।

अनुवादावरून अन्वय व अर्थ हे दोन्ही सहज समजण्यासारखे आहेत.
अनुविडं-१ बालकुंदांची) गुंफण । प्रसवानां रज: -१लोध) कुसुमांचे पराग ।

पांडता- गोरेपण । श्री:- शोभा । चूडापाशे- बुचड्यांत । नवकुरबकं

- ताजी कोरांटीची फुलें । सीमंते- भांगामध्यें । त्वदुपगमजं- तुझ्या
आगमनाबरोबर येणारे ।

शब्द -लीला-कमलं- मौजेनें हातांत धरले कमल. हें शरदृतूचें
चिन्ह. बालकुंदा- यांचा प्रादुर्भाव ( माघ) हेमंतांत व प्रौढी शिशिरांत. बाल
शव्दानें हेमंत घ्यायचा. अलकी -केसांत. लोध०-एक फूल. शिशिराचे चिन्ह
कुरवकं-कोरांटीची फुलें. वसताचे चिन्ह. शिरीर्ष- फूल. ग्रीष्याचें चिन्ह.
नीपै- कदंब. वर्षाऋतूचें चिन्ह. ( अलकेंत एका कालीं सहाही ऋतु असतात.)

यक्षाचे वैभव व भोग ऐकून तेथें शीघ जावे असें तुला वाटेल-यस्यां यक्षाः सितमणिमयान्येत्य हर्म्यस्थलानि
ज्योतिश्छायाकुसुमरचिताव्युत्तमर्खासहाया: ।

आसेवन्ते मधु रतिकल कल्पवृक्षप्रसूतभ
त्वसुम्श्रीरध्वनियु शनकै: पुष्करेष्वाहतेपु ।। ७०



क्रो०७०१ ?एएमेघदूत (

तारा-विंर्षे कुसुम-मयशा तेथ सौधाग्र-भागीं ।

जाती यक्ष स्फटिक-विमली घेत सर्ग शुभांगी ।

वाजे मोदे मुरज घन-सा संथ त्या मंजु-घोषी ।

पीती पीती रति-भधु जया कल्पवृक्ष प्रपोषी ।। ७० । ।

शबूड-सितमणि:-स्फटिकमणि । हर्म्यस्थलानि-मद्य पिण्याच्या
जागा । छाया-प्रतिबिंब । सहाया-सहचर । मधु- मद्य । रतिफलं
-रतिप्रोत्साहक ( मद्य) । पुष्करं -मृदंग । पहा- द्विरदकराग्रे प्ये खड्ग-
फले व्योस्नि वाद्यभांडमुखे । अगदे जले च तीथेंपुष्करमष्टासु निर्दिष्टभू-हलायुध; ।

आहत-वाजविलेले । ज्योति० रचितानि-ताऱ्यांचीं प्रतिबिंब -तींच
कुसुमें त्यांनीं शोभणारी हर्भ्यस्थले । ताऱ्याची प्रतिबिंबें गच्चीवरील स्कटिकभूमीवर
उमटल्यामुळे ती पुष्पमय दिसते । उत्तमस्त्रीसहायाः -संगे शुभांगी घेऊन ।

आसेवल्ले-यथास्थितपितात । शनकेः -सावकाशपणे । त्वडूंभीरध्वनिघु
--तुक्या गंभीरध्वनीसारख्या मृदंगाच्या संथ आवाजांत.

अलकेंतील यक्षकन्या एक खेळ खेळतात. तो कोणता व कोठें म्हणशील तर
ऐक- मन्दाकिन्या: सलिलशिशिरै: सेव्यमाना मरुजि:

मब्दाराणामनुतटरूहां छाया चारितण्णा: ।

अन्येष्टव्यै: कनकसिकतामुष्टिनिक्षेपगृढैः
संक्रडिन्ते मणिभिरमरप्रार्थिता यत्र कन्या: ।। ७१ ।।

ज्यातें गंगा-शिशिर-पवन स्पर्श दे हर्षकारी ।

तीरी छाया सुर-तरु-कृता जेथ संताप वारी ।

स्वर्णी रेती स-मणि धरूनी वद्ध-मुष्टींत धन्या ।

तेथें ''शोग,' म्हणत अमरां इष्ट त्या यक्ष-कन्या १७१ औ।

मंदाकिनी -गंगा । स्वर्गातल्या गंगेला मंदाकिनी म्हणतात । सलिल-
शिशिर- जलानें शीतल । मंदार:- कल्पवृक्ष । ऊष्ण- उकाडा,
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अन्वेष्टव्यैः-ओळखावयाचे । कनकसिकता-सुवर्णरेती । मुष्टिनिक्षेप-
मुहर मणिभिः-मुठींत लपविलेल्या मण्यानी । नुसमणि नांवाचा मुलींचा खेळ
दारिद्यामुळें आतां गजगे घेतात । एकी का वेकीचा खेळ. पहा-वाळूत झांकुनीर एकी कीं बेकि सांग ना ।

नांव सतमीण -कीडा रमवी कन्यका-मना ।

मंगेवरचा वारा व कल्पतरूची छाया देखील या कुमारिकांची सेवा करतात.

कामुक यक्षांची चपळाई पहा तर खरी-
नीवीबन्धोच्छसितशिथिलं यत्र किवाधराणाय

वक्षौम रागावनिवृतकरेष्याक्षिपत्सु मियेघु ।

अचिंस्तुगानभिमुखमपि प्राध्य रक्षप्रदीपान
हीमूढाना भवति विफलप्रेरणा चूणर्मुष्टि: ।। ७२ ।।

नीवी-ग्रंथि स्खलत, पट हो सैल यक्षांगनांचा ।

फेडाया तो चपल कर ये काम-मत्त-मियांचा ।

लजामध्यढा? उफळत मणि-ज्योत ती मालवाया ।

दीपी पूर्णी उवळित तरी यत्न जे जात वाया । १९२ ।

नीवीबंधः -.निऱ्यांची गांठ । उच्लूवसितं- सुटणें । क्षौम- वसन ।

रागातू-अनुरागामुळे । अनिभूतकर:- चपला. हस्त । आक्षिपत्सु-ओढीत असतां । अचिंस्तुंगातू-किरणामुळे उंच ज्योतींचे । हीमूड- कांहीं
न सुचल्यामुळें लज्जामूढ ,चूर्णमुष्टि: -गुलाल, बुक्का यांची मूठ । पहा- रती
हिया यत्र निशाभ्य दीपान् । शिशु- ३-४५ ।

तुझ्यासारखे मेघ तेथें काय चेष्टा करतात ते पहा-नेत्रा नीता: सततगतिना यहिमानाग्रभूमी:
आत्ठेख्याना नवजलकणैर्दोषमुत्याद्य सद्य: ।

शशस्पृष्टा इव जलमुचस्त्वाडशो जालमार्गैः
धूमोद्वारानुकृतिनिपुणा जर्जरा निष्पतनि ।। ७३ १।
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वायु मेरी भवन-शिखरीं त्वत्समां तोयदांतें ।

तेही तेथें नव-जल-कणे नासुनी चित्र-जातें ।

भीतित-प्रस्ता-सम मरा, जसा धूम, जाती गवाक्षा ।

धूखाकारें निपुण करिती जर्र आत्मरक्षा ।७२ ।

नेत्रा नीता:- ( सतत अलिना)वासू प्रेरिलेले । त्वाडशा: जलसुच-
तुझ्यासारखे मेघ । विमानाग्रभूमी:- सौधशिखरावर । आलेखयार्ना-चित्रांचे । दोषमुत्पाद्य- नासवून, चित्रांचे ल जलकणांनीं बिघडवून ।

शंकास्पृष्टा हव-भीतिग्रस्तांप्रमाणें । जालमार्गैः-धुराख्यांनी । भूमीद्रारा-
नुकृतिनिपुणाः -भूमाच्या बहिर्गमनाचे अनुकरण करण्यांत निपुण ।

जर्जराः- पिंजून । निष्पतंति- बाहेर पडतात । कल्पना- अंतर्गहीत

संचार करणाऱ्या खाने ( वायूने) तेथें नेले उपपति ( मेघ) व्यभिचारदोष
( नासुनी) उत्पन्न करून, मग -गतिग्रस्त होऊन वेपांतरानें ( जर्जरे धूसाकारें)
दिडींतून कसेंबसें बाहेर पडतात, तसें मेघ चित्रे बिघडवून खिडक्यांतून बाहेर
पडतात.

अलकेंत चंद्रकांत-मण्यांचा उपयोग कसा करतात तें पहा-यत्र स्त्रीणां प्रियतमसुजालिहूनर्च्त्तिसितानाम
अहग्लानि खुरतजनितां तन्तुजालावलम्बा ।

त्वत्संरोधापगमविशदैश्चन्द्रपादैनिंशीथे
व्याछम्पन्ति स्फुटजललवस्वन्दिनश्चन्द्रकाणता: ।। ७४ ।।

वाजू होतां तव तु, विधु-स्पर्शनें चंद्र-कांत ।

पर्यंकीं ते सवत, मृत जे तन्तुजालें? निवान्त ।

शीतें सार्वे सुरत-जनित ग्लानि नाशे स्त्रियांची ।

रात्रीं मुक्ति प्रियफर-करातूनि होतां तयांची । १९४१ ।

आलिंगनात उच्लूवासितानां- विळख्यांतून मुक्त झालेल्यांचे । संतु-
जालावलंबाः- मच्छरदाणीवर लोंबते । लव सरोधस्य अपगमातू विशवे:
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- तुझें आच्छादन दूर झाल्याबरोबर निर्मल चंद्रकिरणांनीं वगैरे-चंद्रकांत: - एक मणि । चंद्रकिरणस्पर्शानें तो पाझरतो । पर्यकावरील
मच्छरदाणी भिजली म्हणजे रति-दाह शांत होतो. पहा- सायं शशांककिरणाहत-
चंद्र८कान्तनिघ्यंदनीरनिकरेणकृताभिषेका: । शिशु- ४८५८ ।

अलकेंतील वैधाजनामक बहिरुपवन-अक्षटयान्तभर्वननिधय प्रत्यहं रक्तकण्ठै-
रुद्राबजिर्ध्वनपतियश: किजरैझर्वत्र सार्धसू ।

वैस्त्राःजारव्यं विबुधवनितावारमुरव्यासहाया
बद्धालापा बहिरुपवनं कामिनी निर्विशन्ति ।। ७५ ।।

ज्यांच्या गेही अमर-धन ते यक्ष घेती विलासी ।

न गाण्या धनपति-यशा सुस्वरां किन्नरासी ।

रोजी जाती वीळपरुपवनी रम्य वैधाजनामीं ।

स्व-वेंश्यांशीं निभृत-वचनें भोगिती भोग कामी । १७९५ ।

अक्षटय-धनं- अक्षय धन. धनपतियश - कुबेरकीर्ति. किन्नरी-गायक. बहिरुपवन- बाह्य उपवनांत. वैखाजाख्यं-चैत्ररथ नांवाचे जें
कुबेराचें प्रख्यात वन त्याचेंच हें दुसरें नांव. विधाज नांवाचा एक शंकराचा गण.
त्यानें या वाणेचे रक्षण केल्यावरून त्याला त्याचें नांव दिलें आहे. ( शमुरहत्य)

पहा- वँथा-जेन गणेत्रेण त्रातं वैश्वाजमाख्यया ।

विबुधवनिता- अप्सरा । वारमुख्या- वेश्या । विबुधवनितावार-
मुख्या- स्ववेंश्या । तुलना -कुतूहलेनेच जवादुपेत्य प्राकारभित्त्या सहसा
निपिद्ध: । रसन्नरोदीतू वृशमयुवर्षव्याजेन यस्या बहिरबुवाह । शिशु- ३४१ ।

अलकेंतील रस्त्यावर अभिसारिकांच्या रात्रिगमनाचीं चिन्हे-गत्युत्कम्पादलकपतितैर्यत्र मन्वारपुष्पैः
पत्रच्छेदै: कनककमलै: कर्णविखंशिभिश्च ।

मुक्ताजालै: स्तनपरिसरच्छिजसूत्रैश्च हा?-
नैशो मार्ग: सवितुरुदये सूच्यते कामिनीनाम ।। ७६ ।।
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मंदाराची तरल-गमने पुष्पकें केश-पातीं ।

-स्वणा अब्ज श्रवण-पातत खादू पान तशा ता ।

मुरक्ता-सूत्रे कुच-परिसरीं खंड हारादिकांचे ।

सारे रात्रि-क्रमण उदयी दाविती कामिनीचे १६ ।

गत्युत्कपालू-चचल गमनाने. अलकपतिते:-केसांतून गळूनपडणाऱ्या.
कर्णविखशिभि: - कानांवरून पडलेल्या. स्तनपरिसरः - कुचप्रात.
नैशी मार्ग: -रात्रसमयीचें अभिसरण. रस्त्यावर पडलेले हे वरील पदार्थ,
प्रियकराकडे जाणाऱ्या कामिनीचा रात्रिसंचार स्कॉदयी दाखवितात.

अलकेंतील वनितांचें धूसकेतकौशल्य-
मत्वा देव धनपतिसरव यत्र साक्षाद्वसन्त
प्रायश्चापं न वहति भयान्मन्मथ: षदपदज्यम ।

सखूश्रज्ञप्रहितनयनैः कामिलख्येध्वमोचे-
स्तदयारम्श्रश्चतुरवनिताविश्वमेरेव सिद्ध: ।। ळ औ।

राहे साक्षात् धनपति-सखा तेथ तैं काम पाही.
चापा नेघे मधुकर-गुणी? तोहि भीतो? तरीही ।

खूरकेतां चतुर-वनिता मेपिती नेत्र-संगे ।

त्यांनीं होती विकल विरही? सिद्धि ही स्वैर रंगे ।।७७।।
वसंत-वास्तव्य करून आहे । धनपति-सखः- श्रीशंकर । यत्र-

कैलासावर । मन्मथ: -मदन। चापं-आपला बाण (घेत नाही) । भद्यात-भीतीचे कारण शंकरानें मदनाला जाळिलें होतें । सिद्ध: ०-मदनबाण नसले
तरी चतुर वनिताच्या कटाक्षांनीं ( अमो३) बाणाचे काम होतें. कारण विरही
लोक त्या कटाक्षांनीं विकल होतात.

मेघा, तुला आश्चर्य वाटेल, तेथें स्त्रियांचीं सर्व मंडनें एक कल्पवृक्षच की-वासश्चित्रं मधु नयनयोविश्वमादेशदक्ष
पुष्पोजर्द सह किसलयैर्भूषणानां विकल्पाच ।

लाक्षारागं चरणकमलन्यासयोर्ग्य च यस्या-
मेक: खते स्त्रकलमचलामण्डनं कल्पवृक्ष: ।। ७८ ।।
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चित्रे वसें? मधु शिकविता नाच नेत्रादिकांचे ।

कोळ्या पर्णासहित कलिका? साज ते भूषणांचे ।

शोभा दे जो रुचिर अळिता तेथ पादांबुजांना ।

एक स्वर्गद्रुमचि अवधी मंडने दे स्त्रियांना ।।७८।।
भूषणांचे साज एक कल्पद्रुमच आयते देतो. कचधार्य, देहधार्य, परिधेय,

विलेपन, हे स्त्रियांच्या भूषणांचे मुख्य चार प्रकार होत. स्त्रियांनीं मद्यप्राशन केलें
असतां नेत्रांचे, देहाचे, चाळे सुरू होतात व त्यायोगे त्या शोभून प्रियकरांना फार
आवडतात म्हणून या ठिकाणी देहावरील अलंकारांतच मद्याची गणना केली आहे
कल्पवृक्ष-त्याच्या खालीं बसून कल्पावें तें प्रास होतें-असें पुराणांत आहे.

आतां मेघा, माझ्या गेहाचीं चिन्हे ऐक-तत्रागारं धनपतिगृहानुत्तरेणास्महीयं
दूरालक्षय सुरपतिधनुश्चारुणा तोरणेन ।

यस्योपान्ते कृतकतनय कान्तया वद्धितो मे
हस्तप्राप्यस्तबकनमितो वालमन्दारवृक्ष: ।। ७९ ।।

तेथें माझें सदन धनदाच्याहुनी उत्तरेला १

इ।री, हरी, बघ शुभ-नभथापशा तोरणाला १

गेहापाशीं तनय-सम जो मलिया वर्धिताहे १

हस्त-ग्राह्य, मचुर-सुमनी, वाल-मंदार पाहे ११७९१
धनपतिगृह- कुबेराचें गृह । सुरपतिधनुः०- इंद्रधनुष्यासारखा.

दरवाजा कमानदार, उंच, आकाशगामी, अनेकणी रत्नखचित-त्यामुळे चित्रविचित्र
खातीने इंद्रधनुष्यासारखा दिसतो. कृतकतनय- पुत्रतुल्य. वर्धितः-वाढविलेला. बालमदार:- बहु मंदार. स्तबकः- गुच्छ. हस्तप्राप्य-हातानी सहज घेण्यासारखी. विशेष-गृह पु(छपगी उपयोगांत बहुवचनी
होतो. जसे. '' इमे नो गृहा - मुदा १ ।
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माझ्या गेहातील रमणीय वापी

( लो० ८ ०। ८

वापी चास्मिन्मरकतशिलाबद्धसोपानमार्गा
हैमैश्-जचा विकचकमलै: स्त्रिग्धवैदूर्यनालै: ।

बस्थास्तोये कृतवसतयो मानस सनिकृष्टं
नाव्यास्वनि व्यपगतशुचड्यांमभिप्रेक्ष्य हंसा: ।। ८० ।।

रत्नी नालें? कनक-कमलें? छन्न ती रम्य वापी ।

सोपानी त्या मरकत-शिला? नीर ऐसें मतापी ।

कीं तद्दाररे प्रथित निकटीं हंस त्या मानसा ।

ध्याती ना वा न कळवळती पाहुनीही तुला ते । ८० । ।

नालं -कमलाचा दंड. छचा- झाकलेली. वापी- विहीर. मरकत-
शिला-पाचू. सोपान- जिना. कृतवसतयः- तेथें राहिलेले. प्रथित-प्रसिद्ध. सनिकष्टं- जवळच. व्यपगतशुरच:- वाईट वाटत नाही असे. तुला
पाहून देखील येथील हंस मानस सरोवराला जात नाहींत. पूर्वमेघ सो. ११ वरील
टीप पहा.

माझ्या गेहांतील कीडापर्यंत-
तस्यास्तीरे रचितशिखर पेशलैरिन्द्रनीलै:
कीडाशैलः कनककदलीवेष्टनप्रेक्षणीय: ।

मझेहिन्या: प्रिय इति सखे चेतसा कातरेण
प्रेक्ष्मोपान्तस्फुरिततडितं त्वां तमेव स्मरामि ।। ८१ ।।

वापी-तीरीं कनक-कदली-वेष्टनें रम्य साने ।

ऐसा कीडा-अचल शिखरीं इऽद्र-नीले विराजे ।

मत्कातेचा दथित? तवही मात विद्युपसुवर्णी ।

पाहे मी, धी स्मरत समया, त्याच शैला सवर्णी । ८१ । ।

कनक-कदली-वेष्टन -सोनेरी केळीचें वेष्टन क्रीडाशैलः -मीडापर्यंत '
प्रेक्ष्मोपान्तस्फुरिततडितम०- तुझाही आसमंत भाग विजेच्या चमकीमुळे
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सुवर्णाचा भासतो । कातरेण-चकित होऊन ( माझी बुद्धि) । तुलना
वैदर्भी केलिशैले मरकतशिखरादुत्यितैरशुदभैः। ने: ९। १०५

मालती वेष्टित-रक्ताशोक व बक्कल-

रक्ताशोकबलकिसलय: केसस्थात्र कास्तः
प्रत्यासक्ती कुरबकवृतेर्माधवीमण्डपल्य ।

एक: सख्यास्तव सह मया वाजपाहाभिलाषी
कांक्षत्यन्यो वदनमदिरां शेहद्दच्छजनादुस्था: ।। ८२ ।।

कोरांटीनें वलयित पहा मालती-मंडपाते ।

रक्ताशोका निकट वकुलीं डोलत्या पछवांतें ।

एक माथी मजसह तुझ्या बाम लत्ता सखीची ।

मद्याकार्ची वकुलहि तिच्या चूळ इच्छी मुखीची ।। ८२ ।।

रक्ताशोक-ताबडा अशोक. तांबड्या अशोकाने स्त्रिया विशेषेंकरून काम
पीडित होतात. पहा-

पांढरी तांबडी पाहे अशोककुसुमें जनी ।

सिद्धिद श्वेत तीं, रक्त शल तीं स्मरवर्धनीं ।।

सह मया-ज्याप्रमाणें अशोकवृक्ष पादप्रहाराची इच्छा करतो तसाच मीहि
इच्छितो. अशोकक्षाला स्त्रियांनीं लाथा मारिल्या असतां, व बकुळीवर मद्याच्या

चुळा टाकल्या असतां ते वृक्ष फुलतात, असा संकेत आहे. म्हणून पादताडन,
मदिरासेचन हे त्या वृक्षांचे डोहळे आहेत. तुलना-मूले गडूषसेकासव इव
बकुलैर्वाद्यते पुण्यक-या । रत्ना- १८ ।

संध्याकाळी कांचनयष्टीवर आमचा मोर बसतो.

तन्मध्ये च स्फटिकफलका काखनी वासयष्टि-

ले बद्धा मणिभिरनतिप्रौढवशप्रकाशैः ।

ताले: शित्रावलयसुभगैर्नर्तित: कान्तया मे
यामध्यास्ते दिवसविगमे नीलकण्ठः सुद्ध: ।। ८३
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त्यांच्या मध्ये स्फटिक -फलकीं यष्टिका कांचनाची ।

मुली रत्ने रचित खुलतीं वाल - वेश् -मभेचीं ।

ताले नाद - प्रचुर - वलये नर्तवी ज्यास कांता ।

तो त्या यष्टीवर तव सखा मोर वैसे दिनांता । । ८३ । ।

स्फटिक-फलका- स्फटिकाचे पीठ. व एसयष्टि:- बसण्याकरितां
आडवी सुवर्ण दांडी. सुले-पीठाच्या मूळभागी । अनतिप्रौढवंश ० - कोवळ्या
वेळूच्या हिरव्या कातीची । शिंजावलय०- नादयुक्त बांगड्यांनीं । नर्तितः-नाचविलेला । दिवसविगमे- सायंकाळीं. । मेघदर्शन झालें असतां मोर आनंदानें
नाचतात. म्हणून आपल्या पत्नीच्या मोराला- तव सखा-असें म्हटलें आहे ।

तुलना - अलिंदे यल्यास्ते मरकतमयी यष्टिरमला । शयाळर्या रात्रौ मदकल-

कलापी कलयति । हसज ४७ ।

या चिन्हानी माझें गृह ओळख-
एभिः साथी हदयनिहितैर्लक्षणैर्लक्षयेथा:
द्वारपिन्ति लिखितवपुषी शह;पजी च हा ।

क्षामच्छायं भवनमधुना मद्वियोगेन तून
खयार्पाये न खलु कमल पुष्यात स्वामभिरल्याम ।। ८४ ।।

ग्रा चिव्हते सुदृढ धरूनी, तोयदा त्वां चलावें ।

द्वारी वास्तूंवर लिखित त्या शंख - पद्या पहावे ।

मन्यू तुज मलिन ते आज मद्रेह वाटे ।

काकी अस्तंगत रवि लिंब पद्य तें कवि थाटे । । ८४ । ।

आपल्या घरची ओळख पटण्याकरितां यक्षानें ७९- ८३ लोफांपर्यंत तोरण,
वापी, क्रीडाशैल, तांबडा अशोक, बकुळ, वासयष्टि ही पांच लक्षणें सांगितली.

शं रव-पद्यौ- कुबेराच्या घरीं नऊ निधि ( खजिने) असतात. पहा-महापस तसें पस शंख कुंभीर कासव ।

मुकुंद कुंद तो नील खर्व हे निधिसे नव ।।
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यांपकैचिं शंख व पद्य जाणावे. पज-सूर्यकमल. दिवसास प्रफुल्ल होणारे.
सूर्यास्त होतां कमल मिटून जसें निस्तेज होतें त्याचप्रमाणे घरमालकावांचून
घर शोभिवंत दिसणार नाही.

बालगजासम वामनरूपानें माझ्या घरांत बारीक दृष्टि टाक-
गत्वा सद्य: कलभतनुतां बाधिसपातहेतो:
क्रीडाशैले प्रथमकथिते रम्यसानीं निषण्ण: ।

अर्हस्थन्तर्भवनपतिता कर्तुमल्पाल्पभासं
खद्योतालीविलसितनिभां विद्युदुन्मेषडष्टिसू ।। ८५ ।।

खाली येण्या इन, कलभसें सान - रूपा धरावे ।

क्रीडा -शैलीं कथित - शिरवरी रम्यशा त्वां वसावें ।

खद्योतांची सुकतुकचि कीं विद्युदुन्मेष पाही ।

तैसी दृष्टि मतनु करूनी पाठवी आत गेही । । ८५ । ां

सद्य: -झटदिशी । कलभ० -हत्तीच्या पिलांएवढा बारीक आकार ।

विद्युस्ध्न्मेषः-विजेची बारीक चमक । तशी बारीक दृष्टि करून. घरांत पहा । तूं
कीडाशैलावर बसून बारीक नजरेने औत पहा. रण्यसानौ-सुरेख अशा शिखरीं
प्रथमकथिते-श्वो. ८१ मध्ये सांगितलेला.

माझी पत्नी या चिन्हांनी ओळख-
तन्वी श्यामा शिरवरिदशना पकबिम्बाधरोधी
मध्ये क्षामा चकितहरिणीप्रेक्षणा निखनाभिः ।

श्रोणीभारादृलसगमना स्तीकनचा स्तनाम्यां
या तत्र स्याह्यवतिविषये सूधिराद्येव धातू; ।। ८६ ।।

विधी जी कृश? कृश - कष्टी, कुंद - देती, शुभांगी ।

नाभी गाढ मियसखि - जणूं भीतनेत्री कुरंगी ।

धोणी - भारे अलस - गतिका? अल्प वाके स्तनांहीं ।

ब्रह्माची कीं, युवति - जननी सष्टि आद्या जणूं ही ।। ८६ ।।
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बिंबीडी-खिबफलाप्रमाणे रक्तौष्ठी. तन्वी -वाळलेली. मध्ये क्षामा-
बारीक कमरेची. शिखरिहशना-स्रुंदर दौताची. असे दौत जिचे असतात
तिचा पति चिरजिवी असतो. हरिणीप्रेक्षणा-हें पद्यिनीचें लक्षण आहे.
निग्ननाभिः- जिची नाभी गंभीर ( खोल) असते ती मदनाच्या अतिरेकानें
पीडित असते. स्तोकनखा स्तनाम्यां-उरस्थल मोठे. त्याच्या भारानें
वाकलेली. आद्यजडि- चित्रकार आपलें चित्र अत्यंत मन लावून काढतो.
त्यामुळें ते अप्रतिम वठतें. त्याचप्रमाणें ब्रह्मदेवानें आपली सर्व कुशलता उपयोजून
पहिल्याने हिलाच निर्माण केलें कीं काय असें वाटतें.

हिमहत पजिनीप्रमाणें ती दिसेल-
तां जानीथा: परिमितकथां जीवित मे द्वितीयं
दूरीजूरते मयि खहचरे चकवाकीमिवैकाम ।

गडि।त्कण्ठां गुरुपु दिवसेष्वेधु गच्छत्सु वालां
जातां मन्ये शिशिरमथितां पजिनी वान्यरूपाय ।। ८७ ।।

होतां दूर मिय-सरव असे एकटी चक्रवाकी ।

माझें ती ती हृदयाच दुजे, अल्प-भापी मिया कीं ।

वाढे कांक्षा दिवस गुरु जैं जात वाला तपें ती ।

वाटे शीने जणु झडपिली पभिनी सुसकांति ।। ८७ ।

उत्कंठा-हिचा परिभाषिक अर्थ पहा-
असास-रमणी-प्रेमें वेदना होत जी मनीं ।

इंडिया शोषते जी ती उत्कंठा बोलती जनी ।।

बाला- माझी तरुण पत्नी. विरहतापानें शुष्क होऊन ती तुला ओळखणारही
नाही, इतकें रूपांतर झालें असेल. पजिनी हिमाघातानें जशी पूर्ण रुपांतरित होते
तशी । शिशिरेण-हिमानें । मथितां-झडपली. निर्विण्य केली. साम्य-?
जीवित त्वमसि मे हृदयं द्वितीया । उक्त- ३-२६ । पद्याना शिशिरो भयम ।।
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सर्वश्रेष्ठ जें मुख तेंच दैन्यपूर्ण असेल-

वून तस्या: प्रदलरुहितोडलूननेत्रं प्रियायाः
निःश्वासानामशिशिरतया भिन्नवर्णाधरीष्ठम ।

हस्तन्यस्त मुखमसकलव्यक्ति लम्बालकत्वा-
दिन्शेदैन्य त्वदृनुसरणाकुष्टकान्तेविभर्ति ।। ८८

मत्कांतच्या रद्दाने रदुनी सूज नेत्रांस आली ।

उष्ण-चासें अधर-गत ती रक्तता नष्ट झाली
हस्ती ठेवी मुख, दिसत ना लांब केशीं समायें
चंद्री ये जें तव उपगमें दैन्य, ते त्या मुखी ये
असकलव्यक्ति- अर्धवट दृश्य. अनुसरण-आड येणे. दैन्य.

हातांवर डोके टेकून बसणे हें चिंता व दुःखाचें लक्षण आहे. लंबालकत्वातू०
ढगाने चंद्र जसा अंधुक दिसतो, तसे केश मुखावर लोवल्यामुळे तें अपूर्ण दिसतें.

कदाचित् ती देवपूजेत निमग्न असेल-
आलोके ते निपतति पुरा सा बलिव्याकुला वा
मत्साडऊदय विरहतनु या भावगम्य लिखन्ती ।

पृच्छन्ती या मधुरवचनां सारिका पत्ररस्था
कब्रिजर्तुः समरस रसिके त्वं हि तस्य प्रियेति गे ८९

आधीं दृष्टी पडत बहुधा मद देवानी ती ।

किंवा वाटे मम कृश-ततू-चित्रणीं व्यग्र चित्तीं ।

'' ये कां यक्ष-स्मृति, मधुवचें लाडकी तूं तयासी । ओ,

ऐशा असें पुसत रसिके, पंजरीं सारिकेसी ।। ८९१
भाबगम्यलिखन्ती-आकृतीचेंचित्रणकरणारी. रसिका-सकियाचेनाव.

बलिव्याकुला-र्न प्रवासी पति लवकर यावा म्हणून) पूजेत मग्न. लिखन्ती-
सादृश्य लिहिणारी. विरही स्त्रीपुरुष परस्परांची चित्रे काढून मन रंजवितात.
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किंवा ती जन्यमनस्कतेनें वीणा वाजवितांना दिसेल-उत्सह्मे वा मलिनवसने सौम्य निक्षिण्य वीणा

मद्रोचाह विरचितपदं गेयमुद्रातुकामा ।

तन्त्रीमार्द्रा नयनसलिलै सारयित्वा कथचि-
व्हयी भूय: स्वयमपि कृतां मूर्च्छनां विस्मरन्ती ।। ९० ।।

किंवा अंकी मलिन-वसना टाकुनीयां स्व-वीणा ।

नाम माझ्या विरचित पदा गात्रं जातां सुजाणा ।

तारा ओल्या नयन-सलिलें वाजवी ती श्रमानें ।

आलापांतें विसरुनि पुनः तेच ते घे क्षमानें । । ९० । ।

उत्सगे- मांडीवर. मलिनवसना- पतिविरहाचें चिन्ह. कथंचितू-कष्टाने. पतिवियोगानें चित्ताची व्यग्रता । भूयो भूय:- पुनः पुनः,

खून- तानांचे आरोह अवरोह. ( स्वरांचेही) ।

किंवा ती अवशिष्ट विरहदिवस मोजीत असेल-
शेषान्मासान्विरहदिवसस्थापितस्वावधेर्वा
विन्यस्यन्ती भुवि गणनया देहलीदत्तपुष्पैः ।

मत्सव्र या हदयनिहितारम्भमास्वादयन्ती
प्रायेणेते रमणविरहेष्वगनानां चिनोदा: ।। ९१ ।।

पुणे धूमीवर रचुनि ती देहली-निष्ठ मोजी ।

शेषां मास! विरहदिवसापासुनी ठेविली जी ।

किंवा चित्ते पति-युति-सुधास्वाद घेनां दिसे ती ।

कां कीं साऱ्या मिय-विरहिणी या विनोद। करीती । ९१ ां !'

देहली-हत्त० -नागोशावर किंवाउंबरठ्यावर ठेवलेली । आस्वादयंती० -
विरहिणी कल्पनेनंच पतिसंगमश्वखाच्या तंद्रीत असतात. सर्वत्र हा एकच प्रकार

आढळतो.
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माझ्या घराच्या खिडकीत बसून माझा निरोप तिला सांग-
सव्यापारामहनि न तथा पीडयेन्मष्टियोग:
शहे रात्रौ गुरुतरशुचं निविनोदां सखी ते ।

मत्सदेशै: सुरवयितुमल पश्य साध्वी निशीथे
तामुजिद्रामवनिशयना सौधवातायनस्थ: प्र ९२

पूजा अर्चा करित दिवसा, तैं न पीडा वियोगें ।

रात्रीं दुःत्व चढत भर, ती निर्विनोदेंचि भागे ।

जागी भूमीवर सारखे दिसे मध्य-रात्रीस गेहीं ।

मत्संदेथें सुखव तिजला जालमार्गस्थ तंद्री ।। ९२
निनविंनोदां- कांहींच विनोद नसलेली । शुचं-शोजप्रत । सौध -

वत ।यनस्थ :- खिडकींत बसलेला तू सुखय- सुख दे. ।

सखा धात्री पिता माता मित्र दूत शुकाादक ।

देती सुख विप्रुक्तेतें अभास कथनादिकें ।।

मेघही दूतच असल्याने अभीष्टकथनानें सुखदायकच होईल.

किंवा ती उष्ण अत्रूंनी रात्र घालवीत असे;-आधिक्षामां विरहशयने सैनिषण्णैकपार्च्या
प्राचीमुळे तनुमिव कलामात्रशेषां हिमांशी: ।

नीता रात्रिः क्षण इव मया सार्धमिच्छारतैर्या
तामेवोष्णैचिंरहमहतीमधुभिर्यापयन्तीसू ।। ९३ ।।

पणी अप्पा, कृश बघू तिची, झोप एका कुशीला ।

पूर्वकाशी जणुऐ शशिकला एक-शेषा सलीला ।

गेल्या रात्री क्षण-सम जिच्या पपसह-स्वैर-भोगे ।

आतां जाती विरह-गुरु त्या उरुगशा अश्रु-योगे ।। ९३ ।
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कलामात्रशेषा-कला-चंद्राची कोर. विरहमहतीं- विरहामुळे
प्रदीर्घ. विरहशयने -विरहकालीं कमलाचे देठ, पाहुव वगैरेंच्या शध्येवर

निजतात. त्यानें विरहजन्य संताप शांत होतो. क्षण इव -क्षणासारखी ।

अविदितगतयामा रात्रिरेव व्यरंसीतू । उत्त० १-१
जागृत नाहीं, सुसही नाहीं, अशी अवस्था दिसेल-

पादानिन्दोरसुतशिशिरात्रालमार्गप्रविडा-
न्पूर्वप्रीत्या गतमभिसुरव सन्निवृत्त तथैव ।

चसुः खेदात्सलिलगुरुभि पहमभिच्छादयन्ती
साधेदुहीच स्थलकमलिनीं न प्रबुद्धां न सुसाम ।। ९४ ।।

चंद्राची तीं असूत-किरणें येत जयजाल-मार्गे ।
पूर्व-मेमें अभिमुख सरे, तोचि ये नेत्र मागें ।

त्यातें दुःखे सजल जड जैं पापण्या झांकिताती ।

भासे असें रवि-कमलशी सुप्त ना जागृता ती ।। ९४
सनिवृत्तं तथैव० -पूर्वीच्या सवयीने चहाची किले खिडकींतून आल्या-

बरोबर डोळा तिकडे पाही. परंतु आतां तो लागलीच परत फिरतो. कारण विरहांत
तींच किरणे तापदायक होतात. सखि०- सात्र आकाशामुळे कमले अर्धवट

मिटतात, किंवा उमलतात. सूर्यप्रकाशाशिवाय पूर्ण विकास होत नाहीं.

निद्रा घ्यावी तर तीही शक्य नाहीं-
निरण्याखेनाधरकिसलकृशिना विक्षिपन्ती

शुद्धस्तानात्पखइमलक जूनमागण्डलव्यय ।

फसभगि: कथमुपनयेरस्वप्रजोध्पीति निद्रा-
माकांक्षन्ती नयनसलिलोत्पडिसडावकाशाम ।। ९५
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शुष्क-स्नानें खरखरित जे लोंवती केश गाली ।

उष्ण-चासें डुलत, अधरीं कांति तीही निमाली ।

लाभो स्वग्नीं तरि पति-रति स्वस्पृहा ही फळाया ।

झोपू पाहे परि अघट तें अश्रु-लोटा न माया ।। ९५ ।।

शुद्धस्नानातू० -नित्यनैमित्तिक कार्यांपुरतेंच. तेल, उटणें वगैरे उपचार-
विरहित स्नान. रुज०- प्रतिबद्ध. अशक्य. निद्रा येत नाहीं तरी प्रेमानें आतुर
.झाल्यामुळे निद्रेचा प्रयत्न करणारी.

तिचीं नखे वाढलेलीं दिसतील-
आद्ये बजा विरहदिवसे या शिखा दाम हित्वा
शापस्यान्ते चिगलितशुचा तां मयोडेडनीयाम ।

स्पर्शाकुष्टामयमितनरवेनासकृत्सारयक्ती
गण्डाभोगात्कठिनविषमामेकवेणी करेण ।। ९६ ।।

आवद्धा त्या विरह-दिवशीं वजुर्नी पुष्पमाला ।

शापांतीं जी दुरित सरता पात्र मी मोचनाला ।

शुष्क-स्पर्शा जटिल विषमा हां जिची आज लेणी ।

ती ये गाली तर गुरु-नरवें सारिते एक-वेणी । । ९६ । ।

आद्ये बद्धा-विरहाच्या प्रथम दिवशीं ( मीं स्वतः वेणी) घातली ।

विगलित० --कुंईच संपल्यानंतर । रुपर्शहिष्टा-गैरेट -शुष्क, प्रखर,

जटामय, हीच जिची आज लेणी आहेत. अयमितनखेन-वाढलेल्या नखांनीं.

विरहावस्थेतील तिचे दैन्य पहा-
सा संन्यस्ताभरणमबला पेशलं धारयन्ती
शटयोत्सगे निहितमसकृडूदुःखदुःखेन गात्रसू ।

त्यामष्यखं नवजलमयं मोचयिष्यत्यवक्यं
माय: सर्वो भवति करुणावृत्तिरार्द्रान्तराक्या ।। ९७ ।।
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दीर्घले इतवल, लवू अंग निम साचे ।

टाकी शटयेवीर घडिघडी, या परी देह वाचे ।

दुखे तूही तव नवजलें आसवे ढाबिशील ।

कां कीं सारे सरसहदयी होत कारुण्यशील ।। ९७
संन्यस्ताभरण० -अलंकारविरहित । कृशत्वामुळें दागिने अंगावर यथास्थित

बसत नाहींत. आर्द्रान्तरात्मा-सरस-हदयी -आर्द्र अंतःकरणाचे लोक.
करुणावृत्ति-कारुण्यशील-करुणाप्रचुर. अर्थ-तिची अवस्था पाहून
तूही अधू ढाळशील. कारण तूं सरस ( जल) हृदयी आहेस. या प्रसंगीं तू लवकस्
गमन करून तिचे सांत्वन कर.

मीं सांगतो ते तुला प्रत्यक्षच दिसेल.

जाने सख्यास्तव मयि मन: संमृतस्नेहमस्मा-
दित्थंभूतां प्रथमविरहे तामहं तर्कयामि ।

वाचाल मां न खलु सुसर्गमन्यसाव: करोति
प्रत्यक्ष ते निखिलमचिराद्धातरुक्त मया यद ।। ९८ ।।

जाणें माझ्यावर तव सखी रक्त अत्यंत साची ।

तेन तर्फे मथम-विरहीं दुर्दशा मी तिथेची ।

ना मी अल्पा करित '' सुभगी मीच गं या दंभ-भारें ।

लकपें काले विशद तुजला तोयदा होत सारे ।। ९८ । ।

ती माझ्यावर अत्यंत लुब्ध असल्यामुळें या प्रथमच्या विरहप्रसंगीं ती विशेष कष्टी

झाली असली पाहिजे असें यक्ष सुचवितो. तर्कवामि-तिच्या अवस्थेचें वर्णन

तर्काने सांगतो । सुभगंमन्यभाव० -सुभगी मीच.. मी फार सुंदर आहें माझ्या
ठायीं आकर्षक गुण आहेत. तिचा प्रियकर होण्यास मीच पात्र आहे. अशा दंभानें
( दंभभारे) मी बोलत नाहीं. आम्ही दोघेही परस्परांस आकर्षक आहोंत. प्रथम-
विरहे-विरही कामी दहा अवस्था भोगितात. त्या अशा-टक्का, मनःसंग,
संकल्प, जागर, कृशता, अरति, हीत्याग, उन्माद, लर्ला व अत यांपैकी कवीने
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लोण ८९,९१, ९०, ९२,९३,९७,९४ यांत वरील अवस्था वर्णिल्या आहेत.
शेवटची अंतादस्था, ती यावयाच्या औत लो. ९७ मध्ये '' लवकर जाऊन तिला
वांचीव '' असें यक्ष सांगत आहे.

तुझ्या सांनिध्यानें मात्र तिचा डावा डोळा स्पंदन पावेल.

रुद्धापाहप्रसरमलकैरत्रनखेहशून्य
प्रत्यादेशादपि च मधुनो विस्ध्तखूविलालय ।

त्वढ्यासचे नयनमुपरिस्पन्हि शझे सुगाख्या
मीनक्षोभाजलकुवलयश्रीतुलामेष्यतीति ।। १९ ।।

केशीं कुंटे नजर, मुकला काजळा? कोरडासा ।

मद्य-त्यार्गे मृत्युक् विसरला सर्वही खूविलासा ।

त्वत्सांनिध्यें सरिव-नयन तो स्पदता ऊर्ध्व अंगें ।

मीनक्षोभे, कुवलय दले, दृश्य हे तेथ रंगें । । ९९ । ।

मदिरापान करून डोळ्यांचे चाळे करणें हें एक स्त्रियांचे भूपण आहे, असें
ठतरमेघ श्वो० ७८ यांत वशिले आहे. मीनक्षोभ० -मल्यांच्या क्षोभामुळें

चंचल झालेल्या नीलकमलाच्या शोभेसारखे, तिच्या डोळ्यांच्या ऊर्ध्व पापण्यांचें
स्पंदन होईल. स्त्रियांचे हार्वे अंगच प्रशस्त म्हणून येथें ( पुढील श्वोकांतील वामोरु-
प्रमाणेंच वाम नेत्र) डावा डोळा घ्यावा. कारण ( इष्टप्राति दृशोरूर्ध्व) वामनेत्राच्या
ऊर्ध्वस्पंदनानें इष्टप्राति होते.

तुझ्या वागमनानें तिला वामोरु-स्कृरणाचें शुभचिन्ह लाभेल.
वामकास्या: कररुहपदैर्मुच्यमानो मदीयै-
मुक्राजालं चिरपरिचित त्याजितो दैवगत्या ।

सम्भोगान्ते मम समुचितो हस्तसंवाहनानां
यास्वत्पूरु: सरसकदलीस्तम्श्रगौरखलत्वम ।। १०० १।
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मित्रा! जो संमति मम नख-मेम-चिन्हे. न लामे ।

तैसें दैवे परिचित कटी-भूपणें जो न शोभे ।

भोगांतीं जो सद्रु हट्ट करी मी चुरे मलियेचा ।

तो वामोरु स्फुरत कदली-स्तंभसा गौर साचा ।। १०० ।।

ऊरु० -तिची मांडी ( स्फुरत असेल ). डावी मांडी स्फुरण पावते याचा
अर्थ लवकरच रति-सुख-प्रासि होणार. कदली-स्तंभः -केळीचा खांब.

मेघा, ती निद्रिस्त असेल तर एक प्रहर स्वस्थ वाट पहा-
तक्किकाले जलद यदि सा लब्धनिद्रासुखा स्था-
दन्वस्यिनौ स्तनिसविमुखी याममात्रं लहस्व ।

मा मूदस्या: प्रणयिनि मयि स्वग्नलब्धे कथंचि-
त्सद्यःकण्ड्यल्हयुतमुजलताग्रन्यिगाढोपगूढष ।। १०१ ।।

जातां तूं ती जर, जलधरा, स्वस्थ निद्रिस्थ राही ।

तेथें एक-महर-भर तूं निःस्वने वाट पाही ।

का कीं स्वप्नी रमण तिज मी लाधलों जो सुदैवें ।

गाढाखेषा झणि न च मित्र त्यागुनी दूर व्हावें ।। १०१
याममात्रं-प्रहरभर. सशक्त खीपुरुषांच्या समागमाचा हा अवधि रतिरहल्यांत

दिला आहे. स्तनितविमुख: -निस्वनें-गर्जना न करितां. ( जागी होऊं नये
म्हणून ). प्रणयी-रमण-प्रियकर । लब्धः-लाधलों-प्राप्त झालो । गाढी-
पणूडं-गाढालेष-गाढ आलिंगन । च्युत-भिन्न-शु. शंका-वर ९२ व्या

लोकांत '' जागी '' तर येथें खो० १०१ मध्यें '' निद्रिस्त '' असा पूर्वापर

विरोध कां? परिहार-अनंगाच्या सातव्या अवस्थेंत कधीं कधी झोप येते.
'' पजिनी '' जातीची स्त्री एक प्रहरभर झोप घेते.
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मृदुपणे तिला जागी करून त्या मानिनीशी धैर्यानें बोल-
तामुत्थाप्य स्वजलकणिकाशीतलेनानिलेन
प्रत्याश्वस्तां सममभिनवैर्जालकैर्मालतीनाय ।

चिद्युद्वर्भः स्तिमितनयनां त्वत्सनाथे गवाक्षे
चक्रं धीर: स्तनितवचन्नैर्मानिनी प्रक्रमेथा: ।। १०२

८५

शीतें बाते, तव जल-कणें जागवी तं- तियेसी ।

जाती-वेली-सहचि सखि ती पूर्ण ये जागृतीली ।

जाल-द्वारा वध सुनयना आंवरी विद्यतेसी ।

येथें मंटू-D-वनि-कृत-वचें चोल रे मानिनीसी ।। १०२ ।।

शीतलेन- ( जागवी शीतं वार्ते )-यक्षस्त्री श्रीमती असल्यानें शीतल
वारा घालून श्रीमंती थाटानें तिला जागी कर. भोजदेव म्हणतो-

पायांतें मृदु मर्दोनी शीत पंखा स्तनांवरी
अथवा गोड गीताने जागवा भूप या परी ।।

विद्युइगर्भः० -भीति घालविण्यासाठी तुझ्या पोटातील वीज आवर
नाहीतर तुझेकडे बघण्यास ती असमर्थ होईल. धीरः-धीट होऊन. ती पतिव्रता
आहे. तिच्या नेत्रांना नेत्र भिडविण्याला धैर्य पाहिजे. भीत भीत बोलशील तर
विश्वास उडेल, म्हणून ठासून बोल. स्तनितवचनैः-मद गर्जनांच्या वाणीनें.
मानिनी-शुद्ध पातिव्रत्याच्या तेजाने मानवती. शिवाय बरोबर तुझ्या
पत्नीलाही घे. परस्त्रीशी बोलतांना ती पाहिजे.

यक्षाचा, ( तुझ्या पतीचा) निरोप मीं आणला आहे-भर्तुर्मित्रं प्रियमविधवे विद्धि मामकबुवाह
तत्सन्श्शैहर्दयनिहितैरागत त्वत्समीपम ।

यो वृन्दानि त्वरयति पथि श्राभ्यता प्रोषितानां
मन्द्रस्निग्धैर्ध्वानभिरबलावेणिमोक्षोत्सुकानि ।। १०३
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यक्ष-स्नेही; प्रिय जलद मी जाण तं- गे सनाथे ।

तत्संदेशा जतन करूनी त्रास मी होत येथें ।

काकी मीच मिय-घन-रवें एक-वेणी स्त्रियांना ।

देण्या मुक्ति द्रुत परतवी श्रांतशा पांथिकांना । । १०३ । ।

अविधवे- म्हणजे सौभाग्यवती, या पदानें तुझा पति जिवंत आहे, हें
सुचविले. तत्संदेशं- त्याच्या शुभ निरोपाला. मी केवळ तुझाच तज्ञ नाहीं तर
सर्व एकवेणी स्त्रियांच्या पतींना घरीं परतविणारा मी मेघ आहें. मंडल ध्वनिभिः -
मेघाची गर्जना प्रिय संगमाची खूण आहे. त्वरयति- द्रुत परतवी -शीघ्र
परतायला लावतो. प्रोषितानां- थकलेल्या प्रवाशांना. इतर प्रवाशांना
स्वगृही परतण्याला उत्तेजन देऊन त्यांच्या स्त्रियांना सुखी करणारा जो, तो
मी प्रत्यक्षमित्राच्या पत्नीस त्याचा निरोप सांगून अवश्य सुखी करीन. तसेंच मी
केवळ दूतच नाहीं तर पतीची भेटही करविणारा आहें.

मग उत्कंठेने तुझें भापण ऐकेल-
प्रत्याख्यानं पवनतनयं मैथिलीवोब्युखी सा
-त्वामुत्कण्ठोच्छलसितहदया वस्थि सम्श्रान्य चेंबर ।

श्रोष्यत्यस्मात्परमवहिता सौम्य सीमन्तिनीनां
कान्तोदन्त: खहडदपनत: संगमात्किंचिदूनः ।। १०४

ऐके ती उन्मुख वघ जशी जानकी मारुतीतें ।

अत्यौत्सुक्ये स्फुरित-हदये ती करी स्वागतातें ।

ऐके चित्ते मग तव वचौ पूर्ण, काकी स्त्रियांतें ।

मित्र-द्वारे पति-शुभ-कथा संगम-माय होते १। १०४
उन्मुखी-वरतोडकरुन. मैथिली- जानकी. अशोक वनांत सीता

रावणाच्या प्रतिबंधांत असतां रामदूत होऊन हनुमंताने तिचा शोध लाविला. मुक्तीचे
आश्वासन दिलें, त्यावेळी, सीतेची मान खालीं होती. तशीच परिस्थिति यक्षपत्नीची

होणार. तिची खातरी पटल्यावर मग ती तुझें स्वागत करील. मग ती तुझें भाषण वर
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तोंड करून सर्व ऐकेल- हा भाव. कांतहिंत०- पतिविषयक आनंददायी
वर्तमान.संगम ऊन:- जवळ जवळ संगमाइतकेंच प्रिय होतें.

तुझा रामगिरीवरचा सहचर सुखरूप आहे -असें सुरू कर.

तामायुष्मन्मम च वचनावात्मनबोपकर्तु
बद्धय्राहवे तव सहचरी रामगिर्याश्रमस्थ ।

अव्यापन्न: कुशलमवले पृच्छति त्वां वियुक्तः
पूर्वाभाष्यं खुलभविपदां प्राणिनामेतदेव ।। १०५ ।।

व्हाया सार्थ श्रम तव, तिला बोल हा मन्युखीचा ।

सांगे, मित्रा, '' सहचर तुझा '' रामगिर्याश्रमीचा ।

आहे जीव, पुसत, '' अबले क्षेम ना '' दूरवासी ।

काफी आधीं उचित विपदीं हीच पृच्छा जनासी १ । १० ५। ।

आत्मनश्चोपकर्तु- ( व्हाया सार्थश्रम तव)- तुझे परोपकाराचे श्रम

सफल होण्याकरितां. कुशल -ती विचारतो -अबले क्षेम आहेस ना? सुलभ-
विपदां-अकस्मातू आलेल्या संकटप्रसंगी- ठीक आहे ना- हाच प्रश्न

प्रथम करणें उचित आहे.

मी येथें केवळ कल्पना-संगम जोडीत आहें-असें सांग.
अह्मेनाझं प्रतनु तनुना गाढततेन तसं
स्त्रास्त्रेणाधुदुतमविरतोत्कण्ठमुत्कण्ठितेन ।

उष्णरिडासं समधिकतरीच्छडासिना दूरवर्ती
सडल्पैस्तैविंशति विधिना वैरिणा रुद्धमार्ग: १। १०६ ग

दूर-स्थायी, विधि रिपु, पथा वाय, स तो मनाने ।

दोघे, देही कृश, तनु असे, साधू उत्कटतेने ।

कण-भास, स्व-सम तवही कदपुनी भाव कोडे ।

पपव्यगाशी स्व-तनु भिडवी, कल्पना-संग जोडे १ ०६।।
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दूर-वती-दूरदेशी पडलेला. विधिना वैरिणा-दैव शत्रुझालेलें आहे.

रुद्धमार्ग: -वाटेत डोंगरनद्यातेणेंकरून अडचण. संकल्पैः-केवलमनाशीच
प्रतनु तनुना-प्रतनु-कृश. दोघेही वाळले. गाढतस-दोघांची तनु तस '

सास्त्रेणउत्कंठितेन-भेटीचीउत्कंठा वत्यामुळे दोघांचे सजल नयन-इतक्या
गोष्टींत आपले भाव पत्नीशी जोडून, आपले अवयव पत्नीच्या अवयवाशी जोडून
तो यक्ष काल्पनिक संग उपभोगीत आहे.

तुझा प्रियकर लांब आहे म्हणून माझ्याद्वारेंतो सांगत आहे-
शठशरध्येय यदपि किल ते य: सखीनां पुरस्ता-
त्कर्णे लोलः कथयितुमसूदाननस्पर्शलोभातू ।

सोयुतिकान्त: श्रवणविषय लोचनाम्यामडष्ट-
ल्यामुत्कण्ठाबिरचितपद मन्डरवेनेदमाह ।। १०७ ।।

सांगावें जें उघड तुज कीं मैत्रिणी देखतांही ।

गाली स्पर्शास्तव कथित ते सर्व कानांत पाही ।

दूरीं कैचे श्रवण नयना दृश्यही तो न आहे ।

मेषी मेमोत्कट मम पुरर्वे या निरोपास पाहे ।। १ ०७।।
शब्दाख्येय-शब्दानें सांगण्यासारखे. अनुवादावरून अर्थ स्पष्ट होतो-

तो सांगतो-कें साध्य एकत्र कोठेच आढळेना?
श्यामास्तझं चकितहरिणीप्रेक्षणे डडिपात
वक्त्रZ-छाया शशिनि शिरिवना बर्हभारेपु केशाच ।

उत्यश्यामि प्रतनुधु नदीवीचिघु धूविलासा-
न्हल्लैकस्मिच्छचिदपि न ते चण्डि साडश्यमस्ति।। १०८ हि

श्यामा दावी तव तनु, मृगी त्रस्तशी नेत्र-भासा ।

केशां पिच्छ-मसर, वदना चंद्रमा, सू-विलासा ।

वाला लाटा, विघटित पहा दाविती, चंडि, ऐसे ।

एकैकासी, नच तव कुठें साम्य एकत्र भासे १ ०८।
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दर्शन- हे चार विरही व कामव्यथित जनांचे विनोदाचे उपाय होत.
पुढें क्रो. १०८-१०९-११० -१ ११ या लोकांत हे चारी विनोद वर्णिले आहेत.
साम्य- नवेधु लोधप्रसवेपु कांतिर्दृशः कुलेपु गत गजेपु । लतासु नव्रत्वमिति
प्रमध्य व्यक्त विभक्ता विपिने प्रिया मे । माल- ९.२७ ।

लयामा-प्रियगुनाजूकवेली. बर्हभार: -पिच्छप्रसरः-मोराचा पिसारा.
प्रतनुवीचय: -बालाला, बारीक चंचल लाटा. ( विलास दाखवितात)
चंडि-कोपिष्ठे. कोपाचे कारण-माझे सगळे भाव एकत्र लाभत नाहींत,
तेंच बरें आहे. एकत्र लाभले तर माझी आवश्यकताच काय उरते? माझ्या बदली तूं
तिलाच घेऊन बसशील- असें, हे प्रिये, रागावूं नकोस. प्रिये, हे सारे, काल्पनिक
भाव आहेत. खरी प्रिय अशी मला तूंच आहेस. किंवा ती -कैलासावर राहते
म्हणून तिला '' माझ्या पार्वती '' असें संबोधिले आहे, असें आम्हांस वाटतें.

चित्र काढावे तर तेंही पूर्ण होत नाहीं-
त्वामालिख्य प्रणयकुपितां धातुरगि: शिलाया-
मात्मानं ते चरणपतितं यावदिच्छामि कर्ब- ।

अस्त्रैस्तावन्मुहुरुपचितैर्डधिरातुष्यते मे
कूरस्तस्मिन्नपि न सहते संगमं नौ कृतान्तः ।। १०९

पाषाणी त्वां मणयकुपिता रंजक रंगविली ।

रेखू पाहे मज तव पदी नसा तेथ खालीं ।

बाप्पावेग मवल तंव तो दृष्टि लोपोनि टाकी ।

चित्रींही ना हत-विधि सहे आपुल्या संगमा कीं ।। १०९
आतां प्रतिकृतीचा विनोद. प्रणय-कुपिता-प्रेमानें रागावलेली तूं. चित्रांता

देखील हें दुष्ट दैव आपला संगम होऊं देत नाहीं.
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रमिण्रीवरच्या वनदेवी सुद्धा अधूहाळात-

मामाकाशप्रणिहितमुजं निर्दृयाप्लेषहेतो-
अव्यायात कथमपि मया स्वप्रसंदर्शनेपु ।

पश्यक्तीनां न खलु बहुशो न स्थलीदेवतानां
मुक्तास्तूलास्तरुकिसलयेष्चड्येशा: एतन्ति ।। ११० ।।

स्वप्नी कसें तव तंबू दिसे, तै, मिठी गाढ द्याया ।

आकाशी मी कर पसरितां? पाहूनी मोहमाया ।

देवी रानी तरु-किसलयी तेथ दुःखाश्रु पाही ।

मुसग-स्थूल सवित न असे वायद्या होत नाहीं ाा१ १०
पश्य-नां- मूड परंतु खरें प्रेम पाहणाऱ्या. । स्थलीडेचता:- साऱ्या

दनदेवी. तस -किखलयेमु- दक्षांच्या कोमल पल्लवावर. देवतांचे अष्ट

ज मिनीवर पडणें अशुभ आहे. यासाठी यक्षास मरणाचे भय नाहीं हें सुचविण्या-
साठीच जणू काय वनदेदता आपले अधू जमिनीवर न पाडता, ते अझत्रु त्यांचे

- कोमल पल्लव वरचेवर झेलतात असा भाव आहे.

हिमालयावरच्या वाऱ्यालाही तो आलिंगन देतो-भिरवा सद्य: किसलयपुतान्हेवदारुनडमाणां
ये तत्क्षीरस्वुतिसुरभयो दक्षिणेन प्रवृत्तार ।

आलिहबन्ते मुणवति मया ते तुषाराद्रिवाताः
पूर्व स्पृष्ट यदि किल भवेहट्टमेभिस्तवेति ।। १११ ।।

भेदोनी तीं नव-किसलर्ये देव-दारु-दुमांचीं ।

४६,तरक्षीराने सुरभित महा-शलजा वात-वीचि ।

खालीं येता, तव तनु-लते स्पर्शुनी निश्चये ही ।

येथें आली म्हजुनि तिज मी देत आलिंगनेही । । १११ ां ां
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तुषाराद्रिवाता -हिमालयावरून आले वारे. वाऱ्याच्या लाटा.

दक्षिणेन -दक्षिणेकडे, माझ्याकडे.

दीर्घ दिवस व दीर्घ रात्र हे दोन्ही त्याला छळतात-संक्षिस्थेत क्षण इव कथं दृर्घियामा त्रियामा
सर्वावस्थास्वहरपि कथे अल्हमखदातपे ख्याल ।

इत्थं चेतअडुलनयने दुर्लभप्रार्थनं मे
गाढोष्माभि: कृतमशरणं त्वद्वियोगव्यथाभिः ।। ११२ ।।

संक्षेपावी क्षण-सम कशी दीर्घ ही रात्र सारी ।

आयंतीं हा दिवसाई कसा मंद ताप पसारी ।

ऐसें माझे मन, सुनयने, दुर्लभ-ध्यान-संगे ।

चिंताप्रीनें व्यथित विरहीं दीन होवोनि खर्गे १ १२।
दीर्घ-कंटाळवाणी । दुर्लभप्रार्थनं-अशक्य गोष्टीचें चिंतन.

त्रियामा- रात्र । गाढोध्याभिः- प्रखर असिम उष्णतेनें.
दैवचक्र सर्वांच्याच मागें लागलें आहे.

नन्यामानं बट्ट विगणयचात्मनैवावलम्बे
गलल्याणि त्वमपि नितरां मा गम: कातरत्वभू ।

कस्यात्यन्त सुखमुपनतं दुःखमेकान्तती वा
नीचैर्गच्छत्युपरि च हशा चक्रनेमिकमेण ।। ११३ ।।

मीं तो नाना सुखद-मनने जीविता रक्षिताहे ।

तैसी तूही अवसर न दे गे भया, दुःख साहे ।

कोणा लाभे अमर सुख या ठुःश्नही नित्य सांगे ।

होते खालींवर नर-दशा, दैव-चक-कमे गे ाा१ १३।।
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कातरत्वं- भीति । चक्रनेमिक्रमेण- चाकाच्या दाताच्या क्रमानें.

आतां फत्त चारच महिने उरले आहेत.
शापान्तो मे मुजगशयनादुत्थिते शार्हपाणी
शेषान्मासान्गमज चतुर लोचने मीलयित्वा ।

पबावावां विरहमुणितं तं तमात्माभिलाचं
निवेंड्यावर परिणातशरडन्द्रिकाक्ष क्षपासू ।। ११४ ।।

ाइkz४ त्यागी मुजग-शयना, शाप तं येत अंता ।

शेषां मासा नयन-मिटुनी घालवी चार आतां ।

भोगेच्या ज्या विविध विरहीं त्या पुढें भोग-सत्रीं ।

दोघे भोरं समरसुनिया शारदी शुख-रात्रीं ११४
शार्स्त्रपाणि:- विष्णू. आषाढ शुक्ल एकादशीला भगवान विष्णू निद्रिस्त

होतात व कार्तिक शुक्ल एकादशीला जागृत होतात, अशी कथा आहे. भुजग-
शयनाद-सर्पशठयेवरून.

एक गुप्त खूण सांगतो-
भूयश्चाह त्वमपि शायने कण्ठलग्ना पुरा मे
निद्रौ गत्वा किमपि रुदती सस्वनं विश्रबुद्धा ।

सान्तर्हाखं कथितमसकृत्थ्च्छतश्च त्वया मे

ल! स्वप्रे किसच रमयन्कामपि त्वं मयेति ।। ११५ ।।

हे ही सांगे, '' शयन-गत ती स्वस्थ मत्कंठ-पाशी । 7,

अल्पसें काले रडत उठली तांतडी गद्रदेशीं ।

पृच्छा केली बहु, मग करी हास्य गालांत रामा ।

सांगे, '' स्वग्नी तुज पर-वधू-लय पाहे गुलामा, ।। ११ ५।
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कंठलग्ना- गाढालिंगनांत. कंठसक्त असतांना दुसरीकडे जाणें असंभवनीय

असताही-? सुचविले आहे. सस्वनं- हुंदक्यासह. पृच्छा- विचारणा.
कामपि ब्द रमयच-परखीसक्त. ही एकान्तांतली खुणेची गोष्ट मेघमुखानें
सांगितली याचे कारण मेघ हा वचक नसून पतीचा खरा मित्र आहे अशी तिची
खात्री पटावी हा हेतु

या चिन्हानी माझें शुद्ध प्रेम ओळख.

एतस्मान्सां कुशलिनमभिज्ञानदानाद्विदित्वा
मा कौलीनाजकितनयने मटयविश्वासिनी भू: ।

स्नेहानाड: किमपि विरले रुवसिनस्ते त्वभोगा-
विष्टे वस्तुन्युपचितरखाः प्रेमराशीभवक्ति ।। ११६ ।।

या चिन्हानी मम कुशल तू जाण गे, लोक-वादें ।

ना हो झाति स्व-पति-विषयी, संशया स्थान ना दे ।

'' प्रीति ऱ्हासे खचित विरही ' बोल खोटा अभोगे ।

मीतिस्थानीं रीत भरुनि ती होत मेरू-परी गे १? १ ६।।

कौलीनातू-लोकापवादाने. फार दिवस विरह झाल्यानें. यक्षाचे प्रेम आतां
ऱ्हास पावले असेल, वगैरे शंका माझ्याबद्दल घेऊं नकोस. इडे वस्तुनि-'
प्रीति स्थानी - प्रीतिपात्रीं : उपचितरस - प्रेम भरघोंस
प्रेमराशी० -मेरूएवढी व तितकीच अचल होते.

परत तिच्या तोंडची कुशलें घेऊन ये-
आश्वास्वैवं प्रथमविरहोदग्रशोकां सखी ते
शैलादाशु त्रिनयनवृषोत्रवातकूटाचिवृत्त: ।

साभिज्ञानप्रहितकुशलैस्तद्वचोभिर्ममापि
प्रातःकुन्दृप्रसवशिथिल जीवित धारयेथा: ।। ११७ ।।
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आचासोनी मथम-विरहें पीडिता त्वत्सखीला ।

नंदी ज्याचें शिखर उकरी शीघ त्या सोड शैला ।

आणी चिन्हां कुशल-वचनां तन्मुरवीच्या सरागा ।

मात-कुंदा-परि गलित या जीवितां सावरी गा १ १७।।

लद्रचाभर -तन्मुखीच्या. तिच्या मुखकमलांतून बाहेर पडलेला-
साश्रिज्ञान-किहासह. प्रातःकुंद० -प्रातःकाळीं कुंदाची फुलेंअगदीं निर्जीव

असतात, हें प्रसिद्ध आहे.

मग-तर मग काय-मेघा, हें मित्रकार्य करणार ना?-कच्चित्चैभ्य व्यवसितमिदं चन्धुकृत्य त्वया मे
घत्यदिशान्न खलु भवतो धीरतां कल्पयामि ।

निःशब्ळऱे5पि प्रदिशसि जल याचितश्चातकेम्यः
प्रत्युक्तं हि प्रणक्ति सतामीप्सितार्थक्रियैव ।। ११८ ।।)

झाला नां, निश्चय पुरविता वावव-मार्थना ही ।

'' नाहीं '' अर्थी मज न गमते हे तुझे मौन पाही ।

प्रत्युद्वाराविण जल मिळे 'इष्ट जें चातकाचे ।

सिद्धीचेंचि मतिवच फळे याचक। सज्जनांचे!! ११ला
प्रत्यादेशालू-नाही म्हणशील तर तुझ्या मोठेपणाला लांछन येईल म्हणून:

तझें हें मौन '' नाहीं '' या अर्थी नाहीं. परंतु ' होय ' असेहि म्हणाला नाहीस.
तरी त्याचा अर्थ '' नाहीं '' असा नाहीं कारण चातकाला देखील प्रत्युत्तर ( होय )!

न देताच ( म्हणजे मौनानंच) तूं इष्ट तें पाणी देतोस याचा अर्थ सज्जन ( थोर)
नेहमी शाब्दिक प्रत्युत्तर न देता एकदम इष्ट सिद्धीचेंच प्रत्युत्तर दैतात.

पहा-ग्रुवते हि' फलेन साधवो । न तु कंठेन निजोपयोगिताभू ।। किरा० ।।'
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मेघा-तुला असा खीविरह कधीही न घडो-एतत्कृत्वा प्रियमनुचितप्रार्थनावर्तिनो मै
सौहार्दाला विधुर इति वा मटयनुकोशबुःद्रचा ।

बुष्टाद्देशाअलद विचर प्रावृषा संभूतश्री-
मा भूदेव क्षणमपि च ते विद्युता विप्रयोगः ।। ११९

सख्ये वा मी विधुर म्हणुनी आर्द्र-भावा धरोनी ।

'' वार्ता ने, या अनुचित तरी इष्ट-कार्या करोनी ।

वर्षाश्रीने भटक मग तूं तोयदा इष्ट-देशी ।

अल्पांशेंही विरह न घडो वा तुझा विद्युतेशी ११ ९।

सौहार्दात्- मित्रत्वानें. विधुर:- अनाथावस्थेत. आईभाव: -कारुण्यभावना. अनुचित- अयोग्य. तूं एवढ्या मोठ्या कुलांतील असतां ना
तुला शकर्म सांगायचें हें अनुचित आहे, तरी हें बंधुकार्य आहे. वर्षाकाली न,

सर्व समारंभानें युक्त होऊन, तोयदा, मग तूं इशी भटक.

अंते कायस्थ नित्यत्वात्कुर्यादाशिशमुत्तमासू ।
सर्वत्र व्यासये विदाजायकेच्छानुरूपिणाय ।।

या आज्ञेनुसार, काव्याच्या शेवटीं नायकेच्छानुरूप आशीर्वाद द्यावा
असें सारस्वत-अलंकार नामक ग्रंथकाराचें मतआहे. -त्याप्रमाणें या काट्यातीले

??

नायक यक्ष, त्याची इच्छा स्त्रीवियोग न व्हावा अशी होती ४७ध्ये. या स्थ ळी

विद्युहतेला मेघाची स्त्री कल्पून तिच्याशी तुझा '' अल्पही वियोग न होवो ''
असा आशीर्वाद यक्षानें दिला आहे.



मेघदूत

नाना दूरान्वितपदगणां मेघदूती बघोनी ।

विद्यार्थ्यांसी सुलभ न गमे अर्थ हे संस्मरोनी ।

द्यावी त्यांसी खुलभरचना कीं जण काव्यकेली ।

या ध्येयें ही नव कृति समकोकरूपे उदेली ।। :

जलाचा, कालिदासाचा, माझा, ही तोयडू-त्रयी
आकाश जोवरी तो, ही संचरो डवनत्रयी ।।

केतकरोपाख्याची श्रीवेंकटसूनुदत्तराजाची ।

सफल समच्छोकी ही पटवू हे साक्ष आत्मतेजाची ।।

आजानुबाहुसंधर्त्रे बुद्धिकोट-निवासिने ।

इष्ट-सिद्धि-कृते तस्मै पूज्याय स्वामिने नमः ।।

०४
जय हिंद!!

सिरिणा-आण्या८


